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' MANDAMENTO , ED EDITTO .. 

DI M0NSI6. VESCOVO DI SOISiONS («) 

' F^r 4a. futblUatioMi dtl Brc^e mnliprlaU 

^^oo GivtBPPi Claudio deBowsiuìs perla 
misericordia divina ) tpfit la grazia della 

. s. Sfide Apostolica Vescovo di Soissons> Dc- 
. .c^Of je primo* Suffraganeo della £rovinciii 
. di Rlieim &e* ài Otero secolare 5 e rego* 

lare» ed a tutti i Fedeli della nostra dio« 

cesi salate 1, e beacdiaionc • a. 

X^A pace sia con voi» Fratelli carlssioii^ 
questo è il voto del mio cuore, il voto » 

che fo ogni momento : Fax vobh . I miei ve^ 
nerabili fratelli» i miei fedeli Cooperatori,! 
quali SODO* compagni del mio esilio, si uni- 
scono a me. £ssi vi salutano, e tutti insie* 
me vi diamo ih tanto bacio di paici Salià^ 
tant€t i99ic€m In ctttH^ Msnmio. Voi gemete 
sulla nostra schiavitù ; noi > come Daniele , 
piangiamo su di voi più volte al.gioroQ; te* 
nendo gli occhi rivolti verso Gerusalemme f 

ver- 

tori del Direttorio del Dijpartimemo dellUt^^^* 

r 
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inond^e de crimes et de calamités , nous fle^ 

chissoiis les genoux. devant le Pere des mU 
céricoràes; daus Tardeur de aos pcières pouc 
vous, pour nos frères égzrés, poiir -nos pefl-« 
s^cuteurs , nous offrant cu victimcs au ciel 
courrouc^ > nous conjiirons Dico dev'appai* 
setf'àe rétab!ir bient&t l'empiré de la Re* 
ligion et des loix , Je rcgiie de la charit^,- 
de la justice et de la vérité : Jjì Cfaxi <^^. 
We j iy jmtUU ir wcrbaie (i) . 

Accablé du poids de ma douleur , il y a 
long*teaiS9 N.«T. C.F.^ que je oe-peuxpius 
-vovìé parler que par mes gémisseinens et qoe 
par mes larmes . Aujourd'hui mème, que j'élè- 
ve ma défaillaate voi.^ pour vous falce, eii- 
tendre la voix plus forte » plus éclataate da 
Vicaire de J. C. , je ne trouve d'expressioits 
capables de peindre mcs seatimeiis et les amcir* 
tomes de moa .ame» qa'en pla^aht sor- mes 
lèvres , Ics oracles des saints Prophètes, quV 
en empnmtant les paroles des. Omeucs sacrés^ 
quij depais près d'un si^le-j n'ont cessé de 
•Iloas iitontrcr, hélas ! cnvain , l'orage des 
inaux qui nous méaa^oieat» et le seul mo« 
yen de l'écarter de nos tetes coupables • 

Un de ces Orateurs les plus célèbres 
s'Ierioit : 3» La plus terrible punition que 
9g que Diea putsse exercer envers un peùple» 
93 est de le livrer a des Ministces infidèles 
0> et a de faux Pasteurs. .1 - Dica 

— w— — ipn III rt — ii— ^p^— <— w^HMMiai^B^m^HB^naMia 
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verso le nòstre Chiese , e la nostra pattiti 
inondata di delitti ^ e di calamitai pieghiama 
le ginocchit dinanzi ti P4dr« 4elle miseri^ 
cordie; nell'ardore delle nostre preghiere per 
voi j pe' nostri fratelli traviati j pe' nostri per*^ 
secotortj otferendoci quali vittime al Gioia 
sdegnato, scongiuriamo Iddio, che voglia 
placarsi , e ristabilire ben tosto l'impero del*» 
la Religione, e delle leggi» il tt%xio della 
caritk, della giustizia, e tfella veritk : /ii 
• omnì bonìtatCi & juitiiia^ ér "ocritaic (i) • 
Egli i gran tempo", da che io. Fratelli 
carissimi , oppresso dal peso' del mio dolore, 
aon posso più parlarvi , se non co' miei ge- 
jaitt , e colle mie lagrime * Oggi ancora, che 
alzo la mia languente voce per* farvi sentire 
la voce pia forte, e più sonora del Vicario 
di G. C, , non trovo espressioni atte a dipin« 
gervt i miei -sentimenti , e le amarezze dell» 
mia anima, se non col porre sulle mie lab-* 
bra gli oracoli, .de' santi Profcifi > t tOA va« 
lermi dolfe: parole degli Oratori sacri, i qua^ 
ti quasi, da un secolo in qua non hanno ces* 
satò di mostrarci , ahimè ! in, vano, la tem-> 
pesta deVmali, onde eravamo minacciati^, ed 
il solo mezzo di allputanarla da' nostri . capi 
colpevolr. : ^ 

' tJno di questi Oratori più celebri escla*^ 
mava : „ Il più tcrribile^gastigo, che Iddio 
,, pòssa esercitare verso di un popoio^-sih 
„ di abbandonarlo a Ministri infedeli, céU 
9, a. falsi Pastori • „ Id' ^ 



Dieu avolt punì autrefois les prévaricatioiif 

des Juifs^ par la captivité , par la prise et 
la désolatioo de JlérusaJcm 9 par des calami* 
tés pabliques, par la stèri li té des saisons » 
par des irnpòts excessifs; tous ces fléaux ne 
les rappeiioient pas k robéissance de la loi ; 
il semUoit que la jostiee de Dieu étoit épuU 
sée > et qu'elle n'avoit plus de chatimens a . 
verser sur son peuple ; mais elle s'eu ré«er« 
Toit un plus terrìble que tous'les autres • 

. Puisque fai visité en vaia Israel dans ma 
colare ^ dit- le Seigneur» et que tpus mes 
chatimens lui ofit été inutiles, je lui suscita- 
xai faux Prophètesj ie lui susciterai 
des Pasteurs qui étendront sur^ ses yeux 
" un voile de déception^ ma colere ne sauroit 
aller plus loin • 

. Tremblez , Chrétiens : Dieu tieut k votre 
ègard la méme conduite ; il vous a chatiés 
par des calamités pubiiquesi par le déran* 
gement des saisons» par les charges exees' 
sives que la nécessité des affaires publiques 
vous imposoitf par une misère presque gé- 
nérale ; tous ces fléaux ne vous ont pas rap^ 
pell^s au Seigneur ; nos crimes ont sembié 
croìtre avec nos malheurs • Quel nou^eau cba** 
timent, dit le' Seigneur , poorrois-je* exercer 
sur mon peuple » puisqu'il ne cesse d'ajouter 
de apavelles prfvarications aux anciennes ? 
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t Iddio amt pudito im teapo le prevali* 

cazioni de' Giudei colla schiavitù, colla pre- 
sa j e colla desolazione di Gerusalemme , eoa 
calamità pubbliche» colla tterilitb delle sta* 
gioni y con imposizioni eccessive ; tutti que« 
sti flagelli aoagli xicbiamavano alla ubbidiea«> 
sa della legge; sembrava.» che la giusiisia 
di Dio fosse esaurita > e non avesse più ga« 
stighi a versare sopra il suo popolo; ma essa 
se ne riacrbava uno più terribile di tatti gli 
altri • * 

Poiché ho visitato in vano Israello nel 
mio sdegno » dice il Signore » e tutti i miei 
gastighi sono stati ad esso inutili» farò sor« 
gere per esso falsi Profeti» htò sorgere Pa- 
stori» i quali stetideranno sugli occhi suoi 
un velo d'inganno ; il mio sdegno non può 
andare più oltre. 

Tremate » o . Cristiani : Iddio tiene verso 
di voi la stessa condotta; egli vi ha gasti« 
gtto con calamitai pubbliche » collo sconvol- 
gimento delle stagioni» comesi eccessivi» 
che la necessita degli affari pubblici v'impo^ 
aeva » con una miseria pressoché generale ; 
tutti questi flagelli non vt faan fatto tornare 
al Signore; è sembrato» che i nostri delitti 
crescessero colle nostre disgrazie • Qual nuo* 
vo gastigo» dice il Signore » 'potrei io eser« 
citare sul mio popolo > poiché non cessa di ^ 
aggiugnere nuove prevaricazioni alle antiche ? 
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eaihuisfi} Se (ot «afcfterai dcs Chth mni 

vigiieur, dcs Pastcurs saiis mission mer- 
cenaires a la place des Pastcurs légitimei; 
cti Pastcurs mercenaires l'aideront kse perdro 
et a m'oublier tout-a-faJt. 

Alors Ics templcs saiats scroat profan^s : 
l'&terai la prédication de ma parole qu'ite 
ont meprisée ; je leur òterai le flambeaii de 
la foi qu'ils ont cberché à étciadrc daus la 
boue de leurs meetirs corrompoet. Moa peiH 
pie , courbé sous la tyrannie , g^rtiira pen- 
dant un^tcrnssans culto, sans Pasteurs , sana 
Prìnces et sans Roi: Sciehuni line XegCf et 

sine Principe y et line lacrificio, et line altari^ 

et line epbod (i). 

O mea 



e» Osef Cap» III* y» 4. 

C*cst la dernlère 'véhgeance qae Dica » dans sa 
fareur 9 exerce sur let crimes de la terre • Ap^ttniz, 
encore de Toracle immortel de la Francei de Bf^ 
suet > quelles en doivent étrc Ics suitcs inévicables • 

Dès-lors , iti licence de parler et d'écrirc , U 
furcur d'innover, n'ayant plus de frein , Ics esprits. 
une fois poussés hors de la règie catholique , sans* 
soumissionf sans aucorlté > sans appui» tombant d'et- 
fears en crreurs , de niincs en ruines> Ics Scctcs se 
nmltiflieront à l'infini» Topiniitreté sera invincible» 
et tandis qae Ics Phllosophcs ne cesseront de bltso 
|»hénicr, et qae des lUuminés donneront Icnrs aà^ 
veriei j>oar des inspiradons» les autres» fatignés de 
tant de fausses chlmères, et ne ponvant plus recoA-' 
fiohre la majesté dft la Religion déchirée par tanr 
da Soctes 1 ironc cherchcr un repos funeste et uue 



Digitizea by 



9 

ficationem. Farò sorgere per esso Capi senza vi« 
gore 9 Pastori senza micsione» mercenarj in 
luogo di Pastori legittimi; questi Pastori mer- 
cenari lo ajuteraano a perdersi i ed a dimen« 
ticarsi affatto di me. 

Allora I tempj santi saranno profanati : 
farò cessare la predicazione della mia parola» 
ch'essi hanno dispregiata; toglierò loio U 
fiaccola della fede, ch'essi hanno cercato di 
spegnere nel fango decloro costumi corrotti ^ 
Il mio popolo oppresso mito la tirannia ^e- 
mera per qualche tempo senza culto, senza 
Pastori 5 senza Principi , e senza Re : Scde^' 
ìmni tin€ Kege » siac Principe » a sinc tacri^ 
€Ìo^ €t lini altari^ tt $ine epbod (i), 

O miei 

e 2) Osee Cap, IJI, -v. 4. 

Questa è rihJtima vendetta, che Iddiq nel suo fu- 
rore esercita sopra i delitti della terra • Apprendete 
•ziaadio dall'oracolo immortale della Fianda» daBos** 
anet > quali ne debbono essere le conseguenzé' iaevi- 
Cibili* . • . t< 

n Qaliicli non aveado fla alcun freno la ^Ucenza 
di parlare > e di scrivere 9 il furore di innovare » tptja^ 
ti una volta gli spinti fuori della regola eattolica» 
senza sommissione > senza autorità , senza appoggio » 
cadendo di errore in errore, di ruine in ruine , le 
Sette si multiplichcranno in infinito , l'ostinazione sa- 
rà invincibile, e mentrcchè 1 Filosofi non cesseranno 
di bestemmiare» alcuni illuminati spacceranno i 
loro vaneggiamenti per inspirazioni» ^^11 altri anno* 
iati di tante false chimere, e non potendo pitti rico<* 
noscere la maestà 4aUa- Religione lacerata da^iao^^ 
Sette» Èikdfutno^ a .omeare un «tposa. fiiuestov. ed 
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O mes Frères, vòus le pobves eneore»^ 
prcssez-vous de désanner le ciel • f rappés 
des premicrs traits de sa colère» par une 
opiniStret^ Impie ne le for^ons pas de con» 
sommer sa vengeance. Je.oe Vous ferai pas 
H peiotoce dee mauii de la patrie i on me 
rimpateroit k crime. Je me resserrerai dans 
les boraea de mott miaistère • Mais serai-jc 

entìère indcpendance dans JMndifìrérence des Religions»^ 
et dans le désespoir de l'athcisme • 

9» Faut-il s'étonner que des terres trop remitées et 
déTemieS'iiicapablet de centittenee tombent de toittei 
' pam 9 tt ne Jaistient pli» ènmvotr qoe d*effroyab>es 
. iifédpket t Fant^il t'étoaiier > qn'sf rèi avoif ébranlé 
les fondemens de la foi » dté anx peltples le frein 
senl capablé de les tenir, qu'ajprès les avoir livrèa 
à l'intempéraitee d'une foHe citriosité , et lés aroir 
rendus maitres de Icur propre Rcligion , ils finis^ent 
par perdre le respect et la majesté des loix ? Et »ié»c 
Mt^es intelligite , iriédimim qui jièdicnHs ttrtam • 

9> Tout se tourne en révolte et en pensées sedi* 
rlenses , quand Taatofité de la foi est an^éantie • Dieu 
Ini-méme se retirant alors di milieu dea pevplevqni 
. altèfeat sa Religiofl» appéenea comme il les livre 
anx ealankitéa des dlssentions intestines • Leur ame » 
dit ie Selgneur» a varié envers mof» et }e lenr al 
dit: Jt né scvai plus leur Pasteur. Vous avec mé* 
prisé mon alHance et ma Religion, jc me rctirerai , 
je vous abandonnerai à yous-Tnémcs et àux pcrfidcs 
qni vous abuscnt, et voyez la suite . Qiie ce qui 
doit mourir aille à la mort ; que ce qui doit étre 
retrauché soit retcanché ; et ceux qui demeareroiU 
se dévQieiQiit les uiis les attscas-. ^i Mtanny 
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. O miei Fratelli» voi il potete ancora; a£* 
frettatevi di disarmare ir cielo • Percossi 
da'primi dardi della sua collera, uon io sfor- 
, siamo eoa un'empia ostinazione a compiere 
la sua vendetta* Io non starò a dipingervi 
i mail della patria : ciò mi s'imputerebbe a 
delitto • Mi riatrìgtierò nc-limiti del mio mi» 
iiiscero '. Mà sarò io accusato di aggravare I 

no- 



una intera Indepeiidenza nella indifierenza deUcEa* 
ligioni» e nella disperazione 'deiratclsmo • 

>» Dee forse recar meravìglia > che terre troppo 

smosse > e divenute incapaci di consistenza cadano 
da ogni parte, e non ofìrano più allo sguardo, se 
non che orribili precipizi ? Dee forse recar meravi- . 
glia , che dopo avere scosso i fondamenti della fe- 
de , tolto a'popoli il freno , il quale è solo atto a 
tenergli in dovere > che dopo avergli abbandonati 
alla iptemperanza di una folle curiosità» ed avergli 
rendati padroni della loro prppria Religione , essi per- 
dano infitte il rispetto f eh maestà delle leggìi Et 
mim€ J^ign inHÌiigiu, èr»dimiai' {«1 jinliiaìis terréni m 
,f Totto ai cambia io ribellione » ed in pensieri 
sediziosi t quando ràutorj^" delia - fède è . ditnoÉta • 
Dio stesso . ritirandosi allora «dal mezzo de'popoli, i 
quali alterano la sua Religione, vedete, come cigli 
abbandona alle calamita delle discordie intestine. La 
loro anima , dice il Signore , si è mutata riguardo 
a me , ed io ho detto loro : Non sarò più il loro 
Pastore • Voi avete dispiVgiato la mia alleanza:^ e U 
snia Religione > io mi ritirerò , vi abbandon^ò^a voi 
stessi» ed ai perfidi 9 1 quali v; ingannalo» ef^edetiena 
la conseguenza* Chi dee morite >,maojs> elii de$ 
essere rccUo» $!s.«eciM>, e coloré^l ^usdiveiceriàiiio» 
ai divoreranno gli mI cogli «Uri* ;»(Aiys«^> 
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«ccusé d'aggraver nos mau)c , parce que inoa 
mjsifitère m'oblige de vous en découvrir la; 
«oarce ? Etendre le voile f«r U plaies la dic<« 
aiinulcr 5 est^ce donc la guérir ? Hélas ! l'ima- 
gé langlante de la patrie n'est-elle pas eous 
nos yeuxì Voyez la fot de» peaples <fQÌ 
s'étcint, la piété dcs justes qui chancclle; 
Ics foibles soat sans appui» le libertin est 
plein d'audace» le Philosophe soville de ses 
blaspbémesj le pays -qui sembloit avoir fait 
une ailiance éteraelle avec Dieu et son 
Chrtst; Thér^sie applaudii au trìoittphe da 
phllosophlsnie ; le schisme unit ses fureurs • 
<^'offre la f rance ì La séductioa de l'erreur. 
ou le glaive de la persécntion ; des apostata 
ou de martyrs . O mes Frères ! je ne crains 
ni le reproche de Tex^gécation ni celùi dt^ 
mensoiige . J'affoiblis encojre les couleurs, et 
quel est mon dessein cn appellant vos ré- 
gards sur ce tableau? Ceiui que m'inspifé 
inon amour pour vous , ' qUe me commande le 
devo ir. 

, Ja^uìs rhomme des peuples et rhomoie 
ide EKeu.'Jè vofs les crimes Uni aMument fa 
teière de Diea > je vois les tralts dq sa 
tendresse qui yoAis iavitent a le Aéchir» et 
je ne viendrois pas voua dire: la justice et 
la v^ngcance sont là la mis^ncordc est ici ! 

Je' suis Pasteur des ames.» elles se per-' 
3cnt , le schisme* d^diire ou empoisònne. 
le sang de Jés^sXhiist est profani j les au-. 

^ * • tcls 



nostri mail ^ poiché il mio miulstcro mi ob« 
bliga di' dtscaoprìryene" U sorgiate ? Il omth 
pnr con ua velo là piaga ^ Il dissimularla^ ^ 
egli iduinque un guarirla ? Ahimè ! ia imrna* 
giiie ^anguii^sa^della pztthum>nrh ella sotto 
i nostri occhi? Miratje la fede: «le'fOpol i ^ che 
si estinguei la pietà de'giusti » che vacilla; 
i debdli' sono ' Sùnz^ «^i^gjeNpiM^Ml^^ è 
pieno di audacia > ièdlltó^ofo iórda- colle suo 
bestemmie IL paese.jc 14.. «quale sembtava . avec 
ifafttorunMrileaitoai'eijnrm: con Dio» e. col sub 
Cristo; la ejres«3':*fa iplaaso al trionfò del fi^ 
Joso&smo ioa scisma; vi unisce li suoi furori; 
i«bd .^«Qsas stipai ì|tre»ita: ia ^umflzhk^ sfedn- 
zione de^U'cttfi^ie > o Ar. spada della persccu- 
zÌQ{).ft>. apostati j o martiri. O^mie^i fratelli;! 
iìp. iioft.itemot iiè da taceva :di \esage]raj(e t^ni 
quella >di t melili rer*^ Sterno anzi la ^Vivezza 
•idfi'cqlori 9 .e qafl'é .la mia ^mirati chiamando 
a)«i)!Oiibrti)Sgfttxdlm..qaea0ar't^aéio24 <^eilai 

j^ht m^ftspira il mia amore per^wij chè mi 
^aiii^oidaiii doverci^-»'/^ ì> > . i?' ^ 
: -io • soiiQi llikimo - de'popolr> ^ • ; l'ooma di 
Dio. Veggo l^delitti»* i qialt féeeendono lo 
sdegno di Dio j veggo i tratti della tenC'* 
ressa.», i-qaali vUnyitaoe i^.ptacarjsfy t inon 
Terrei adirvi^? èW» là la gine^a » da.>eii« \ 
detta » . ecco qui la misericordiai* : . ' . j 
. Io sono IMsibore dkUe .anime j 'esse 8i^f>er4. 
dono f la scisma lacera , ovven» avkrelèna * Il 
sangue di Gesù Cristo è profanato» gli al- 
tari 
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teU se changeat en calvaires : ne {dt-ce que 
pour arracher ane seole victime à Tenfer > il 
faudcoit donncr sa vìe ; et quand tout annon- 
ce qoe mes oaailles sont disposées a enten- 
dre ma voix y serob muet? Il n'y a pas 
de mérite a parler j quand il seroit boutcux 
de se taire* : 

. Qtt'estbce eocore i|uft vais drre ? Des 

paroles de pai?c , de modération et de chari- 
téyles paternelles ejSbsioas du coeur de PIE 
SIX* Les Francois' i annrientTils. done abiaré 
PIE SIX ? Le Vicairc de Jésiis^Christ cesse- 
roit<iil d'étre Icur Père dans l'ordrc de la foi ì 
oa depois quaisd sefoit^ce-. fifre perturbateu> 
de la paiK que de fatile entendre aux enfans 
la voix de Icur Pére? . ' / 

Saiis doute-; la .prudenife . doit diriger le 
zèie . Je sais Tétat d^plorable de la catho- 
licité paxmi 'TOttS ; tandis ^qo^ les* blasphè- 
snei'^'ef là - «bovjeatfté'rétentisseiit 'dans toii« 
ics les parties de TEmpire , la doctrine an- 
ciennej qui > selon Toracle de i'Evaagile» 
dott étre' pnBchéé ftisi|txes sor les toits» peut 
a peine parler a Toreille • II peut donc se 
iaire que des Pasteurs » que leur tendresse 
lettent dans one coorageose Tigilance près 
de leur troupcau, soient obli gés d'user de df« 
scrétion et de tempérament • Je ne blime 
pomt» ìe loue la sagesse qui emprunte le 
voile de la prudencc pour assurer la marche 

da ikì^ ; par des voies differente^ > oa peut 

ir» 



1 
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tari si cambiano in calvarj ; benché non si 
avesse a togliere che una sola vittima all' 
inferno , con-terrebbe dare la sua vita ; ed 
allorché tutto aonuozia j che le mie pecore 
sono disposte a aeotire la mia voce » me ne 
starei io muto? Non v'é merito a parlare ^ 
allorché sarebbe cosa vergognosa il tacere* 

Che cosa inoltre .vengo io a dirvi ? Paco» 
le di pace, di moderazione» r di carritk» 
le paterne effusioni di cuore di PIO SESTO. 
Avrebbono adunque i Francesi abjnrato PIO^ 
SESTO ? Il Vicario di Gesù Cristo cessereb* 
be forse di essere loro Padre nelTordina del- 
la fede ? a da quando in quii sarebbe egli 
un essere perturbatore della pace col fare 
sentire ai figli la voce del loro Padre 3 . 

La pcudeasa in vt^ro debbe dirigere lo 
celo. Io so lo stato deplorabile della cattO'- 
licita tra voi ; mcntrechè le bestemmie , e la 
novità risuouauo' in tutte ie parti del Regno t 
la dottrina antica , la qnale giusta l'oracolo 
del Vangelo debbe essere predicata sino su 
i tetti > può appena pafrlare .all'orecchio* Puè 
dunque avvenire » che alcuni Pastori f cui il 
loro affetto ritiene con una coraggiosa vigi« 
lanca presso il loro gregge* sieno obbligati 
di usare discrezione» e temperamento* là' 
non biasimo punto» anzi lodo la saviezza» 
la quale ai serve del velo della prudenza 
per assicurare la condotta dello, zelo: perdi* 
verse vie si può giugnccc al medesimo fine* 

Ma 
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arriver un mèmc but. Mais un Pasteur jett^ 
tur me terre éuangère , est obligé de céder 
kune imp^rìeuse n^eecsit^ qui élève dMnsuF-^ 
xnontablcs obstacles au désir de se rapprocher; 
un Pasteur > ua pbre > forcé par son amoac 
infime de prolcnger sa téparation et son éloU 
gnement , ah ! du moins pour adoucir la ri- 
guear d'uà si douloureux sacrifice » qu'il puis^ 
se mettre k profit ses malbeurs m&nes et 
épaucher avec plus de liberté dans le seiii de 
^ses eafaos» sa pensée» son ame et ses tendrea 
wllicitttdes sor leiir sost. 

Dois-jc en plaqaiit sous vos yeujc , mcs 
Frèresj les Lettres monitoriales de PIE SIJC 
insister sur leur authenticité ? La contester» 
ce serolt jctter dcs nuagcs sur Tévidencc mc- 
jne . A quels adversaires cependant avons-nous 
k faire ? On aime mteosc passer pour absurde 
que de manquer de noas calomnier. Ce qu'on 
a'a poiut rougi de dire des Brefs antérieurs» 
on n'aora paf bonte de le répéter des Lettres 
monitoriales, qu'elles peuvent ctrc falsifiées 
cu supposées • Misérable ressource d'unopi« 
niatre aveagtement t EhJ mes Frères » la can» 
se catholique est-elle dono si d^sespérée , 
que pour la soutenir» il faille avoirrecours 
Si une manoeuvre de faussaire? Quel en se«- 
roit le résultat? Le Pape et Tunivers récla- 
xneroient: Pimposture ne seroit que d'unmor 
nent » et la l^nte tn éttoit iae&gable* 

Oui, 
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Ma HA Pastoi'e tìz^fothìo in ' mi terrà ttra- 

niera i costretto di cedere ad ima imperio- 
sa necessità, la quale oppone insupecabili otta* 
coli al desiderio di awichiarsi ; un Pastore » 
iiii padre costretto dal suo amore medesimo 
di proluagara la sua separazione « ed il suo 
aliofitanamento 9 deh! possa almerin per ad» 
dolcire il rigore di un sì doloroso sacrifizio 
approfittarsi delie sue stesse disavveature , ed 
«pFire con maggior libertk in- seno de'sooi 
figli il suo pensiero, la sua anima, e le sue 
tenere sollecitudini sulla loro sorte. * 

Debbo io forse, aef'porre sotto i vostri oc;* 
chi , o miei Fratelli , le Lettere monitoriali 
di PIO SESTO insistere sulla loro autentici- 
tk? Il metterla in questione sarebbe onospac* 
ger nuvole sulla evidenza stessa . Con quali 
avversari peraltro abbiamo, noi da fare? Si 
•Tuoi pià tosto comparire irragionevole » che 
lasciare di calunniarci. Ciò ^ che non si h 
^ avuto rossore di direde'Brevi anteriori^ non 
si avrk vergogna- di ripcterto^ deUe- tetterà 
monitoriali che esse possono essere falsifi- 
cate! o supposte» Miserabile rifugio di un 
ostinato accecamenti } Deh! fratelli miei» la 
causa cattolica adunque è ella così dispera- 
ta » che per sostenerla convenga ricorrere ad 
una invenzione da falsario? Qiial« ncsarebbè 
il risultato ? Il Papa, e l'universo reclamercb^ 
Uero: l'impostura non durerebbe» che un 
momento > e la vergogna ne sarebbe indolcbilik 
. SI, 
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Oui» mes lEthtts » le Bref est authentique} 
% notroy défaut > TBarope vom Tattestecoit # 
Les Evcques des grands Siéges de la catho- 
licité ea oat .re^u des e>ceiiipiiiires de Rome 
n£nie« A nans il a iié traiisiiiis par nos 
Métropolitains qui le tiennent directemeat 
de la Chambre Àpostolique» Cette vote est 
cammiqae » elle est eàre » elle était la seule 

pratiquable, DIeu l'avoulu: les eSbrts mc- 
tnes pour aaéaatir Us formes primitiv^es n'oat 
•ecviqu'k aoaariy..raQiener • Hélasl que l'on 

ficus rappelle ^le plus qu'il se pourra » au 
berceau divin de la Religion» c'est notre 



Yoici» mea Fcirea» lea dispoitttoaa géaé- 
rales da. Bref monltorial • Tout y est clair , 
préciss Acttement pxoaoncé • Monsieur Ma- 
iollea avoit été par le* précedeata Brefs dé* 
claré fauK Evéque> faux Pasteur , frappé des 
icensures de l'Èglise i dans les liens de la 
mapensfi et de Tirregalarité > ineapable de 
Aire autre chose dans ses actes de ;urisdi« 
ctioa> que des oeuvres de mort et de pro- 
jfiuiation* Qiiel état déplorable 1 Lea. plua 
pressantes exhortations sont employées pouc 
le détecmiaer a ouvrir les ycux: j à avoìr . 
]utié de aoa ame $ k fremir de la. perte dea 
Mies que aon schisine entrarne et livre ao 
iémaai a daaceadce d'uoc Ciiaire .scbismatU 

qoc- 



I 



: Sì. miei EratcUij il Breve totentico ; ìa 

mancanza nostra ve Io attesterebbe l'Europa . 
I Ves(;ovi delie grandi Sedi della cattolicità 
se hanno ricevuto gli esemplari da Roma 
* etessa • Esso è stato trasmesso a noi da' no- 
stri Metropolitani > i quali lo hanno riceva* 
to direttamente dalla Camera Apostolica. 
Questa via è canonica» e sicura, ed essa 
era la sola, che si potesse praticare. Iddio 
l'ha volato : gli sforzi stessi per distcogge* 
te le forme primitive non hpniio servito > che - 
per ricondurci ad esse. Ahi! Il nostro vo- 
to si è 9 che. noi siamo ricondotti più che 
fia possibile alla divina culla della RcVf 

gionc . ^ . 

ficco » o miei Fratelli » le disposiaioiu gar* 
fierali del Breve monitoriate • Tutto è quivi * 
^chiaro, preciso , distintamente decretato. II . 
Stg« MaroUes era stato co' precedenti Brevi 
dichiamo Ateo Vescovo >. falso Pastore, itv 
corso nelle censure della Chiesa i ne^ vincoli 
4ella sospensione V e della irregnlaritii» nctar 
capace di fare altro co* tuoi atti di giurisdi* 
zione» se non che opere di morte, e di 
• profanazione . Che stato deplorabile 1 Le pià 
pressanti esortazioni sono impiegate perma<v* 
verlo ad aprire gli occhi , ad aver pietà 
dell'anima sua> ad inorridire per la perdita 
delle anime, che il suo scisma strascina, e 
dà in preda al demanio ^ a discendere 4attna 

Cattedra ecismaticaoieiite usnrpata » « 4sao- 

cel. 

« • 

r 
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quèmeilt osli^je's k effacer par st9 laime# 

le scandat,c de son intrusioti sacrilega. 
* Ordonner auK Pasteurs des paroisses de 
plutòt itiourir qutt da reconnoltre Monsieur 
Marolics poiir leur premier Pasteur , que de 
comaiuniqucr avec lui; ordoiiner aux Fidètes 
de fotr sa > commonion 9 k tous de r^gardet 
<omme souiliées par le schisine les Egiiset 
par luicnvahie$> celies occupées > desservies 
par les PrStrei qo'il iilstitue ; cés dispositioos, 
«aites nécessaires de la première j sont en« 
core énoncées dans le Bref • 

Oéfeuse exprèsse de i^ecieToir de Montiear 
«MaroUeSs ni des Prétres qu'il envoie» les 
§acremens de r£glise> de faire usage des 
^ispenses et des permissions canoatques > soit 
qfi'on lei ait solicitées » soit que d'a«tres let 
aient obtenues de quelque manière que ce 
60it ; défease d'assisterà la nacsBC^ k la priè- 
re ptiblique 3 «ux instructions qulls donnent 
ou qu'ils président « d'entretenir , cu forcer 
les autres d'entreteaic toute espèce de coiii«- 
snunication dans les cboses divines avec Mon«' 
•ienr Marolles ou avec ses Prctres delégués , 
c'est • se rendre complice de l'intrusioa 9 pai> 
ticiper au sclfitne ) aux profaoations , aux sa* 
•ccilègesj c'estua crime* . 

«Une antre classe de coupables d^)2i dans 

ies liens de la suspense et de Tirreguiarité 9 

est OKOM^/I'itoc ellomSm cavcioppéc dane 
. ^ les 
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•ellilre colle site lagrime Io sbandalo delU 
sua intcusioue sacrilega • 
• L'ordinare a' Pastori delle pafrocohie di 
morire piuttosto , che di riirònoscere il 6jg« 
Marolles per loro primo Pastore» e di comu- 
nicare con eiao lar; l'ordinare a' Fedeli di 
fuggire la sua comomone» a tatti* 4t ripa* 
tare come macchiate dallo scisma le Chiese 
da lai usurpate j quelle occupate j ammini-» 
aerate da' Preti > ch'egli istituisce^ tali éi^ 
sposizloni^ conseguenze necessarie della ftU 
ma j sono ancora enunziate nei fiyreve • 
. f * Si proibisee espressatiiente di ricevere dal 
Sig. Marolles, e da' Preti, ch'egli invia, i 
Sacramenti della Chiesa» di^are uao - dello 
dispense > e permissioni canonlclie > -tMtò se 
uno le abbia richieste, tanto se altri le 
abbiano ottenute in qualun(|u6 siasi maniera ; 
si proibisce, di «assistere' alla messa:» alla pub* 
blica preghiera, alle istruzioni, ch'essi faji' 
fio> o j^lle quali essi presiedono» di iman* 
tenere » Vo il ^costrignére gli-altrtl a 'maateneso 
. qualunque specie di comuaione nelle cose 
divine col Sig. Marolles > o co' suoli Preti 
delegati ; poiché il far ciò un rendersi 
complice delia intrusione , partecipare dello 
scisma». e delle profanai^ioni » egli è u» do^ 
litto « f I 

Un'altra classe di colpevoli già divenuti 
sospesi» ed irregolari» è minacci sta. di esse4 

re anch'essa involta negli , laiutemr » e it»U* 

sèo- 




Digitized by Google 



les anathimev et l^excotnmuafcatioii qtit ne 
peuvent inanquec d'étre lancés contre ies au- 
tmct da schisine et leurs communicatettrs # 
Ce soRt tane ceax qne l'esprit é^héténie 9 ViU 
lusioa y ou méoie la cratnte de la persécution 
et la foibUsse retienneat ó[naiàtres dans le 
crime ^on' serment qui sootlie leor ame et 
les lie a un Code schismatique ) dont la base 
'est Me doctrine empoisonnée d'erreors » sec« 
ment qualifi^ de parjure impie et de violai 
tion sacri Icge de& engagemeas du Bapteme et 
du Sacerdoce» 

Une saga temporisation et U cUmence de 
la charité ont differé Tanatheme; mais le 
glaive en est déjk oioatr^ coiame sospenda 
au-dessus de la tftte dee. coupables , afin «[a* 
épouvant^s de la punition qui les attend > ils 
puisseat mcsutcr 9 par la grandeur méme du 
ehitiment , Ténormit^ do crime , et salutai* 
rexnent effrayés , venir a résipiscence . 

Oa peut tédwxc a deoxr classes gén^rales 
ceux dont l'antorité dee premiìres Lettret 
Apostoliques n'a pu vaincre l'opiaiàtre rési* 
atance* 

Les uns paroissent a front d^couvert sous 
les étendards da schisme : séduits par Vinti^ 
' rSt ou valncus par la terreur 9 victimes An 
serment fatai: ce pas une fois fait 9 rienne 
leuc a couté ; jils ont tout méprisé » et to' 
t^U dii Vicaire de Jésns-Cbrist et Texeniple 
- • cou- 
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sowoiiica 9 che non pnb non eitérd fulmina- 
ta contro gli autori dello scisma s e contro 
ciù comunica -con essi • Questi sono tatti co* 
Imo $ che lo spirito di eresia > la illusione , 
o anche il timore della persecuzione 9 e la 
deboleaza ritengono ostinati nei delitto di 
un giuramento i il quale macchia la loro ani* 
ma> e gli lega ad un Codice scismatico » la. 
cui base h una dottrina appestata di errori ^ 
giuramento qualificato» come spergiuro em* 
pio j e violazione sacrilega delle promesse 
del fi^tesimo , e del Sacerdozio • 

Un prudente indugio» e la elemfenza del« 
la carità hanno differito ^anatema; m^ la 
spada si è di già mostrata some sospesa sio^ 
pra la tesu de^ colpeiroli > ^ aMnch^ ' eglino 
spaventati dalla pena, che gli aspetta» pos- 
sano comprendere dalla grandeaza stessa del 
gaetigo la enormità del delitto» e saluifevot* 
mente atterriti venire a penitenza, 

A. due classi generali si possono ridurre 
cotofo » la cut ostinata * resistenxa^ noii ni h 
potuta vincere dall'autorità delie prime Let- 
tere Apostoliche» . /- ^ 

Gli uni si mostrano ^ iténu eeopi^^à sot« 
to gli stendardi dello scisma: sedotti dall' 
interesse > o vinti dallo spavento » eono rt^ 
masti vittime del giuramento • fatate: fatto 
una volta questo passo, nulla piii ha dato 
Jor pena; hanno dispregiato tntta»-ii la irò* 
ce del Vicario di 6ea& Cristo, e Tcsempio 

co- 



cour^tfli^iiet Potttifés ck'i'£giiie Gatiicaaej 
radh^sion non moiiis magnaaime de la^tr^* 

grande niajoritc du Pccsbytère i la reclama* 
^ion $olctntaiclliS dos plus céièbres écoies» ìt 
cri siibit , fclatant) unt^ersel) periév^raat de 
toute la cathoiictté j les premiers coups de 
la iiwtice « de l'£gUs^ t • ses ipcnsures et Us 
menaces de ses redoatabJcs anath£ines • O met 
Frères ! quelle nuéc de témoiiis ! mais o pen-^ 
séc d^cbirante» sUls. sont. relettés 1 quelle 
Biultitttde"d,'ftCii;usateurs pour le jour «des ven- 

geances! cum in profundu?» veneriti contcm?iiC . 
patte i^s^ctioa ^4seatée ave^ force et oa« 
ftioa par 4s8 premiers Pasteurs» z été per* 

due. Au3C<:lartés les plus vives> !es rébelles 
Qnt.fermé les yeu^» À la voi^c tonnante > aa 
cri ui^ivffsel de- la satholicité t ilsbousheutl 

Ics oreilles. Ils ont lacere le sermeilt d'obcis- 
qy'il^ Qir'avoieat juré . Un nauveau set* 
ment les. inette dans le bercail de .l'iattus • 
Mon nom est effacc des saints dyptiques ; 
ils cut liTougi de mpi» parce que >.'étois pro«> 
ffrit ju.iiialhfttreu3Q:i perce: qo'ils ont craint 
d'ctre envcloppés dans ma proscrlptloii et 
X^es 4i|tUbeurS'.. Son ^om» le nom dW £ve« 
qoe que le Chef suprfitie de l'fipiscopat dé^ 
clare usurpateuret parjure , ils le substituent 
^u joien daas la .célébratioa. des saints my.ip 
ftères; il e$t prouonc^ sacrilègement ea ift&é 
$euce de Jé«u«»Cluista et des Aoges qui eii 

" : . . iti. 
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Coraggiosa lèb^ Vèscevi étU% Chiesa- Gallica* 

nz , e l'adesione non meno magnanima della 
massima parte del Presbiterk>> e il reclamo 
solenne ddle, più^ celebri acoole > e il grido im« 
provviso, sonoro, universale, perseverante 
di tutta la cattolicita> e i primi colpi della 
{puisiizia dell» Chiesa » e le. sue- censore > o 
le minacce de'suoi formidabili anatemi. O mici 
JFrateUi ! . Qaal nubendi testimoni ì ma» o pcii* 
aiexo » che lacera il euose » se sono rigetta* 
ti ! qu2À moltitudine di accusatori pel gior- 
no delie vendette ! cu/a in prafundum vcncrit, 
€»nitmnii • Questa^ istrnzione presentata, con 
forza 3 e con unzione da' primi Pastori è sta- 
ta inutile • Àgli splendori i più vivi i ri- 
belli han chioso gli òcchi • Alla wce to* 
nante , al gridò universale della cattpKcttìi 
essi furano le orecchie • Eglino hanno la- 
cesato il gioramento di ubbidiettaa>^e .mi 
jftveviMi prestato » Un nuoto -^giuramento gli 
jispinge neirovilc dcll'intiuisoA i;! mip nome 
h cantellano 4ft\«aci(i, dittici; .st epno vergo* 
gnati di me, poiché io era proscritto , rinF 
felice a poiché essi hanno te<ti(4tq di es$^re 
involti nella mia:, proscirizione^ . « ;(ielle mi^ 
sventure • Il suo none , il nome di «n Ve* 
scovo > che il Capo supremp dell'episcopato 
dichiara usurpatore 9* e spergiuro» vien. dji. lo» 
ro sostituito al mijpr n^me nella «cfjkbraiiione 
de' santi ^^isterj ; esso ejpjco^^xi^ §a,^itileg4r! 

mente alla presenza di Gesù Cristo j e degli 

An« ' 
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fxitàisMènt • Cèst amsi qa'IIs oiit consomoi^ 
le sohitme» ils en porteat Ica livcfes> Uacii 

pcr^oivent Ics salaireSé 

Vient k la mito $ la aacòade classe « celld 
' des comitiatiicatedrs dit acbtsme • Sans douto 

ils sont moins odieux; mais le scandale d'une 
coadoite foiblei équivoque eat-il moina fii^ 
seste au salaC dea amea? La tionte imprìni^e 
sur le front de l'apostat déclaré ^ avertit 
l'honneoc et prémonit aontre U * CQiìtagioii 
de Pèxentple i mais l'apostasie de foiblesse I 
en excitant la coinpassion > elle affoiblit le 
coMtage i et séduit par le sentiment m£me 
de pitt^ qo'elle iaspire. Qaot(}o'il eii soit». 
ces sortes de communìcateurs > plutot vieti* 
mes que fiate urs volontaires da schisme ^ 
a'occapeet sana cesse k ^touftr lee remorda 

d'une conscience tourmcntie , et à inventer 
dea systémes » dea sobtilités captteaaea i dea 
temp^ramens et des palliatifr « Lear Àote fea 
épouvante moins > parce qu'ils la comparent 
ta crime dea iatrua* Ila voìeftt daas la aio* 
lence , ' )*eite«ae d'on aerment plut^ extorqaé 
que Tptèté ; deà restrictions insuffisantes leur 
aerveot k ^teodre le voile qui Ica d^robe 
eu reproehe d^uae d^fection d^clar^e • La 
communication avec Ics Pasteurs intrus leur 
paroit , k certaios ^gards» coaciliable avec la 
comfflttntcm catholique qui vit ancore pouf 
moi j au fond de isur coeur# (^i le croiroit? 

Quel* 
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Angeli 1 1 quali ne inorridiscono . In tal guU 
9r eglino hanno coasumato io scisma ^ nt 
fotHM le divise , ae percepiscono ì saflarj . 
' Viene di poi la seconda classe, quella di 
coloro > i quali comunicano nello scisma * 
Per vttìtìk essi sano meno odiosi ; ma lo scftit- 
dato di una condotta debole , equivoca è 
•Forse meno funesto per la salate delle ani- 
me? La vergogna impressii tnik fronte delf 
Apostata dichiarato rende avvertito l'onore , 
e premunisce contro il contagio dell'esem* 
pio i ma l'apostasia di debole», eccItaiKb 
la compassione > indebolisce il coraggio > e 
seduce mediante il sentimento stesso di pie*- 
tli» ch^essa inspirar. Che ebeooìs sia» quenti 

sorta di comunicanti nello scisma vittime piii ^ 
tosto» che fautori volontari di esso» si stu- 
diano eontinoamente di soppdmere i ìeimors! 
di una coscienza tormentata , e d'inventare ^ 
sistemi) sottigliezze sofistiche » temperamenti» 
e palliativi ts loro colpa ^i -spaventa /nre« 
no i poiché essi la paragonano col delitto 
degl'intrusi • £ssi trovano neUa violenza la 
scusa di an ginramenuypiili toitoi'^sstocto , che 
prestato; alcune restritsioni insufficienti servo* 
no loro a distendere un velo» il quale gli sottrag» 
ga dal rimprovero di òna apostasia-dichiMifab 
La comunicazione co'Pastori intrusi sem- 
bra loro in qualche modo conccliabìle colla 
'comonione cattolica» la quale sussiste iinco-^ 
ra » secondo io giudico » nel fondo .del loro 

cuo-» 

X 
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QiiefqveMint s'aveogleat poiat de yak 

dans un Pasteur constitutloanel , qu'un of* 
(Cicr civil • C'est sous ce point de vue qae 
plusieurs ont fait asage des dupensei et des 
pcrmissions schismatiques . Leurs regrets > 

. leurs gémissemens j quand ils ctoicat pou«- 
^oir lei ^panchec ea nùttti $ toat uif soula* 
gcment a leur ^tat d'angoiseS) et a leurs 
yeux 9 une sorte de réparation du scandale d« 
leur pAtillaBimit^. Moq nom ne leur esc poinc 
odieux , quclquefois mcme , prononce avec 
attendrissement; mon nont> qui xévclllc 
fai dans leur ame agitée » hit couler dei 
Jarmes; ils fremiroient au moment rcdouta^ 
ble du mystère qui ouvre le ciel et piace 
Jésus-CIirist rdaas leurs maias » ils fr^mirotenc 
de prononcer d'autre nom que celui de PIE 

" SIX et le miea* O.fues frères! ò snes ea- 
lans! ;ils pass^nt leur vie li sonpirer aprèa 
Jeur déiivrance : ils espèrent que Dieuj te- 
jBoIn miséciiCQr.dieux ide. . leur jPoiblcsse > da 
snetns ne les livrera pas f^ann repéntir et^ans 
conversion , dans les bras de la mort. L'idée 
aeuie. d'avoic au. jugenieot de Dieu pour^ach 
cotateurs PIE SIX» et*nioi.> les ^nvaate 
.et les fait frisonner . Avec tout cela jusqu'a 
jir^aeat ils- ont persévéré dans leur pian de 
IbiUesse et de disstmnlattoa 9 rougissant d'ap» 
|>artenir a TEglise sermentaire > sans éner-* 

gie pour £tre francsrCatiioUqucs • Prions $ de 

i.» ^ ««..it «*. •* » pcnr 
-ti", i 
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cuore; Chi 11 crederebbe? Alcuni «i acceca* 
no ft segno di non coitosccre in on Pastore 
costituzionale 9 se non un ófisiale civile. 
Molti sotto questo punto di vista hanno fat- 
to uso delle dispense % e delle permissioni 
•cismatiche. Il ^toro* rincrescimento > i lon» 
gemiti , quando credono potergli manifesta- 
re con sicurezza» sono un sollievo a! lo* 
stlsito di adgoscià, e secondo esst una 
specie di riparazione dello scandalo della lo- 
ro pusillanimità • Il mio nome non è loro 
punto odioso» talvolta ancora proferito con 
tenerezza; il mio nome, il quale risveglia 
la fede nella loro anima agitata j fa versat 
lagrime; essi inorridirebbero nel momentd 
tremendo del mistero , il quale apre il cielo ^ 
e pone Gesù Cristo nelle loro mani » !norri« 
direbbero, di profferire altro itome » the qùelld 
di PIO SESTO, ed il mio. O miei Fratelli ! o 
aniei figli ! essi passano la loro vita in sosprra<» 
re la loro liberazione : sperano» che almeno Id- 
dio 5 testimonio misericordioso della loro de* 
bolezza» non gli abbandonerà .senza» pentimen^ 
io» e senza conversione in braccio allamor^ 
te . Il solo pensiero di avere nel giudizio 
di Dio per accusatori PIO SESTO, e me^ 
gli spaventa » e gU fa raccapricciare • Con 
tutto ciò essi hanno perseverato sinora nel' 
loro stato di debolezza» e di.dissimalazione; 
vergognandosi di appartenere alla Chiesa gio^ 
rantcì ma senza il eoraggip di mostrarsi 



/ 

peur qat nouf^mteies none n'^ntriom ea Uot 

tation contre la foi . H^las ! l'éciat méme 
4c . la verité ne sert qu'a éblouir et aveugler 
ceosL k qui monqiieiic le caractère et le coa« 

rage de la foi. Oa n'est pas loia d'étre apo« 
^tat> quaad oa craint d'étre martyr. 

• • • ' 

Vous avez vu > N. C« F. , quel est le 
dUpotitif des Lettrès momtorìales. Quelle va 

ctre votre coiduite ? Qu*allez-voiis faire? Ou 
obéicou resister i ^'alternative est nécessaire ; 
la neotraiité entre M. MavoUee et PI£ SIX 
est incompatible avec la règie de foi catho* 
lique • Il faut choisir 9 il y va^ du salut de 
bien chpisir. PIE SIX le déclare solemnelle* 
inent : la communion avec M. Marolles est 
une société.de céyoltej de sacrilège et de 
proftnation • 

. Mais prenez garde « mes Irères % la ReU* 
gioii n^est pas appuy^e sur lè raiaonnement 
humain : la foi.fait le morite da Chrétien» 
Tautorité est lar regie duCatholique; règie 
de ìagemeatt^ principe de eonduite. J. C* 
)'a voulu ; c^est la voie qu'il a f tablie» 

. Pana l'figlise de J^aus-Christ » la ploa 
grande autorità visible > voila , mes Frères » 
la règie suprè^ne de tonte controverse» 1^ 
règie telile capable de fijcer vcip doates» de 

don* 
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aperti Cattolici . Preghiamo., per tema di 
non entrare noi ancora in tentazione contr(^ 
la fede Ahimé ! lo 3pleado/c medesimo del- 
ia veritii non ferve » che ad abbagliare , ed 
accecare coloro, a'quali mancano il caratte* 
re, ed il coraggio della fede. Poco manca 
dal divenire 9tpMtatt> allocchè $i teme di 
essere martire. 

Voi > IratellI caritsimi , avete veduto* qua» 
le ^ la dispoaiaione delle Lettere tnoitito-^ 

riali. Qiiale però sarà la vostra condotta? Cijc 
siete voi per £ire? O ubbidire j o resisterei 
i'alteniativa è neecsiaria; la oeutrahVa tra 
il Sig. Marolles, e PIO SESTO è incompa- 
tibile colla regola della fede c^glica * Con« 
vica scegliere $ dalla buona acelta ne dipeflh 
de la salute. PIO SESTO il dichiara so- 
lenn^mcnte : la comunione col Sig. Marollee 
è ona società di iribellione ^ di sacirUegio , e * 

di profonazione . 

Ma badate bene * miei Fratelli , la Reli* 
|[ione non h appoggiata sul raziocinio umat 
«o ; la fede forma il merito del Cristiano , 
Tautorità è la regola del Cattolica 9 regola 
di giudizio » principio di condotta* G. C.. 
l*ha voluto; questa h la yh, ch'egli ha sta* 
bilito , 

Nella Chiesa di Gerà Cricto la più* gran- 
de autorità visibile, si è, o miei Fratelli, 
la regola suprema di ogni controversia j la 
J^egolai isL quale sola è capace di /risolve- 
re 



datuter le repos et la paU « Venons k Pap« 

plication • 

- Biitre le parti de M, Marollcs et U jugc- 
ment de PIE SIX $ balancez les motifa d*uii6 
décisiou raisoniiaBlc. Biì liveur de qai parie 
la plas grande autorité ? Est-ce pour Ma- 
foUes? Est-elle pone PIE SIX? Voilk toute 
la questioii . ^ 
'Mais de quoi se compose cette autorità, la 
plus grande » la plus visible daM l'Eglise? 
D'abord de l'autorité me.ne de la Chairede PIB 
SIX . C^i'est ce quc PIE SIX -daiis l'Eglise de 
Dieu? Je ne dìrar riea de moi ; tout sera ici té- 
moi^^iiage et autorità . PIE SIX (g) ! .... li est» 
mes fièces » ie Chef visible de l'Eglise j le Pa- 

. steuc 



<5> Pastor Grcgis dominici apud S, Aufustm 

}f»#i«i iot Noy^ TutémmtP* Ttàcu CXXVll» ia 
Jo^nnem • 

Pitrern^ chctitiaii« plebis . S* Aiis^su Sf. XLIII* 
alias CLXJI. 

Hanc solam ntvem < £cciesiaiii ) asccndit Domw 
nus , in qua Petrus m agiste/ est constitatttl • S. Am* 

brosiu>s » Semi, de tempore. 

Magno illi Ecclesia; fundamcnto jpetrx soUdissimac • 
O rigene s Uom. V, 

Post me Ecclesiic Petra es , 6c fundamcntum. Theo- 
fhiìactws iip Cap, XXIU Te ponara fundamentum cre- 
dcntium. Eiétbjmim in Cap, XVU Matthéti . Immobi- 
lis fidei fandamenco • Apt^i S^w^mu Strm. CXXIV. de 
tempore. . . ^ 

Petxlis £ccle8ix basis. Jo4»nes Cbtysosu Uem. 
llr. fi» ÈidtthÉim» Ecclesia? Pastor 6c Caput • Hem.LV. 
«^oce dominica sanerò > de omulam Apostolontin Pe>- 
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re li vottri dubbj , di^dare U qnietp j ^ U - 

pace. Venghiamone all'applicazione. 

Tra il partito del Sig. MaroUa«i,ed>il giu- 
dizio di PIO SESTO ponderate i motivi di 
uaa decisione ragionevole. In favore di chi 
parla la più grande autorità ? Forse in favore 
del Sig. Maroltes"? Forse in favore di. PIO 
SESTO? Ecco tutta la questione. 

Ma di che è composta quest'autorità la pi& 
grande y la piò vitibile nella Chiesa. Da pri* 
ina delTautorita stessa della Cattedra di PIO 
SESTO. Che cosa è PIO SESTO nella Ghie* 
sa di Dio ? Io nulla dirò del mio , tutto sa- 
rà quivi testimonianza j ed autorità. PIO 
SESTO Egli h , miei fratelli » il 

Ca- 



tro Principi Apostolo totius Ecdeii» cara commista 
«st. i*. Gregor.- Mdgmittm XX» 

Principatum in Episcopato divina Mtì posstden« 
tem . Marcianm Jmperater • EfisU ad Sf Leonem in actis 
Concila ChaUedonensis, 

Patri patrum , 6c summo omnium pratsulum Prin- 
cipi . Tres Sjnodi Africani in Concilio Romano num» 
X44« Efiscofi Gallicani in Concilio TricASsimp mim» a?!* 
Uimtmarm im froclamdtiom» Jhi4» 

De Primatu Ptpas » ' fatemar ipsam sammam Poo» 
tificem > et procartcorem iocani ttacatem • ac Vica» 
" riam Càristi* C#«c. FUtmf. Sm» XXF. Dctnimat» 
iLomaaam Pontificem Saccessorjspa esse beati PecrI 
Prtncipis Apostoloram f 9c veram Giuristi Vicariaih » 
totittsqae- Ecclesise Ctpat $ & omntam Ctiri§ti«aa« 
rum patreiA £c doctorem existere. Defin* Concila, Fhm 
rentini . 

Primum est, Ecclesie Gallicanx Hberutem co prz- 
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stetir des Pasteufs» le Doctenc de toui lei 

Chr^tieiis, le Pere commun de toute la Ca- 
tholicité» le Sttccesseur du Prince des Àpo- 

tret » 



cipoe tuadtinento nitt » at supreraam Apostoitcz Se^ 
dis attctorittcem profiteatur • DMarcé^ Comc^rd. Lih* U 

Att troisième fiède» Mdreid^t Bi^qite i^drles^ €u 
Vorbant l'iiérétie dea NovatieBa » Fanstin » Evéqee 
de Lyon» et plasfeurt antret Evèqaet dea Ganlèa 

écrivcnt à saint Cypricn » et le prcssent de soUici- 
ter le Pape saint Etienne de s*occapcr de li condam- 
. jiation de Marcian , de la nécessité de le priver de 
con Sicgc > et d'établir un autre Evcque en sa place* 
Voyez la lettre de saint Cypriea à saint £tieiiae* 

Fanatinas collega noscer Lugdnni consisteoa» ae- 
anel etque tteram Inihi acrìpsit» aignificana ea qm 
etiam vobia muiciate ati&t » tam ab eo » q«am a caa- 
ceria Coepiscopia nostris » In eadem provincia > quod 
Mareianua. Aielate coftaisteasi Novatieno te eoo)ea» 

A ^nellea marguea ciistingnerons-noiia TEglise eu 
' tholique de tant de Sociétés profanes qui en pren- 
' jicnt le nom , qui osent usurpcr scs titrcs et se dire 

la véritable Eglise de Jcsus-Christ ì Voici la plus ca- 
ractérisée, la plus apparente et celle quc Ics fausses 
Eglises ne peuvent s'attribuer. La véritable Eglise de 
Jésus-Christ > est celle qui a pour centre de sa com* 
munion > la Ciiaire de st. Pierre» et pour Chef vi. 
aible» le Saccetaettr du Prince des Apòtrea. C'esc 
aur'tout à ces traits $ qne lea aainra Pèrea nona onc 
^ «apprja à la réconnottre. Demandez a at« Cyprlen qnel* 
le eat cetre arcàe myatériense » hora laqnelle on ne 
teoifiUre qa'iw triate et dcploraUenaufragc? Ilirous 

1 
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«Ipo vistbiié éeth Chiesa , il Pastore de'Pjj. 
stori, il Dottore di tutti i Cristiani j il 
drc comune di tMtu la Cattolicità, il Sue- 

cei« 



Q»i Cathednm Pctri, tuper qnam Ectlesla funétn^ 
ta est, desertt» in Ecclesia se esse non oonadat* 
< S. Cjfria». Lib. dt imiuu EttìeHé. > • 

Nel terzo secolo fòvorcndo Marciano Vescovo d'Ar^ 
hs la eresia dc'Novaziani , Faustino Vescovo di Lio- 
ne, c molti altri Vescovi cfelle GaIJie scrivono a s. 
Cipriano, e lo stimoJano di ùre istanza al Papa s. 
Stefano di prendere in considerazione la condanna 
di Marciano , la necessità di privarlo delia sua Sede, 
e di stabilire un altro Vescovo in saoiaogo* Veggasi 
la lettera di s. Cipriano a s. Stefano • > 

r 

xerit. Et infra dirlgantnr In jprovlttclam ^ &.ad ple^* 
bcm Arelate conslstenten 9 te littenr, <|iiibns, abnv 
stento Marciano ) allns in JÒconi ejas subttitMi 
tur acc» V. - , . 



Con quali contrassegni distingueremo noi la Chiesa 
cattolica da tante Società profane , le quali ne prcn- 
dono il nome, le quali osano usurpare i suoi titoli , 
e chiamarsi la vera Chiesa di Gesù Cristo? Ecco la 
più caratteristica, la plìi visibile, e quella che lo 
false Chiese non possono attribuirsi . La irera Cblesa 
di Gesù Cristo è quella , la quale ha per centro 
della sua comanlone la Cattedra di a. Pietro, e per 
Capo visibile il 8u6cessore del Principe degli Apo- 
stoli. Da questi contnfssegol specialmente i ss. Pa- 
dri ci h^nno insegnato a riconoscerla. Dimandate a 
S. Cipriano , quale è quell'arca misteriosa , fuori 
della quale non si può lare , se non un funesto ^ 

C a 
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trt9é II Itti a iti. iit : PUrre » i'ti prie poét 
toij vaj du moment pà coauaeQccra ta mis^ 

- . Sion, 



répondra quc c'cst l'Eglisc de Jésus-Christ , ctablie 
Pierre ie premier de ses y\pócres : ec commedit, 
ce fc< Martyr > comment peuc-on se flatter d'étr<( 
dansU vé ri cable ^glise » loriqa'on abandonne la Cliai* 
re de tu Pierre » tur Ugnelle cette Eglite a été fon- 
dèe ! I>cmaiidea( * à Optat d^ MUève commeot 11 
proove a^'il etf vérltablemeiic daat l'Eglite de Jétat» 
Cliritt* etqve let Dosaijttet» «n'il combat > luitont- 
étrangers? Ce n'ett pat tettlemeiic t vout . dira-t-il» 
parce que flont avoat contervé U précienx dépòt de 
la fot surles grands mystèret de la Reltgion : mais 
aussì parce que noas comrauniquons avec la Chaire 
de st. Pierre. Cette CJiairc est teliement le centre 
de Tunité , que quiconque cn clcve une autrc contrc 
elle> ne peut étre qu'un pécbeur et un schismati* 
4lie« Demandez à se, Augiutin queU sone les Uent 
4ttt le retieiinent daaf la cqmauuiiQii eatlioliqae. Il 
vottt dira qne c'est tur-tout cetre succession non-Ìo« 
ierr6mpoe de Pontlfiet qui pnt occupò le Siége de Ro- ' 
ne » depuit tt« Pierre intqu*à ton temt t et avec let» 
jQaelt il te fair gioire de communiquer • 

Il aout tufit f ditoit le grand Ir^née c '^-^ 
Cdp» Jll. adrm bét» > poar réfuter tous ceux qu'un e 
iblle présomption ou un funeste aveuglemenc entrai* 
aent dans des nouveautés dangereuses , il nous sufic 
de leur opposer la tradition de cette Eglise , si grap- 
pe et si ancienne» que les denx glorieux Apòtres , 
sr« Pierre et st, Paul» ont fonJée à Rome. C'est à 
cette fglise» à caute de la Primauté qui lui a * étó 
•donueét que doivent te réanir les Fidèlct de toutet 
let partiet de l'univert» et c*et,t dant ton tela fu^ 
Ja tradition Apottolique t'ett contervée avec plut de 



Digitized by Google 



ccssorc del Principe degli Apostoli. Ad esso 
lui è statò detto : Pietro , io ho pregato pei 
te> va a dal fnottento, in cai Mmiacerk la 

tua 

■Il I I — ^ !■■ i < I ■! I I il I 

e deplorane naufragio t EgU vi risponderà eko è la 

Chiesa di Gesù Cristo stabilita sopra Pietro » il pri<« 
mo de' suoi Apostoli: f come mal > al dire di questo s. 
Martire > può taluno lusingarsi di essere nella vera 
Chiesa» allorché egli abbandonala Cattedra di $• Pie- 
tro» su CUI è stata fondata questa Chiesa? Dimanda* 
te a $• Ottato Mllevltano» com'ei prova» ch'egli è 
veramente neJla Chiesa di Gesù Cristo > e che i Do* 
natisti , i quaJi combatte, fiono estranei ad essa) Noa 
è già solamente 1 ei vi dirà» perchè abbiamo eon&er^ 
Vito il prezioso deposito della fede Interno ai grandi 
misteri della Religione ; ma eziandio 'percbè comuni* 
chiamo edla Cattedra di s* Pietro « Qm^a Cattedra 
è talmente il centro della nnltà» che chiunque ne 
innalza un'altra contro di essa» non può essere » 
che un peccatore, ed uno scismatico. Dimandate» 
s. Agostino , quali sono i vincoli , che lo ritengono 
nella comunione cattolica. Ei vi dirà , che si è prin- 
cipalmente quella successione non interrotta di Pon- 
tefici , i quali hanno occupatala Sede di Roma da s. 
Pietro sino al suo tempo 9 a co'quali euo si gloria d| 
eomunlcare« 

Ci basta» diceva il grande IreUjeo < ZA* ///• Cup» 
tIL dèh bsf. ) per constare tutti coloro» che una 
folle presunzione» o un Innesto accecamento strascl* 
Jiano- in alcune novità perniciose , ci basta di oppor* 
re loro la tradizione di quella Chiesa si grande, e 
si antica» che i due gloriosi Apostoli s. Pietro, e 
S« Paolo fondarono in Roma . A questa Chiesa , atte- 
so il Primato, che le h stato dato, debbono riunirsi 
i Fedeli di tutte le parti deiruaiveno , e nel suo 
seno la tradizione Apostòlica si è consarvata con 
saaggioc purità* 



Sion , va i confirme te» frt res dans la fol ; 
tout ce qui aura le coeas catboliquc aura pour 
toi la sounissi^ d'oii enfant • 

PIE SIXl II est le véritable Vicaire de 
J^sus-Chcist; de dxoit-dtvin il tient sa place» 
il le repr^senu dans toute rSglUe ; £n lui 
rt-side la soairetiine puretance de gouvernet 
tout le troupeau de Jésus<Christ • 

PIE SIX ! Il est le dépositai Ire dea prérb- 
gatives de l'Edite Romaine ; elle , Mère et 
Maitresse de toutes les Eglises» le ceotre 
de Tuiiit^ et de te comoionion catholiqne; 
elle , la base et le ^outien de la pirìté , la 
pietre fondamentale; eliej la Chaire Aposto- 
iique par excellence» le tròne de FEgUse 
Mère , le Chef de l'Bpiscopat ; elle , d'oi\ par« 
tent tous les rayons du gouvernement , et a 
Tautorité saréminente de laqnelle doivent 
Itre , dans l'ordre de la foi , soumie Apfttres 
etDisdpIes, Rois et peuplesj Pasteurs et 
troupeanx (4) ; die qo'^on né peat mépriaer 
qu'on ne méprise J. C. ; elle qu'Il faut ^con* 
terj si l'on veut entendre Jésus-Cbrist ; elle 
enfia qa'il font, tenir embraasée parane c6m-» 
mum'on intime j réciproqae, inviolable, par« 
ce que telle est la profession de Foi catho-^ 
lique: Je croia que TEglisf univeraellet qn£ 
élève sa téte immortelle fusques dans ics 
cieuxs a aes foademens assia sur la pierre 



(4i fioisuet» Sermoa sìm: Vmité (ier£gliieit 
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taa mitsloiie » va ; eoiifenrta i tuoi fratelli 
nella fede » ognuno , il quale avrà il cuor 
cattolico t avrà verso di te la sonuaissione 
di figlio* 

PIO SESTO 1 Egli h il vero Vicario di 
GcsÀ Cristo; ci di d|via diritto tiene il tuo 
laogo, ei lo rappresenta in tntta la Chiesa. 
In esso lui risiede la suprcjna potestà di go- 
vernare tutto il gregge di Gesà Cristo • 
' PIO SESTO i Egli è il depositario delle pre« 
rogative delia Chiesa Romana; quelta^cheè Ma*« 
dre ì e Maestra di tutte le Cbiese t il centro 
della unità^e della comunione cattolica; quella^ 
che h la base> il sostegno della verità^ la pietra, 
fondamentale ; quellaf cbe è la Cattedra Apo* 
etolica per eccellenaa) il trono della Chie- 
da Madre) il Capo dell'Episcopato ; quella ^ 
. donde partono tutti i raggi del governo» e 
alla cut sovreminente autoritJi debbono nell* 
ordine della fede essere sommessi Apostoli , 
e Discepoli > Re > e popoli » Pastori » e greg» 
gie (4) ; quella , che non ai può ^epregiare^ 
senza che si dispregi G. C«; quella ^ che eoa- , 
viene ascolure t -ae ti vuole ascoltare Gesib 
Cristo; quella finalmente» a coi còifvien« 
tenersi unito mediante una comunione inti- 
ma» reciproca» inviolabile» poiché tale sih 
la professione della Fede cattolica ì Io credo y 
che la Chiesa universale » la quale innalza 
il suo capo Immortale sino ne* cieli» ha i 
suoi fondamenti » che posano sulla pietra im* 

^ m«» 
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immoable de PEglise Romainer quiconqtie 
maiige l'agneau > tegoli Ics Sacremeiis hors 
àc cette maisoa» est profane ; quiconqae 
n'amasse point avec le Successeor ic Pierre 
dissipe ; quiconque sort de cette Arche saiii« 
te> prépar^e par J^sua^Christ ménte» sera eo- 
•éveli soua les eaux do d^luge , il perirà • 

Vouicz-vous entcndre la ptofession de fol 
de TEgiise Gallicane ? La voici ielle qu'elie 
^6ti recaeilliepar F^n^loo 9 felle qu'elle est 
sortte de son coeur . 

• O Eglise Romaine ! ò Cit^sainte! s'^crie 
cet hófflme immortel , dont le noni comman^ 
de le rcspect aux Philosophcs mcme . O chè- 
. re et commune patrie de tous les vrais Chré* 
tiens ! ToiH ^n hit un seni penple^ dans ^vo« 
tre scia; tous sont Concitoyens de Rome» 
#t tout Gatholtque est Rooiain / VoiUi cett^ 
grande ttge qui a été plant^e d» la maln 
de Jésus.Christ ; tout rameau qui en a été 
détach^» se fl^trit» se dess^càe et tombe • 
O m^re! qoieonqne est enfant de Dien» est 
aussi levòtre. Maisd'où vient que tant d'en« 
ftns dénatnrés méconaoissent aniourd'lioi lenr 
ni^re? D*oà vient que son aotCMrité leur don- 
ne de vains ombrages ? Quoi ! le sacré liea 
de Tunité» qoi doit fiiire de toos les pt«« 
ples un Seul troupeau et de tous les Mini* 
stres un seuI Pasteur » sera-*t-il le prétexte 
d'une division ? Serions-nous arrivés k. ces 
deraier& tems où le File de l'homnie trouve<« 

ra 

■ • 
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nrntablle della Chiesa Romana ! chiunque 
mangia i'agaeliOf e ricevei Sacramcati ftiosi 
di.i|iie8ta cast) è profano; cbiuac|06 non tzc* 
coglie col Successore di Pietro, disperde; 
chiunque esce fuori di quest'Arca santa > pre*- 
parata da GesA Cristo flKdefimo 9 sark sepolta > 
jielle acque del diluvio, perirà. 

Volete voi sentire la professione di £ede 
della Chiesa Gallicana ? Eccola quale h stata 
compendiata da "Eénéìoa ^ quale è uscita dai 
IBuo cuore • 

O Chiesa. Romana! o Città santa I escla« 
ma questo uomo immortale , H cui nome est» 
ge il rispetto dagli stessi Filosofi. O caraj 
e comune patria di tutti i veri Cristiani I 
Tutto ne forma un sol popolo nel vostro se- 
no ; tutti sono Concittadini di Roma 9 ed ogni 
Cattolico è Romano. Beco questo graBtroa* 
cojil quale è stato piantato dalla mano di 
XSesù Cristo s ogni ramo» il quale ne^^ star 
to. distaccato 9 si guasta 9 si dissecca » e-cade • 
O madre ! chiunque è figlio di Dio , è anco- 
ra figlio vostro. Ma donde derivai chetanti 
figli snaturati non riconoscono oggidì la lor 
madre? Donde deriva , che la sua autorità 
cagioni loro 4^' vani sospetti? £ che? il sa- 
€iO vincolo della ' miik $ il quale dee Hrmtr 
xe di tutti i popoli un un sol gregge, e di 
tutti i Ministri un sol Pastore 9 sarà, egli il 
pretesto di una funesta divisione ? Saremmo 
noi forse giunti quegli ^ìùffli %wpi> 



I 

M 11 petite Se li Ibi tur la terre? Tremblont^ 

^es chers Frères ^ tremblons de peur que le 
Règae de Dieu » doat nous ^busoiw » ae uoos 
còit enlev^ et ne passe k d'aotree Nations qni 
en porteront les fruits • Tremblons ^ humi« 
lions-noais v de peor que JéBosXhciet ae tran» 
sporte ailleiirs le Aambeati de la pure- Ibi i 
et qu'il ne nous laisse dans les ténèbres dues 
à notre ìngratitude. O Eglitef d'oà Pierre I 
corifirmera \k Jamais ses frères ! Qiie ma maiit 
ilroite s'oublie et devienne immobile ^ si vous 
si'ctes pas jttsqu'au demìer eooptr de ina vie» 
le prìncipal objet de ma foie et la c^gle de 
ottou obiéissance « 

f abregé 5 M. T.'C. F.» mata t'est assee 

pour moa dessein; vérifiez les témoignages 
irejettés dans les notes. Toes les si^lea* 
tootes les- Nations > toiites les Egllses d^po* 
sent pour T/iutorité de PIE SIX . Quelle mui- 
•tkude immense d'autoritésl quel eoncert har» 
ioonieóx! Vous entendes l'Afrique > les Gau* 
les A la Grèce» TOrient » TAsic. TOccidenC 
"unis ensemble ; vous. coteii4es les orades di» 
Vìits de l'Ecriture , les d^cistons solemnellee 
des Qonciics j le$ témoignages unanimes dea 
Pèresj les mdrmmeBS de rhistóire de ('oii^ 
•▼ers eatholiqtìe . Gomme elle se d^^eloppe 
successivement sous vos yeox j et avec quel*- 
4e imposante ma;est^ i cette chaine immortei* 
« le^ doat le premier aoneau ticat au bercea» 

XBC« 
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leu! il Figluol dell'uotna troverai appena la 
fede salla terra l Tremiamo» miei cari Fratelli» 
tjfemiamo per timore » che il Regno di Dio» 
di cui ci abusiamoi non ci sia tolto» e non 
passi ad altre Nazioni i le quali ne produr- 
ranno i frutti. Tremiamo, umiliaoct per ti« 
• more , che. Gesù Cristo non trasporti altrove 
la fiaccola della pura fede» e non ci lasci 
ftelle tenebre dovute, alla mitra ingratttudi» 
ne . O Chiesa » d'onde Pietro confermerà per 
sempre -i suoi fratelli J La mia destra sia 
messa in obblio » e divenga immobile » se voi 
non siete sino all'ultimo respiro della mia 
vita il principale oggetto del mio giubilo» 
€ Ift^ regola della mia ubbidiensa. 

Io abbrevio. Fratelli carissimi, ma ciò 
basta pel mio disegno» verificate le testimo- 
nianse riportate nelle note» Tutti i eccoli » 
tutte le Nazioni , tutte le Chiese depongono 
a favore dell'autorità di PIO SESTO . Qual 
moltitudine immensa di autorità 1 Quale ar« 
tnonioso concerto! Voi ascoltate l'A&rica > le 
GalliCjL la Grecia» TOriente» TAsia» l'Oc* 
cidente uniti insieme; ascoltate gli oracoli 
divini della Scrittura , le decisioni solenni 
de' Concilj » le teslimonian» unanimi de' Pa- 
dri » t monumenti della storia di tutto il mon4p 
cattolico. Come si sviluppa successivamente 
^ sotto i vostri occhi » e con quale autorevole 
maestà questa catena immortale » U cui pri* 
mo anello sta atuccfito i^U; cuU^ medesima 

del 
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mèmc du cbrUtunisffle; et qu! embrassant 
dtos con coorsf toat lei pciiples adorateart 
de Jésu^Christf est zrtìvée jusqu'k noas k 
travers de ìoìié les agcs et de tous Ics efibrts 
de l'enferà sans avoir eoutfert 4^au sa durée 
etson iniiiieiisité f nS partage ni interruption • 
Vous Chrétiens , vous Catholiques > voila vo« 
tre foi ; voiUi où cèsidc » o& «ésidera lusqu'k 
la fin dea siècles# la plus grande avtoriié 
VÌ8Ìble« 

Que de Wrtt^s f«nfem^es $ daM ce tableau 
<|ae f^ai min aoos vos yeux , des pr^rogativea 
de PIH SIXj de iVminence du rang que lui 
donne Jésaa-Christ dana aon Eglise 3 des pou* 
voirs ddnt il Pa incesti i de la nature et de 
. l'immeaslt^ des devoirs qu'il lui a impos^s « 
Repreoes ces tìiUéé les nnci apria les aiitres ; 
chacnne d^etles vMS ofire un principe de éi^ 
CÌSÌ01I9 la base d'autant de raisonnemeiis s 
doni Tin^vitable cona^^neace aera tonjoura 
' celle-ci : Oonc PIB STX aìroit le droit de pren- 
dre parti dans la grande controverse qui agi- 
te laFraace) dooc il devckic a'explifaerv prò- 
noncer» juger» ^ 

Dotttea-irotss encore } Consiiltes de si^Iet 
en stMes la prattqae universelle de PEglise 
dans Tespice méme de schisme qui déchire 
ii craellcment la Franca • A* qui et. Atbana- 
se entMl recoors contre Toppression de l'in* 
trus Gx^goiie? Saint Chrysostàme contre Ics 

( 
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^el cristianesimo; e* che abbracciando nel 
tuo cociio tutti i popoli adoiratorì di Gestii 
Cristo , è giunta sino a noi passando per tutte 
}c età j e ad onta di tutti gli sforzi dell'inferno 
senza aver sofferto nella sua durata» e nella 
sua immensità nè divisione » nh interruzione • 
Voi Cristiani > vqì Cattolici * ecco la vostra 
fede ; ecco » ove, riaiede » e risiederà sino , 
alla fine de'seeolt la piA gcaade aiitoritli 
visibile • ' 

Quante veritk raccbiose in qxteHo quadra» 
che io ho mc990 sotto . i vostri occhi , delle 
prerogative di PIO SESTO, della eminenza 
dei posto 9 che Gesii Cristo gU dk nella stia 
Chiesa » dei poteri » onde lo ha investito » 
della natura > e della immensità de' doveri » 
-fht gli Ila imposto* Considerate queste ve* 
ritk nna dopo l'altra ; ognuna di esse vi offre 
va principio di decisione^ la base di altret- 
tanti raflHOcinj » la coi inevitabile conseguen« 
za sark mai sempre questa; Dunque PIO 
SESTO aveva diritto di venire ad una riso* 
luzione nella graa controversia s la quale agi« 
ta la Francia; egli adunque dovea dichia^ 
rarsi > pronunziare > giudicare » 

Dubitate voi ancora ì Consultate d] secolo 
in secolo la pratica universale della Chiesa 
nella stessa specie di scisma^ il quale lace- 
ra sì crudelmente la . Francia • A chi ricorse 
s. Atanasio contro l'oppressione dell'intruso 
Gregorio? S. Giovanni Crisostomo contro le 

VÌO«' 
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violences de l'Iatrus Arsace? Cette multJtude 
d'Evéques chasséft de leors Siéges par an ar« 
mée d'Eveques intrtis que l'Arianismc avoit en- 
faatée ì A qui » dans ies sièclcs postérieurs p 
reconrat st. Ighace coatre la tyrannle de Tìih 
trus Photius, fort de toutc la pulssance im- 
pénale qui s'étoit déclarée pour soa parti ? 
Mais écoutee saint Jécòme lui-jneme sur' le 
schisme Antioche • Du milieu du bnut et 
de i'agitatioa qui jettoient rincertitude dans 
les esprits et aigrissoient ler coeors » st, ìé^ 
r6me él^ve la votx et répond a ceux qui sol-* 
licitent son suffrage parla lettre méme qu* 
il venoit d'adrc^ser aust» Pape Damase. Que 
veut-on de moi ì Je ne connois point Vital , 
je ne sals qui cstMelcce; mais voici'unmo<* 
yen de finir mes perpleicttés : Je stiis uni a 
la''Chaire de Pierre; suis a vous qui étes 
son Successeur ; r£véque qui n'est point avec 
irous 9 n'est point avec Jésus-Christ • Nommcz 
donc celui des contendans qui est entré dans 
\'Otre communion. Celui-Ia est le iégltime 
Bvtqne d'Antioche ($)'• £t Ton voun diroit 
encoce, mes Fr^res» que PIE SIX estétrao- 
ger au schisme de France ? 

DoQterez-vous cncore? J'appellerai en té- 
moignage Monsieur Marolles lai*mémc; voici 

ce 
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violenze dell'intruso Amclo ? Qitella molti* 
todine di Vescovi discacciati dalle loro Sedi 
da un esercito di Vescovi intrusi, cui aveva 
V generato r/Uianismo } A chi ne' secoli poste* 
riori ricorse s. Ignazio contro la tirannia; 
dell'intruso Fozioj munito di tutta la pos- 
sanza imperiale j la quale erasi dichiarata ia 
-«uo Civott? Ma ascoltate <St Girolamo mede- 
simo intorno allo scisma d'Antiochia . la 
mezzo allo strepito ^ ed all'agitazione » cho 
cagionavano U incertezza negli animi s ed 
''inasprivano i cuori , s. Girolamo alza la vo-* 
CCj ed a coloro j i quali gli richieggono il 
^no suffragio^ risponde colla lettera stessa» che 
ei aveva diretto a s. Damaso Papa • Che si 
vuole da • Io non conosco punto Vitale » 
aon so 9 chi sia Melezto ; ma ecco nn mez- 
zo per far cessare le mie perplessità. Ioso« 
no unito alla Cattedra di Pietro » io Ip.sono 
a voi » ebe ae. siete il suo Successore ; il 
Vescovo 4 il quale non h con voi j nonè coii 
G^siì Cristo • Nominatemi 4i)nqtte .colui Fra 
i contendenti j che h stato , ammesso nelU 
vostra comunione • Quegli è if legittimo Vd^ 
;scovo di Antiochia (5). E si continuerà a dirvi ^ 
miei Ifratellij che PIO SESTO nulla ha che 
fare collo scisma di Francia ? 

Forsechè dubiterete ancoraPlo chiamerò in te< 
stimpnio lo stesso Sig.MaroUesj ecco ciò ch'egli 

ha 
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ce qu' il a jaré » professé j imprimi ^ pa^ 
blié (6).. 

L^Bgiise catholique est la seule vrale 
EgUse, PIE SIX en est le Chef; TEpisco- 
pat est tttt ; Rome est le centre de Vunité : 
je suis en communion avec le st. Siége ; la 
commuaioa avec le Successeur de st. Pierre 
^st pour la légltimit^ de toat Paateur, une 
coaditioii éKÌgéQ , nécessaire , indispensable • 

Ces principes» que Monsieur Marolles re« 
cdnnoity sont ausst ceux de la foi; ils sont 
les fbndemens éternels de la catholìcité ; ils 
iont le signe donné auxfidMes pour leur fai- 
re dtteemer le fiiux Pasteur d*avec le Pasteur 
légitime ; et que s'ensuit>il? Ceci bien évU 
demroent: donc il n'est de légitìme Evéque 
que dans Vanité de Tfipiscopat s il n'est d'uni- 
té que dans la communion réciproquc avec 
le st* Siége : hors de cette uaité » hors de 
cette commuaioa > il n'eniste que de faux 
Pasceurs • 

Maintenant de quoi s'agit-ii pour la f ran* 
ee? Ua décret politique pr^tead jetter dans 

une affreuse viduité toute l'Eglise Gallicane ; 
il rexLception de quatte ^ tous ses Evéques 
eoat chàssis de leurs EgUses • Ua décret pò» 
l^tique les fait templaccr par ceux qu'il ap- 

pcl. 



(6) Voyez Monsieur Marolles : sa lettre da Mars 
I7pf« p. i8«; sa lettre sa Pape p. 14*^ tdliésion 
à la doctrhie de Bossact • 
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ha giurato 3 professato j stampato, e pubbli* 

cato (6) . ' ^ 
La Chiesa cattolica è la sola vera Chiesa ^ 
PIO SÈSTO ne è il Capo; l'Episcopato h 
uno; Roma è il centro della unita: io sono 
in comunione colla s. Sede; la comunione 
co' Successori dt s« Pietro^ una condizione ri- * 
chiesta ^ necessaria > ed indispensabile per U 
legittimità di ogni Pastore • ( ' 

Quaesti principi , che il Sig. MaroUes tu 
conosce > sono altresì quelli della fede; so* 
no i fondamenti eterni della catfolicitk ; so^ 
no il contrassegno dato a' Fedeli , ond'essi 
possan distinguere il falso , Pastore dal Pa^ 
atore legittimo i o che ne ^egue ? Questo as^* 
sai ' evidentemente : dunque non v'è lègitti- 
ino Vescovo 9 se non nella unita. dell'Episco- 
pato : non. y'è unità , se non nella comunio* 
ne reciproca colla s« Sede : fuori dji quvsta • 
unita > fuori di questa comunione non esi^ 
atono 1 se non falsi Pastori • 

Ora di che si tratta per rapporto 'ali» 
Francia? Un decreto politico pretende di ri* 
durre in una funesta vedovanza tutta la Chie- 
sa Gallicana; tutti i suoi Vescovi » fuori che 
quattro , sono discacciai dalle loro Chiese • 
Un decreta politico £i» ch^e vengano sostituì-^. 

ti 

(6) Veg^asi il Sig. Marollcs : Ja sua lettera de* ^« 
Marzo iTpi. p. i8. ; la sna lettera^ al Papa JPt 14* « 
. ade&ione dottrina di fiossnet* 
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pelle Si tear «necesston : an décret politfqve 

ordonnc auv Evcques de nouvelle création, 
de recoaaoitre PI£ SIX pour leur Chef, et 
4e lui demandar ta coamonion • Voilk les 
Hits j ils ne sont pas coatestés • 

^ RappelIoDS cncore les pnnctpet anxquelt 
Monsieur MaroIIes a reiidu hommage > celui 
de Tunité de TEpiscopat» et avec ce princi^ 
pe» la coot^qtieiice qui en d^ule n^cessai- 
remeiit 1 l'unite de la comniuaioii • On volt 
que poar idopter les Evéques coastitution* 
nels, il fiiadroitque PIE SIX eàt sanctionn^ 
Ics d^crets politiques, ou se filt recoiiau ju- 
«ticìabie des décrets politiques ; qu'il eùt com» 
menc^ par répudier» repousser de sa coni* 
niuniou Ics Pasteurs » les Evéques expulsés • 
La comoiunioQ est «uae ; admettre les imss 
«c'est retrandier Ics aatrea • Ges prìncipes sotit 
rccounus. ^ • 

Quoi $ Ines Frères ! òa appare » oa détache 
de la oommonton dii st. Si^ge cemt-vingt-huit 
Evcques» et on voudroit que PIE SIX n'edt 
pas ea le droitde d^clarer sMl les. tient pouc ^ 
slpar^s , pour retratichfs I On veut ' doaner 
quatre-vingt noaveaux: CoUègues au Chef Su- 
preme de TEpiscapat j. ' et on . voudroit qu'il 
/ n'edt pas eu le pouvoir de jugèr s^il doit 
les recoaaoitre ou les repousser ; qu'ii a'eut 
pas eu le pouvotc de les recevoir dans la 
comoiuaioa de r£piscopat| ou déclarer qu'il 

les 
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ti a qaestf 9 colòrd i eh'esw diiama alla loc. 

successione : un decreto politico ordina a' Ve- 
scovi di nuova ereziona di ricomoscere PIQ 
SESTO per loro Capo » e di chiedergli la 
sua comunione. Ecco i f^tti» essi non vea« 
goao contrastati* 

Torniamo ancóra ai principe » a' quali il 
Sig. Maroltes ha renduto omaggio ^ quello 
cioè della unità deir£piscppato » e con esso 
la conaeguenza* che ne deriva necessaria» 
niente > la unità della comunione. Si vede 5 
che per accettare i Vescovi costituzionali 
converrebbe'» che "PIO SSSTO avesse sanzio- 
nato I decreti politici, ovvero si fosse rico* 
noscittto soggetto a' decreti politici ; che ei 
avesse cominciato dat ripudiare » dal rigetta* 
re dalla sua comunione i Pastori , ì Vesco- 
vi espulsi . Lacomunipne è una; ammettere 
gli uni si è un rigettare gli altri. C^esti 
princìpj sono manifesti • * 

£ che» miei fratelli? si separano» ^.ai 4&» 
staccano ilaMa comonione JeUa Sede cen-> 
toventotto Vescovi, e si vorrebbe, che PIO 
SESTO nonavesse.avuto.il diristo di dichi^ 
rare» se egli gli reputa .coinè sèparcti» co» 
me distaccati ? Si vogliono dare ottanta nuòvi 
Col leghi al Capo supremo. idell'Eptscopato » 
e. si vorrebbe » che egli non ^avekse. a^mtOfil 
potere di giudicare» se debba- ammettergli» 
o rigettargli; che non avesse avuto.ilipo* 
aere di ricevergli ADlKicomuniQAc éelBBpi- 

sco- 
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lei relettofft de-la sretme! Il s^agit pmirlM 

Evéques expulsés de fì)cer leur conduite sue 
l'anioa pastorale qu'ils doivenrconserver avec 
le st. SìigCyoa dont ils doivent 6tre retraii«* 
chésy et OH leur feroit ua crime d'avoir con- 
sulté Rome» et invoqué Taatorité de soa^ 
iugement ! On feroit *au Pape Ioi-iiiti»e un 
crime de s'écre expliqué sur la pureté de 
la fot oa rhét^rodoxie dea fivéqoes qa'oa 
Itti propose d'tncorporer dant la cofiim«ii!oii 
du st. Siége ! Où se jette>t*on, mes Frères» 
quand une fois on a'est dévoyé de la règie 
catholique? L'affaire du acfaieme de Trance 
est pcrsotinelle au Pape > comme centre de la 
communion pastorale» et ou veut qa'il a'y 
snontre étranger oa puremeut passtf. 

• • • • ^ # . 

» 

Doateries-'voafl eacorc ? La nature sente de 

la cause et soa importance peuvent acbever 
de vous convatncre* Qu'est^ce qne PIE. SIX? 
Tont lès partis le nonment lenr Chef» leut 
Pére commun • Mais quaod les enfans d'une 
infime Amille aoat aigrit » dWts^i » iqu'ils se 
4téchirent» d\>&.pette venir le retonr de la 
paix ^ qae de l'entremise de l'autorité » de 
la tendresie et du zèle de celai .aaqael la 
^nalité de Chef • et de P^re commnn donne 
, des droits au respect ^ à l'obéissance» a Tamour 
de tous ? 

La connoissance des caosea majeures ap« 

pac- 
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^9€ùpztó$ & dicbìamcf die ngettavsgll dal- 
la saa ? Si tratta in quanto a^ Vescovi espul» 
si di determinare la loro condotta dalia uiuo* 
ne pastorale 1 che essi debbono conservare 
colla s. Sede » o dalla quale debbono essere 
separati j e si attribuirebbe loro a delitto di 
avere consultato Roma» ed invocato l'auto* 
ritk del suo giudizio? Si attribuirebbe a de^ 
litto anche al Papa di essersi dichiarato in- 
torno alla purit» . della fede > o alla etcro» 
dossia de' Vescovi j che gli vien proposto d'in-* 
corporare neli;i comunione della s.Sede ? Ove 
jnai si precipita» miei fratelli, quando si 
ì deviato una volta dalla r^ola cattolica? 
L'affare dello scisma di Francia è personale 
al Papa » come centro della comunione psb> 
atorale, e pur «si vuole» che ei si mostri 
in esso estraneo , o meramente passivo • 

Dubitereste ancora? La natura sola della 
causa , e la sua importanaa possono finire di 
convincervi. Che cosa è PIO SESTO? Tut- 
ti i partiti lo chiamano loro Capo» horoPa-« 
dre comune. Ma allorcbà £ figli di una stessa 
famiglia sono così esacerbati , divisij che st 
lacerano j d'onde può venire il ritorno della 
pace» *se non dalla it^erposizione delPauto» 
ritaj della tenerezza , e dello zelo di coluf* 
il quale per la qualità di. Capo» e di Pa« 
dre comune ha diritto al rispetto» all^ ub- 
bidienza» ed all'amore di tutti? 

. Il giudizio delle, cause maggiori s'appara* 

tie* 
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partiént ao' st. Siége • Si VOàì m donteSf' 
coasultez l'Eglise Gallicane cllc-mcme; ccu 
te doGtrine est une des bases mèmea de set 
libert^a» parce que oet liberti n'ont pas 
d'autre foiidement que le respect inviolable 
pouf le drott conunun de la catholicité • 

La fot de Pierre qot ne d^fant Jainaia» 
ainsi s'exprimoicnt les Evéques de Francc 
m aiècle dernier (7) i demaade à juste ti tee 
que » aoivant la coutume solemaelle et per-» 
pétuellc de TEglise, les causes majcures so- 
ictìt rappon^es au st. Sìége • C'est sur cette 
montagne de FEglise Romaine qae noua pai»- 
sons nous*m£mes 3 comme disoit st. Angustia 
k som peuple; none voua devona la patùre» 
et noQS la wtctrùtm; vovtt éten celai en qol 
et par qui TEpiscopat est un ; vous-étes la 
partie suprème du Sacerdoce^ la aource de 
Vunìté ecclétiattiqve ; faitet d#ffc qne la di* 
vision cesse» que la paix soit faite. par vo« 
tre puistance • ' • 

Ce langage est celo! ée tónte fEglIse cà* 
tholique ; car , dans ces expcessions si so« 
, lemoellee^ et si énergiqttes dea £véques de 
frànee > qui' ne reconnok les eitpresstons 
mes de st. Cyprien » et les voeux des Con- 
€i,les et des Pères de l'figlise primttire ? Un 
pen pliie tard st. Jétòmes ponr étetndre le 
schisine dea intrus qui dé^oloit Antioche» 
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titnt alla s« Sede.# Se .voi ne dubitaxej con» 
saltate la stessa Chiesa GallicaAa; questa 

dottrina è una delle basi medesime delle 
sue liberta s poiché queste liberti non han^ 
jao: altro fondamento » che il rispetto inviolaF 

bile pel diritto comune della cattolicità • , 

La fede di Pietro » che non viene giam- 

, mai meno, cosi si esprimevano i Vescovi di 
f rancia nello scorso secolo (7)^ esige eoa 
giasto titolo j che secondo si costume so- 
lenne 3 e perpetuo della Chiesa le cause mag- 
giori si eoo recate alia s* Sede • Su questo 
monte della Chiesa Romana pascoliamo an« 
•che noi , come diceva s. Agostino al suo 
popolo ; noi dobbiamo. a voi il pascolo» c 
aoi ancora il riceviamo ; voi siete que« 
gli 9 in cuij e per cui l'Episcopato è 
uno; voi siete la parte suprema del Sacer-* 
dozìo f la sorgente della unità ecdestastica z 
fate adunque , che cessi la divisione, che si 
faccia la pace mediante la vostra potesti» • 

t 

Qjiesto linguaggio h quello di tutta la 
Chiesa cattolica; perciocché in tali espres- 
sioni al solenni » e sì en<?rgsche de' Vescovi 
di Francia $ chi non ravvisa l'espressioni me« 
.desime di $. Cipriano » ed i voti de' Concili « 
e de' Padri della Chiesa primitiva? Poeo do« 
po s. Girolamo per estinguere lo scisma degl' 

intrusi I il quale deaolaira Antioctbia » alaava 

la 

/ • 
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éievoit la vok vera la mojbtagne .'samtet de' 

laquclle seule il attendoit le jugement et la 
paix . O saìat Pohtife! s'écfioit«il daas sa 
lettre au Poatife Romain : hous vous en coa-^ 
jurons par Jésus-Christ crucifìé 3 par le sa- 
lut du monde > par i'adorable Triaité » venea^ 
Il notrie secours» fixez» par votrc autorità» 
notre jugement et notre obéissance. 

* 

O peuplc abuaé ! yoos Catlioliques r vous 

Francois } écoutez : le schisme qui déchire 
la france est certaitiement un mal qu'il est 
pressane de guérìr « Devant Daeii le schisine 
est un crime énorme ^ un crime , dit st. Au« 
. gustin > qui surpasse tousles autces en é|ior- 
mité ^ dans TjStat c'est m tison de discorde » 
une source de calamitcs publlques . Jusqu'a 
, quand , aveuglcs et insensés i rejetteroas-nous 
l'experience ) des si^les? LeiSchìMie esc na 
monstre qui soufflé l'incendie et s'abrcuve 
du .sang des. Citoyens. O mes Crireal mé*^ 
fiez-vons des^factienx ;. ils iibscarcissetit vo» 
tre foi pour vous tendre plus sùrement dcs 
pièges • Par Jésus-Clirist crucifié, parie Sa- 
int do monde f par Tadorable Trintté» par 
vos interéts ies plus touchans , soyez vous» 
mémes ies arbitres de vos Pastcars> et iu* 

^ gea Icur condotte. Qp'avons.noos fate qa' 
imiter Ies Athanases , ics Chrysostòmes , Ics 

' Ignaces, Ics J^ròmes» Ies exempies de tous 

ba sièclce et de toue Ics Saiiit9 ? PIB SK 

étoie 
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lit mit rùct Verso, n mónte santo > di coi 

soJo egli aspettava il giudizio, c la pace. 
O santo Pontefice ! esclamava egli nella sua 
lettera al Pontefice Romano : noi ve ne scon* 
giuriamo per Gesù Cristo crocifisso, per la 
salute dei mondo» per Tadofabile Trinità» 
irentte ii^ nostro soccorso» determinate colla . 
vostra autorità il nostro giudizio» e la nostra 
ubbidienza • * 

O popolo ingannato! voi Cattolici »' voi 
Francesi ascoltate: io scisma > il quale lace- 
ra la Francia » k certamente un male » a cui 
flebbesi pronto rimedia. Lo ictsma dinanai 
a Dio è un delitto enorme , un delitto, di* 
ce .s. Agostino» il quale. sorpassa tutti gli 
altri in enormità; nello- Stato h nna face di 
discordia , una sorgente di calamita pubbli- 
die • Sino a quando noi ciechi » ed insensa* 
ai rigetterèmo la esperìensa de' secoli? Lo ' 
scisma è un mostro , il quale accende Pincen- 
éio » e si abbevera del sangue de'Cittadtni • 
O miei Fratelli! non • vi fidate de* faziosi; 
essi spargon tenebre sulla vostra fede per 
tendervi più sicuramente de^ lacci • Per Gesù 
Cristo crocifisso , per la salute dèi mondo » 
per l'adorabile Trinità , pc' vostri più . cari in- 
teressi siate voi stessi gli arbitri de' vostri 
Pastori» e giudicate della loco condotta* CiiéL 
abbiamo noi fatto» se non imitare, gli Ata* 
ttasj» i Crisostomi » gi'Ignasj » i Girolami» 

gli esempi di ttttt| {.i^coli i d\ tiitti Szn- '\ , 

ti?. 
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étoU notsp )oge naturel I il ^loit aòtre J4190 
nécessaire : et si toat cela est insnlBsant pour 
nous justifierj voici de quoì achever de vous 
coovaincre i Rome étoit notre aniqae uitm^ 
nalj PIE SIX notre juge unique* 

• I 

m t 
9 

A qnoi se réduit eti etfet la controverse 
déplor^e qui nooi i^chite ì'ìzmzì» qiiestion 
plus inttmement li^e k votre saluta puisqu' 
il s'agit de décider si ics Sacremeas admiai- 
«trés par les iiouveam^ Ev^quee oa par lei 
Prctres qu^ils envoient j ne sont pas autant de 
profaaatioas et de sacrilèges j si les abso* 
lottons par euK -do^diées ne doaneat que It 
mort > au lieu de la rémtssion des péchés ; 
si les actes de jurisdiction par eux exexcés - 
ne soat pas des uinrpations et dai criàtes » 
Kous sommes forcés de lepubllers ils crieiit 
}^ ia caiooiaie : de pare er d'autre l'accusa- 
tion est grave; qui nous, iugera? Oà eat le 
tribunal ? Oli démander cette décision néces- 
saire s imporUatc $ pressée ? Nous sommes 
avant les Pasteurs de l'Eglise eermeataire : 
ils nous ònt trouvés saisis du tribunal : ils 
étoieot donc^ nos justiciables k leur arrivée : 
k npus done apparteaoit le lugemeat < Mone 

avons dil nous y attendrc j ils nous ont rc- 
^usés : mais décliner soa 'tribunal naturcl> 

r^cuser un juge en posscssioii» eat^e done 

ra 

> 

* 
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ti? PIO SESTO era nostro giudice naturale, 
egli era nostro giudice necessario; e se tutto . 
ciò è insuiSctente a giustificarci» ecco eoa 
che finire di convincervi : Roma era il no- 
stro unico tribunale > PIO &£SXO Tuaicono* 
atro gtndice • . ^ ' 

A che si riduce di fatti la controversia 
tdeplorabile f la quale ci tiene divisi? Noa 
Vè' stata giammai questione pià intimam^»- 
te coiiiiessa colla vostra salute , poiché si 
tratta di decidere » «se i Sacramenti ammini- 
strati da' nuovi Vescovi » o da' Preti ch'essi 
inviano ) non sieno altrettante profanazioni, 
e sacrilegi; se le. assoluzioni ' conferite da 
essi non producano » se non la morte 4ii vece 
della remissione de' peccati ; se gli atti di 
giurisdizione da essi esercitati non sieno 
usurpazioni > e delitti » • Noi siamo costretti 
di pubblicarlo , essi gridano esser questa 
una calunnia: da una parte ^ e l'altra l'ac- 
fensa è grave-; chi ci giudicherà? Ove i il 
tribunale? Ove si ha da chiedere questa de- 
cisione necessaria»' importante » ed urgente? 
Moi siamo prima de' Pastori ileUa Chiesa 
' giurante : essi ci ^anno trovati in possesso 
del tribunale: essi erano adunque nostri«sud<n 
^ diti f quando s6oo comparsi : a noi adunque 
si apparteneva il giudizio. Noi abbiamo 
dovuto iperarlo.; essi ci hanno i ricusa* 
to: ma rifiuure il tuo tribunale naturald» 
ricusare un giudice » che sta in possesso, 

egli 
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tk tout ce qu'oii se do!t h soi et ìt une cau^ 
flc si étroitement liife a Thonneur de ]'EglI« 
se et au salot des ames? Les Prélats de 
VEgììse sermentaire noas r^cuseiit: quella 
o&eut donc montrer un autre tribunal • Qu^i* 
le que soie leor r^ponse > /elle oous fournira 
de quoi démoiltrét invinciblement qoe PIE 
SlX^.dans Tétat où ils avoient réduit la con« 
ero verse f en étoit le joge nécessaire! lejii' 
ge anique* 

* 

. En effet» les Prélats cdosfitotioiiiiels se 
fiommeronNits eux-mSmes? Ile tifose roiént ; 
la préteation scioit trop odieuse. Quelle 
iaipudeur il y. auroit que les aggresseiirs 
voulussent se rendre les arbitret de la coit« 
testation! Ils sont uos parucs9,ils ae peu- 
vcnt écre nos -juges • 

' Koinineront-ilst FAssembl^e nattonale ? Ha 
le. feroient en vaia ; le su^et de la contro* 
Verse . est évideannent epirituel i poisgu'il 
^ouche k la validità des Sacremens; rAssem^ 
bl^e s'est d'abord récusée eile*jn£me f et par 
la loi' q«i établit la liberti de tooa les cui*- 
tes , et par la déclaration solemnelle , plfi« 
«ìeurs foia reitérée >- de son incompétence ea 
tout ce qui concerne les opinions • religieu* 
aes 1 de son refiis fbrmel de s'en mfiler. 

Nommeront-ils le Concile général ? Appel 
jlliisoire 9 moyen impraticable « Fant-il d'ail* 
leuxs qa^ de toutes les parties de l'univers» 

l'Bgli- 



Dii 



6t 

tgll ì adunque questo tutto ciò , che imo deé 
a se stesso > e axl una causa sì strettamen- 
te connessa ooironore della Chiesi » - e colla 
salute delle anime ? I Prelati della Chiesa 
giurante ci ricusano : prendano adunque a 
inostrarci on altro tribunale • Qualunque stasi 
la loro risposta»» ci somministrerà come dU 
mostrare invincibilmente ^ che. PIO SESTO 
mUo stato t in cui essi avevano ridotto la 
controversia 9 ne era il giudice necessario y 
l'unico giudice • 

. Di fatti . i Prelati costitusiooali nomine* 
ranno eglino se stessi ? Non oserebbero- di 
farlo; la pretensione sarebbe troppo odiosa • 
4^ale .impudenza sarebbe questa» che gli 
aggressori volessero rendersi gli arbitri deHa 
controversia? Essi sono parte riguardo anoij 
non possono , essere nostri . gi4idici » < 
^ Nomineranno ^jtssi PAsstmblea nazionale? 
Lo farebbero invano; il soggetto della con- 
troversia h evidentemente spirituale ^ poiché 
coflceme la valtdifii de' Sacrameifti ; rAssem- 
blea ha da prima rinunziato da se stessa> e col« 
1» .IcggCf la quale stabilisce la libertà. di 
tutti i culti 9 e colla dichiarazióne solenne 
molte volte reiterata della sua incompetenza 
in tutto ciò» che concerne le opinioni reli« 
giose» del suo rifiuto Ibrmate. d'ingerirséne • 
I Nomineranno eglino il Concilio generale ? 
Appello illusorio » mczz(K^mf^t^ti^fX>ilc • OU 

ice di che dovnasl .da. tutte. tlA {«icti ftelt' 

' c u*ii-r 
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r£gitse s'assemble pour pronoMer rar le tort 

de Monsicur Marolles ? Ce seroit trop bla- 
sphémer la sagesse de Dieu que de doaaer 
mie si pitojrable idée de la constituttoii de 
son Eglise: elle a re^a de son diviii fjiida^ 
teur le pouvoic de se gouvernec par.eile** 
mime ; il Hut ^onc qii'elle ait dans son seia 
un tribunal subsistant , une autorite vivali- 
tCj toujouirs pretesa s'e^piiqaer sur les coiu 
testatioAs qui B'élhvyit dans ies Bglises par- 
ticulières. Au reste, nos Frires égzrés y 
peasecoieat sérleusement avaat ijue de^ for« 
mer no appel si téméraire : nous sommes 
avant eiix , notrc possession et nos titrcséto- 
ient iacontestables i za lieu que la possessioa 
et le titre de nos adìrersairas soat la mail|h» 
re mème de la controverse . Toutes ies loix , 
totts Ics principes de la j astice nous accos* 
' dent doM la provision , et par Me suite 
nécessaire , l'exercice de nos fonctions et la 
fottissaace de notre état iusqu'a la décisioa* 
Invoqaer un Concile géaéral» c'est coittnu 
ctcr robligatlon de se retircr et de nous lais- 
ser ea possessiva jusqa'ao ittgciacal qui tC£« 
minerà 1» dispute • 

Sii6a « nomoieroiit41s le Concile de TE gli* 

se Gallicane? Il a été démandé ^ et on nous 
i'a r^fusié • Mais- je le suppose accordé de 
qui » s'ii: iUoit ttne foie «onvoqué » seroit. 
- . . - for- 
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universa raunate- la Chtéta ptt decidere eal-^ 

la sorte del Sig. Marolles ? Sarebbe ua oflfeii. 
der troppo ia sapienza di Dia il dare una 
sì mesdiiaa idea della costituzione della sua 
Chiesa : essa ha ricevuto dal suo diviii fon- 
datore il potere di governarsi da se scessa; 
conviene adunque > che abbia nel suo senci 
un tribunale sussistente, un'autorità viva, 
pronta mai sempre a dichiararsi intorno alle 
controversie , le quali si sìiscitanò nelle Ghie* 
se particolari. Del rimanente i nostri Fratel- 
li ingannati vi penserebbero seriamente pri» 
ma di fàte un appello si temerario : noi sia- 
nio prima di essi ^ il nostro possesso, ed i 
nostri titoli erano incontrastabili ; laddove 
il possesso, e -il titolo de'noWi avversar} 
sono la materia stessa della controversia . 
Tutte, le leggi adunque, tutti i principj 
della giustiisia ci accordano di restale pro^ 
visionalmente nel nostro possesso , e ne' no- 
stri titoli , e per una conseguenza n ecessa* 
m ci accordano resercizio delle nostre fun» 
zioni , e la conservazione del nostro stato 
sino alla decisione* Il richiedere un Conci- 
lio generale h un contrarre l'obbligo di ri*' 
tirarsi, e di lasciar noi nel possesso sino al 
giudizio , il quale termtnerb la disputa » ; 

Finalmente nomineranno eglino il Concilio 
dejla .Chiesa Gallicana? £sso h stato richie* 
sto , e ci è stato negato • Ma idf lo suppon» 
go accordato; di qiaali persone > -se esi^^i- 

ve- 
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formé un Conciò natlonal ? De$ Conttitutioft^ 
ne4s cu de nout ? Que MeMie«rt de rEgilsc 
sermciitaire répoudent • 

La force de ces raisoitnemefts $t Hit sen* 
tu d^eUe^méme* Voilà doac la première que-^ 
stton decidue; le recours à rfigUae Mère 
et Maitresse étoit nfcessaire • Le Vtpm a pu 
iugcr 9 a dà juger» Il étoit le iuge nature!» 
le ioge uRiquc* Il ne seca pas plus dtfici# 
le de prouver Taatorité da jugemeiit et la 
nécessité de s*y souinettrer 

Nous toiichons atts triomphe de la vétiti , 
a un dea points de la question le plas aen*- 
siblement décisif • Le voici : Le faux Pasteur 
ne peot sauver les ames g il lea déchire 9 
les perd et les assassine, mat$at, et perditi 
tomber cntre ses tnains est le plus épouvaa- 
ublc malheur: le plus Enorme criaie s est de 
s^ jetter 80i*m£aie. Dieu nona ordonne de 
le fuir; il falloit donc • un signe certain 9 
une règie de discernement « % J'aiile de ìz^ 
quelle les Fidèles passent'dire sans crainte 
de se trompcr: Celui-la est un Pasteur sa-* 
crilège t TEglise le repousse ; et celui-ci esc 
un Pasteur autorisé ^ l'Eglise noos J'envoie* 
Benisscz la providence» mes.frèr^s; la règie 
dé discerneqient est par elle*m6me si palpai* 
ble si Eclatante , que pour un coeur droit , le 
faux Pasteur sera toujours jévideipmcnt . ré* 
connoissable .• 
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venisse a convocare 9 sarebbe ibnnato un 

Concilio nazionale? De' Costituzionali ^ o di 
noi ? I Signori biella Chiesa giurante ri- 
spendano • 

La forza di questi raziocini si fa sentire 
da se stessa • Ecco dunque decisa la prima 
questione ; il ricorso alla Chiesa Madre» e 
Maestra era necessario . Il Papa ha potuto gin* ' 
dicare» ha dovuto giudicare 3 era il. giudice 
siatarale» il giudice unico • Non sark cosà 
più difficile di provare l'autorità del giudi- 
zio 3 e la necessità di sottomettervisi • 

Noi siamo ora a parlare del trionfo della 
verità 9 di un punto della questione il più 
sensibilmente decisivo • Eccolo : Il falso Pa- 
store non può saldare le anime » ei le stn^ 
ziaj le perde, e le assassina» mactat ^ ^ 
perditi il cadere nelle sue mani è la piùter^ 
ribile disgrazia: il pià enorme delitto -si è 
il gettarvisi da se stesso. Iddio ci comanda 
di fuggirlo ; era adunque necessario un con- 
trassegno certo » nna regola* di discerntmen« 
to y coll'ajuto della quale i Fedeli potesse- 
ro dire senza timore d'ingannarsi : Qiiegli è 
un Pastore sacrilego» la Chiesa lo rigetta; 
laddove questi è un Pastore autorizzato , la 
Chiesa ce Io invia* Benedite, o miei Fratelli » 
la provvidenza ; la regola di discernimento i 
cosi palpabile , così chiara , che un cuore 
retto potrà mai sempre riconoscere ad eviden- 
zi on falso Pastore « 

II 

r.xii. e 
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Lè * sfgae i c'ett la comnittftiQii tlu Cof pt 
mftme des Pasteurs ; tion de la conmuaion 
avec le st. Siége et r&pi$copat , il a'existe 
qae de faaK Bvéquet , qo^ des Paateujri illé^ 
gltimes* La controverse se troave par la 
rédaite a la plus simple cxpressioa • Rappel* 
lant le priacipe avoué par M. MaroUes » }e , 
fn'adresse ìi lai-mSme poar me readre plus 
seasiblcs et faisant eacore une foìs sortir 
la ▼érité d^ ses propre» aveoxs )e ^ui dia : 

L'Episcopat est un ; la eommunioa avec le 
Corps des Pasteurs est une» elle est nécessal* 
re» alle est le signe doané anaCidèles» elle 
ctt le moyen d'impriner tur le front méme , 
le caractère des Pasteurs. Voicidooc la pro« 
position que vieos vous . faire » elle est 
souveralnement jaste • Si yons répondez dans 
la justice» le schisme et nos mailieurs sont 
finis * 

Prouvez > Monsieur , que le Vicaire de J. C. 
vous avoue; prouvez que TEpisGopat vous 
réeonnoh ; alors je «osa cèda mon Siége^ , 
dans votre sein je remets mon troupeau ; 
vous étes £véqtte de Soissons • Mais n'ai*je 
pas droit de vous sMimer dritta wummì |asae 
que je veux Tetre ? Si Rome vous reiette , 
. si l'Episcopat vcux. r^pousse» que penser de 
TOire intmsion ? Hors • de la conunanim > hors 
* de i'unité , sans titre « sans caractìre 3 sana 
. lettre de créance 9 qui étes vous? Etre £vé- 

qae» étn Pasteur aalgréietaintSiég^» mal« 
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Il coiltrat86gno ti h la eonmiitonr del Cor- 
po stesso deTastori ; fuori della comunione 
wlU Sedcj e coll'Episcopato non v^ha t 
se non falsi Vescovi» Pastori illegittimi» 
La controversia si trova quindi ridotta alla 
più semplice espressione • Richiamando il 
principio ammesso dal Sig. M aroUes , mi di- 
rigo a lui stesso per farmi intender meglio , 
e facendo nuovamente uscire la verità dalla 
sua propria confessione » così gli dtcò :. 

L'Episcopato è uno ; la comunione col Cor« 
po de'Pastori è una 3 essa è necessaria » è il 
contrassegno dato a'fedeii*» il mezso d'ioi* 
primere sulla fronte stessa il carattere di Pa- 
stori. Ecco dunque la proposiaion e > che ven- 
go a farvi 9 essa h sommamente giusta • Se 
voi rispondete rettamente » lo scisma j e le no- 
stre disgrazie sono finite • 

fate vedere » o Signore » che il Vicario di 
G. C. vi approva; fate vedere , che l'Epi- 
scopato vi riconosce » aUora io vi cedo la 
mia . Sede » nel vostrb seno rimetto il , mio 
gregge ; voi siete Vescovo di Soissons • Ma 
non ho io diritto d'intimarci di essere al^ 
trettanto giusto » quanto voglio, esserlo ip? 
Se Roma vi rigetta ^ se l'Episcopato vi ri- 
spinge 3 che dubitare della vostra intrusione ? 
Fuori della comunii^net fuori della unitUt 
senza titolo > senza carattere 3 senza lettera 
credenziale j chi siete voi? Volete voi es- 
ser Vescovo» essttf Pastora inalgcado lii^jr* 

£ a 
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gté TEpiscopat» le vóules-voos? te pòn* 

vcz-vous ? 

C'est ^ sor-tottt ici qae je place soos vos 
yeusc les Lettres monitoriales da Vicaire de 

J. C. • Pariant cu son nom , unissant par son 
ordre òiet soliicitudet k ses soilicitades » 
mofi cesar k son ceeart Paatorifé de mon^ 
pcopre ministère a Tautorité de sa missioni 
Je tombe k vos genouxs Monsieur, |c vous 
demaiide la palx , la paix poar l'Sgliaé 9 la 
pai:c pour mes enfans , la paix pour vous mc- 
ne* Paisque » pour finir toute controverse » 
il ne s'agtt qae de proaver aìi fait, et ce- 
lai de tous les faits le plus facile a con- 
stateti le fait de votre commanion avcc le 
dorps dea Paateura; jetoas en coofare» ne 
perdez pas un moment , prouvez votre com- 
manion» ott faites j astice k Dieu^» k r£gU- 
•e , àox ames qae voas perdes , k votre prò- 
pre conscience: prouvez > ou restituez . 

Hélas ! Monsieur , il n'y a plas moyen de 
voos le dissifflaler k voas-mémee » voas ne le 
savez que trop : la preuve est faite 1 elle est 
eontre vous; le refus de communiquer avec 
voat est coastaté » Ividenf» ontvertel. Le ^ 
Pape vous a frappé des censures de TEglise; 
toat r£piscopat a par sa conduite > souscrit 
«a fagement de BIS SIX . L'aatoritI da )a< 
gement est dono supreme > definitive , irré» 
fragable; il iaut obéir ou se perdre. Oai » 

MoAsiear» toat TEpiscopat voas refose sa 

com- 



Digitized by 



Sede» malgrado: l'Episcopato ? Poutc voi es- 
serlo ? 

Or qui soprattutto io. pongo sotto i vo- 
stri, occhi le Lettere monitoriaii dei Vicario 
di G. C. • Parlando, in suo nome j unendo pet 
suo comando le mie alle sue sollecitudini ^ 
il mio cuore al suo % l'autoritk del mio pro« 
prio ministero all-autoritk della sua missione» 
m'inginocchio dinanzi a voi > Signore ^ vi 
domando la pace i la pace per la Chiesa » la 
pace pe'miei 'figli > la pace per voi stesso « 
Poiché per finire ogni controversia non st 
tratta > che di provare un fatto » ed il pi& 
ftcile di tutti a verificarsi » il fiitto della vo« 
stra comunione col Corpo de'Pastori ; io ve 
ne scongiuro» non tardate un ^lomento» pro« 
vate la vostra comunione » o. rendete giusti* 
zia a Dio » alla Chiesa 3 alle anime > che voi 
mandate, in perdizione» alla vostra propria 
coscienza : provate '» o restituite • 

Ahi ! Signore , non avete più mezzo alcuno 
di dissimularlo a voi stesso » voj pur .troppo 
il sapete : la prova è fatta » essa è contro 
di voi; il rifiuto di comunicare con voi è 
verificato» evidente» universale. Il Papa vi 
ha percosso colle censure della Chiesa ; tutto 
l'Episcopato ha colla sua condotta soscritto 
al giudizio di PIO SESTO . L'autoritk adun« 
que dèi 'giudizio è suprema» diffinitivai irre^ 
fragabile ; conviene ubbidire > o perdersi. 
Sì» o Signore» tutto TJ^piscopato vi nega la 

sua' 
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cofRmiihiòti • Nommez hors de la anee et 

dans tonte la catholicité un seul E v èque qui 
VQus ait doané des signes de paix , de fra^» 
Utnité, de Gorretpoadaiiee cttJioHqtte , oit 
Seul qui vous adrcsse scs actes de jurisdi- 
ctioni ou qui reconaoisse la validité dea 

PIE STX vous rejette; dtez un seul peu- 
ple catholique qui vous reclame; citeziiora. 
de la Frailcei aite seule Bglise qui ne fté* 
misse de vptre témieité , qui ne regarde les 
XDarìages célébtés par vous> ou sur vos dU 
spenses » comaie dea concubinages scanda- 
leux ; Ics absolutions donn^es pac vous , 
comme autant de saccilèges; les sacrifices o£» . 
fefts par roM$ eMime aiftant de profiinatìons 
qui souiH^nt la terre et appcllent la ven- 
geance du ciel • Direz-vous» ces expressiona 
aoiìt diires? Boyee lastet et afoaeea^ qu'ati- 
cune de ces qaallfications n'cst de moi ; que 
je ne fais que copier les Lettres Apostoli* 
qnes ; ajoiites qoe tont rspiseopat s'exprim» 
sur votrc intrusion , comme ;c m'exprime, 
que le refus de la communion en e$t aqe preu« 
▼e solentnelie » parlamte , irrésitèble • 

l^Allemagne se joint k l'Italie , TAngletcr- 
re k l'Espagne ; les Eglises sous la domina* 
tlcrn dea Souveraina Pmtestans se joignent 
aux Eglises des pays catholiques, toutes 
i*unissent )i PIE SIX; toutes nous ouvrent 
leur aéin » npof te^oiveat xommt dcs confea- 

seurs 
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foa comimioAe. Komloate ftiorl della Francia » 
ed in tutta la dstlolidtk «a sol Vescovo , il 
quale vi abbia dato coatrassegai di pace» 
di fraternità j di corrispondenza cattolica ^ va 
solo, il quale iri diriga i suoi atti di gin* 
risdizione . o riconosca la validità de'vostri • 

PIO SESTO vi rigetta ; citatis nn sol po4 
polo cattolico ^ il quale m richiegga; citate 
fuori della Francia una sola Chiesa » la qua* 
le non inorridisca della vostra temerità » non 
reputi i matrimoni celébrati da voi , o in 
vigore delie vostre dispense j quali concubi- 
nati scandalosi U assolusiotii date da voi^ 
come altrettanti sacrilegi; i sacrifizi offerti 
da voij come altrettante profanazioni j le 
quali imbrattano la terra > e chiamane la vtsa^ 
detta del cielo • Direte forse , che qoeste 
espressioni sono dure ? Siate equo , e aggio* 
gnete^ che ninna di queste qualificazioni k 
mia ; che !o non fo s se nbn copiare le Let- 
tere Apostoliche ; aggiugnete 3 che tutto TEpi- 
•copato si esprime intorno alla vostra intru- 
sione ^ come mi esprimo io V che il rifiuto . 
della comunione ne è una prova solenne «. 
parlante» ed inyincibUe. 

X'Alemagna si unisce alla Italia 9 la InghII* 
terra alla Spagna ; le Chiese sotto il domu 
nio de'Sovrani Protestanti si uniscono alle 
Chiese de'paesi cattolici 3 tutte si uniscono a 
PIO SESTO; tutte ci aprono il loro seno^ 
cf ricevono come confessori della fède $ mt* 
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scura de la foij mélcnt leors Urmes a noB 
lormes ; voos nommcnt les aatetiri du.achisme 

qui désole la Fraace» 

Provioces. Belgiques ! qu'il m'ett doox de 

vous appeller en témoignage* O terre hospi- 
calière et généreuse ! vous étes justemeat 
céUbrée par la siinpUciU de vo» snoeacs»* 
ring^nuit^ de vos vertus, la piireté de votre 

^fòi : recevez notte tribut de véaération et 
de gratitode : fe vena Toffre poar oion hom- 
mage personnel ; je vous Toffre au nom de 
mes Frèresj que vous aversi charitablemei^t 

' accoeillis > aa nom de l'elite de .mes enAm 
associés k mon exil et au bonheur de souf* 
bit pour Jésus-Cbrist , PIE SIX et TEgUse 
catholique t'oni^ent aux tendren effusiona 
de itotre r^eonnotssance . L'univers qui re- 
tentit de aos malheucSf retentit ea anéme tems 
de la gioire que vous acquiert votre touchao- 
te compassion. Putssent nos inains snpplian* 
tes attirer sur vous les béaédiaious céicstes ! 
Mais diìk vous goùtes un sentiment biea 
pr^cteux et bien pur pour des coeurs brùlans de. 
ebari té et de foi ! Lcs xnarques d'intérét que . 
vous nous prodigaez ne partent pas seuie« 
ment Ics caractères de la loyauté qui vous 
distiague dans toutes les nations.j elles soat 
encore des signcs éclatans de la communion 
catholique qui nous tient unis a vous? par- 
lk> vous coatribuez au triomphc de la véri- 
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«eolano le lóro lagrime colle àoitre; e ap« 

pedano voi autori dello scisma j il quale de^ 
sola la Francia • 

* Proirincie Belgiche ! quanto mi riesce grato 
di chiamarvi in testimonio. O terra ospitale, 
e generosa ! voi siete giustamente encomiata 
per la semplicità de'vostri costumi 9 «per la 
ingenuità delle vostre virtù, per la purità 
delia vostra fede : ricevete il nostro tributo 
di venerazione » e di gratitudine : io ve rofirò 
come mio omaggio personale ; ve Tofifro in 
nome de'miei fratelli > che avete cosi cari- 
tatevolmente accolti j in nome del fiore de' 
miei figli associati al mio esilio , ed alla for« 
tuna di soffrire per Gesù Cristo. PIO SE« 
STO » e la Chiesa cattolica si oniKOno alle 
tenere effusioni della nostra riconoscenza • 
L'universo j il quale risuona delle nostre di* 
savv^^ntorCf risuouia nel. tempo stesso della* 
gloria» che vi procaccia la vostra tenera com* 
passione. Possano le nostre mani suppliche- 
voli far discendere su di voi le benedizioni 
celesti f Ma voi di gik sperimentate un sen« 
timento assai prezioso , e puro per cuori ac« 
cesi, di caritli» e di fede. I contrassegni di 
benevolenza 9 che largamente d dispensate » 
non solamente portano i caratteri della leaU 
tk » che vi distingue tra tutte le nazioni , 
ma sono altresì segni manifesti della tomo- 
ntone cattolica» la quale ci tiene u;iiti a 
tot : ift tal guisa vpi contribuite al trionfo del» 
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té , et aii sacchs des soUicitude* pateraelles 
de PUB SIX. 

Concluons^ Monstcur» vous lesavesi dans 
rSglise catboliqoe tout se décide par la voie 
des témoignages : pour vous et paùr mot te* 
cueillez Ics suffrages ; vous voyez dans ma 
communion > PIE SIX et . tous ies Evequet 
de la catholicité : dans la ^tre i Monsieur 3 
qui aommez*vous ? Comptezj ò affreuse j a 
f pouvantable solitude t et voas n'en £tes pas * 
effrayé ! Hors de la France > quo! f pas une 
scule province catholique ? Non • Pas une seule 
ISglise 2 Non • Pas un seni Evéque ì Non • 
J^ai fini avec yous, Monsieorj la cause est 
jugde . Vous-meme i'avez dit : hors de Tunité » 
hors de la commanion » ,point 4c légitime 
Pasteur • Est41 ^un atitre eM , fiiit plus 
éclatant « plus notoire que celui-ci? PIE SIX~ 
vous reiette , PEpiscopat de la catboUdté vous 
repousse* A présente Monsieur j l'attendsvo- 
tre réponse» 

Se bornera-t«elle ìi nous dire : ie suis l'èia 
du peuple ; i'ai pour moi la Constitution ? 
D'ahord $ Monaient» la Constitution vous di- 
spense*f-elle d'dtm Catholique? Faut*il po«c 
lasuivrc) abjurer TEglise j le Pape'etTEpi- 
scopai? Monirea dans la Constitution » une 
loi 9 qui i renversant la lol fi>ttdanientale de / 
PEgiisc* vous a&aachissc de la nécessité 

d*6tre 
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la vttxik^ é all'esitò felke delle sollecitudini * 
paterne di PIO SESTO • ' 

Concbiudiaflio 5 Signore» voi' il sapete: 
nella Chiesa cattolica tottò si decide per 
mezzo di testimonianze : raccogliete i suffra* 
gf % che sono a favor vostro % e quelli » che 
sono a favor mio ; voi vedete nella mia co* 
munlonc PIO SESTO , e tutti i Vescovi della 
cattolicitk: nella vostra » o Signore» chino* 
minate? Contate» o terribile» o spaven* 
tevole solitudine ! e voi non ne rimanete 
atterrito ? £ che ? fìiori della Francia nè 
pure ona:^ sola provincia cattolica ? -No • Nè 
pure una sola Chiesa? Mo • Nè pure un 
' sol Vescovo ? No • Io ho terminato con 
voi » o Signore > la causa ^ ^udicata • Voi 
stesso l'avete detto : fuori della unita » fuori 
della comunione non v*è alcun legitttino 
Pastore • Bvvi dalPahra parte fatto pìà mani- 
festo » più notorio di questo ? PIO SESTO 
vi rigetta» TEpiscopato della outolicitk vi 
rispinge • Ora » o Signore » attendo la vo« . 
atra risposta • 

Si rìdurrk em a dirci : io s^no l'eletto 
del popolo ; ho s filvor mio la Costituzione? 
Da prima» o Signore» la Costituzione vi ; 
dispensa Ibrse dall'essere Cattolico ? Dovrassi 
forse per seguirla abjurare la Chiesa^, il Pa- 
pa » e l'Episcopato ? Mostrate nella Costitu* 
zione una legge » la quale distruggendo la |eg« . 
ge fondamentale della Chiesa » vi esenti daK 

la 
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d'atre ea coaiinisiìioii avec le Corps des pre- 
sniers Pasteors? La Constttotipn ! En feriez- 

vous uti Code impie ?. Mais vous-mcme calom- 
niez votre pròpre loi : la Constitutioa veut 
la liberti des cuftes : elle est donc pour 
nous : dans vqs matns « seroit-elle un tyraa 
qui opprime ? 

Voas 6tes T^lu du peuple ! Qi^e h\t utt 
Electeur? Il présente , il ii'iiistitue pas ; Tele- 
ctioa ne peut profitec. à 4'éla » s'il maaque 
k celuuci la condition» sans laqaelle nulle 
élection ne peut avoir d'e£fet. Or, cette In- 
^ dispensable conditions la voici : dans TEgli- * 
«e catbolique , noi ne peut 6tre Pasteur qu^il 
n'ait élè admis dans la communion pastora- 
le » Donc , ou laissez votre titre d'élection» . 
ou prodoise2#notts en ffl£me-tems » des actes 
de communion qui prouvent qua TEglise 
catholique^ en vous adoptant » tous a im- 
primé le caract^re de Pasteur; autrement» 
vous calomniez le peuple > vous trompez le 
pcuple i vous toarnez contee le peuple son 
propre btenfait en l'en pnnissant « en Iepré« 
cipitant par votre intrusion sacrilègej dans 
le crime et les horreurs du schisme • 

Ires-vous > fintssant par calomnier TEglise 
catbolique elle-meme , vous écrier dans une 
fanatique impiété: PIE SIX et l'Episcopat de . 
la catholicité sont in|ustes ; l^appelle du ju« 
gement de PIE SIX et de la coiidulte de 
l'Episcopat I je me passerai de leur comma- 
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, la necessita di essere In comunione col Cor» 
po de'primi Pastori ? La Costitiizione ! Ne 
formereste voi- no Codice empio) Ma voi 
stesso calunniate la vostra propria legge: la. 
Costituzione vuole la liberta de'culti: essa ' 
% adunque a favor nostro : nelle vostre mani 
sarebbe ella un tiranno , che opprime ? * - 
Voi slete l'eletto del popolo! Che b va 
Élettoce ? Esso presenta » non gì a istituisce ; 
reiezione non può giovare all'eletto , se gli 
manca la condizione» senza la quale ninna 
elezione può avere effetto • Ora ecco qaaPk 
questa indispensabile condizione : nella Ghie* 

' sa cattolica niuno può essere Pastore % il qua» 
le non sia stato ammesso nella eomnnione 
pastorale . Dunque o voi lasciate il vostro ti* 
tolo» o produceteci nel tempo stesso atti di 
comunione » i quali provino » che la Chiesa 
cattolica ricevendovi vi ha impresso il ca- 
rattere di Pastore; altrimente voi calunnia- 
te il popolo» Ingannate il popolo » e rivoli 
gete contro il popolo il suo proprio benefizio 
col punirlo > col precipitarlo per mezzo della 
vostra intrusione sacrilegt nel delitto » e 
negli orrori dello scisma • 

Voii terminando col calunniare la stessa 
Chiesa cattolica % vi farete ad esclamare con 
una fanatica cmpictk : PIO SESTO , e l'Epi- 
scopato della cattolicità sono ingiusti ; io 
appello dal giudizio di PIO SESTO, e dalla 
condotta dell'Episcopato \ farò di meno della 

loro 
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iiioa ? Amsi J^soS'Christ turoit lWt6 k Per 
reur» le Corps desPasteors: atnst les pro- 
messcs d'une assistance divine , faitcs au Sue- 
cesseordcs Apòtresi seroient fru8trée«> anéaa* 
ties . Ce langage est ott blasphéme > je ne 
vous Timpute pas : quelle horrìble rcssour* 
cel Cepeadaat» si la nécessité de votre d^ 
fease vous poossoit josques-lk ! 

J'ajoute une considératlon du plus grand 
poids ; elle doit vous desMlIer les yeàx» 
vous décider . Cette Religion nouvelle 9 néc 
d'hict$ enfantée dans les ténébres, propagée 
par la terreur » d'où vous yieat«lle ? C^i lui 
a donné le jour ? De qui Pavez-vous re9ue ? 
Qui sont ses Àputres» ses Docteurs» ses 
Apologistes ? Bt sur«tout » qui sont ses pro- 
ni iers fondateors? Qite TEglise constitutioo* 
nelle les nomme , et le bandeau doit tom« 
ber • Àdorateurs de Jésus-Christ vous recttle*. 
rez d'horreur : ce sont lès Phtlosophes» oait 
les Pbiiosopbes ; ils se nomment eux-mémes : 
faloot de leuc gioire » ils ne la cédent k 
aucun aotre; ils se vantent d'atre les cr^a^ 
teurs de TEglise qu'iis ont fait appeller dii 
noni de consti tu tionneile ; iis s'en vantent 
«omme du chef-d'oeuvre mèmt de leor polt« 
tique profonde . Suivez>nous un moment Fran« 
^ois ! On ne peut vous sauver qu'en mettant 
k décoovert le scaldale méme ; qu'eii xév6^ 
lant la vraie cause des crimes et des malh'eurs 
qui cottvieat la f rance • On 
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loto comaniooe? Se etò féàst 9 Gesù Cristo 
avrebbe abbattdoiitto all'errore il Corpo de' 
Pastori ; se ciò fosse ^ le promesse di ua' assi- 
stenza divina fatte al Successore ^degli Apo- 
stoli alerebbero renda te ^ vane» ^e annichilate» . 
Qaesto linguaggio è una bestemmia , io non 
ve lo attribuisco : quale orribile «risorsa ! Per 
altro se la necetsitk della vostra . difesa vi 
spignesse sin la ! 

. Aggiungo una xiflessione di maggior peso ; 
Msa dee fiirvt aprile gli occhi » farvi risol* 
▼ere. Questa Religione nuova y nata jeri > par* 
torita nelle tenebre , propagata coj terrore^ 
donde viene «Ila? Chi Pha ne^a alla luce?' 
Da chi Paveie voi ricevuta ? Chi sono i saoi 
Apostoli, i suoi Dottori j i suoi Apologisti? 
JS soprattutto chi sono i suoi primi fondar 
tori ? .Via su 9 la Chiesa costitnaionale gli no* 
mini, e la benda dee cadere. Adoratori di 
Qesù Cristo voi fuggirete per l'orrore ; sono 
bea essi i filosofi > si ^ i filosofi ; eglino 
nominano se Stessi : gelosi della lor gloria, 
non. la cedono ad alcun altro j si vantano 
di essere i creatori della Chiesa » a cui hanno 
fatto dare il nome di costituzionale ; se ne 
vantano ancora come di un capo d'opera 
della loro profonda politica* Seguiteci per 
un momento, o Francesi* Non si può ren- 
dervi salvi j se non col mettere in chiaro lo 
scandalo stesso j se non col far palese la vera 
causa de'delitti , e delle di^rasie » che cuo^ 
prono la Francia. Si 
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On en veot k YOtre Dieo $ k votxt Bapté- 

me 4 ^ la Religion de vos p^res, k votre 
Guite, a JésuS'Christ méme. C'est un projet 
pMìé, uà mystère maiatenaat dévoilé » «ne 
ligae formée qai se grostit et s'accroit eha^ 
que jour : une ligue composte , non plus 
ceulement de quelques impies obscurs et 
isol^s, mais d*uae «lattitude de blasphSma*^ 
teurs qui attaquent ouvertement , impuné- 
meat % ce que la f rance a > depuis seize siè« 
cles » ^énété » ptofésté j adoré • Elle eiiiste 
au sein de la patrie, cette Sectc , cette ag- 
grégatioa d'hommes impurs ; elle a ses Àpo- 
tres, ses Dtsciples ardens» une marche coni* 
binée, des plaits art^tés. Forte de son au- 
dace! de ses premiers succes > de l'apothéo* 
se qn'elle a fait déceraer k ses Ghefr les 
plus hoateusement fameasc» elle a mis bas» 
elle s'est arraché elle-mcme son masque per- | 
fide; et dédaignant la précaatioa de s'e^* 
velopper soas des votlesj elle*m6me se prò* , 
dame . Les blasphcmcs éclatant > les d^pòts 
d'irréliglon sont dans toutes Ics mains . La 
capitale de l'Empire est le siége » l'eatrepòt ; 
le centra de ses infernales machinations. C^est 
de-lk qu'eiie étend sa dominati on , de*lk 
qo'elle veot coorber la Cratice entière soiia 
son sceptre tyrannique. O Fraofois ! voas ' 
avez des yeu)t et vous refusez de voir ! L'ora- 
gCi ua oragc gsosde crimcs et 4c malbeurs > 

, groa- 
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' Si fa guerra al vostro Dio» al vostro Bat« 
tdiimo , alla Religione de'vostri padri , al 
vostro culto, a Gesù Cristo medesimo. Egli ' 
h un progetto pubblicato > un mistero ornai 
svelato » una lega formata $ la quale s'ingran* 
disce, e si accresce ogni di: una lega com« 
posta non già solamente di alcuni empj oscu« 
ri » e isolati t ma di una moltitudine di bc* 
stemmiatori » i quali attaccano apertamente » 
e impunemente ciò, chela Francia da sedici 
secoli in qua ha venerato » professato , ed 
adorato Questa Setta , questa unione di uo- 
nini impuri esiste nel seno della patria; essa 
ha i suoi Apostoli , i suoi Discepoli pieni 
d'ardore i ha una condotta combinata » de'piani 
fissati • Forte per la sua- * audacia , pc^suoi 
primi successi, per l'apoteosi , che ha fat- * 
to decretare a'suoi. Capi i più vergognosa* 
saente famosi ^ essa ha deposto , si è tolta da 
se stessa la sua maschera perfìda , e sdegnando 
la precauzione di nascondersi sotto de'veli » 
ella stessa si denunzia • Le bestemmie scop* 
piano, i depositi della irreligione sono in 
tutte le mani« La Capitale del Regno si è 
la sede» iK magazzino» il centro delle sue 
trame infernali 4 Di Ik essa estende il suo do- 
minio , di la essa vuole far curvare la Fran« 
eia tutta sotto il suo scettro tirannico • Fran- 
cesi, avete gli occhi » e ricosate di vedere? 
La procella , una procella pregna di delitti » 
a di disgrazie romojccgg^a sui'i vostri capi * 

essa 
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gronde sur vos tStes » il éclate $ et vous 
boachez les preilies 1 Cornine Jonas sub» 
mergé , cnté^tìi dans les entràilles de Im 
baieine 9 au milieu de la plus horrible tem» 
pStc » vou« dormez 1 j^ t 

Voas dormez ! oo voos n'aves des yeax » 
des oreilles quc pourIire> enteadre Ics blas- 
phémes f doat soat remplis, imbibés » les 
ferita petvets qiie Timpiété jette dana ^ voe 
malns , dans les maiiis de vos épouses, de 
vos domestiques f de vos enfans . A Teaten, 
dre y la Ibi ae seroit. plus le ibadeinent de 
nos espérances , elle seroit le tombeau de 
la raison . La Religi'on ne seroit plus la 
base de la félicité publiqae.» elle ^ne .«erott 
qtie le tourmefit et h supplice vaiii^ de qael« 
ques bommes simples et superstitieu)C. Moeurs» 
reHgion , usagqs respect^s » riea n'est sacré $ 
n*€tt ^pargné # Et vos teaiples ! O scandi* 
le d'abomination ! Le démoa de la philo- 
sophie les ravit aux saints Protccteurs de 
la Fraiice : il les. dégcade » iles prostitoe § 
les convertit en des écoles de comiption , 
cu se ics consaccetà lui-meiae • Latssez-les 
faire, et bisAtAi vous a'aores plas de Diea 
eiì ce monde > - on bien # vouS ramenant à 
Tage de l'idoUtrie , ìls ne vous permettronS 
d'adorer» d^avotr d'autce divinité qve Ulsur^ 
le monstmeiiit philosophtsoie.! 

Citoycns vous dormcz ? et pendant votre 

incoAcevable somneiii renaemi de Dieu 

me 
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essa scoppia.» t mi tarate 'orecehie ) Voi co- 
me Ciona sonifiierso > seppellito nelle viscere 

della balena 4 dormite ia mezzo ^la più orri- 
bàie tempesu ! . 

Voi dormite, o non avete occhi > orecchie, 
se. non per leggere > sentire le bestemmie » 
onde sono ripieni » imbevini gii scatti per<f 
versi , che la empietà mette nelle vostre ma* 
ni 1 nelle mani delle vostre mogli » de' vostri 
domestici » de'vostri figli • Al sentire» la fed^ 
nofi sarebbe pi& il fondamento delle nostre 
speranze» essa sarebbe il sepolcro della ragio- 
ne • La Religione non sarebbe più la base 
della felicttk pubblica; non sarebbe , che il 
tormento, ed il supplizio vano di alcuni uo* 
mini, semplici f e superàtiziosi, €Q8lumi , re«» 
ligione» osi rispettati» nulla è.sacso» nulla 
si risparmia . E i vostri tenipj ! O scandalo 
d'abominazione!. Il demonio della filosofia 
gli rapisce a'santi Protettori della f rancia t 
gli degrada , gli prostituisce , gli converte 
in scuole di corruzione » o gli consacra a se 
stesso • Lasciategli fare e quanto prima noiv 
avrete pi& Dio io questo mondo > ovvero 
essi riconducendovi alla età della idolatria» 
non vi permetteranno adorare i di ave- 
re altra dtvinitk» che loto 9 il mostruo- 
so filosofismo • 

Cittadini voi dormite ? e durante il vostra 
impercettibile sonno rinimico di Dio ac* 

mina 

r z 
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me f^ar-eoot le poison et la mort Uirres scan* ' 
dalem 9 ' calomnieii sanglantes j poesies tnfi« 
mes y peintares qui font rougir i'inipudeur 
elle^memej romans licentieu)c , les arca a^i- 
1Ì8 > auic gages de Timpiété i dea écrits oò 
la corniption et l'immoralité le dispnfcnt 
eu2C blasphcmes de rathóisme forcbaé; toutes 
ces prodoctibas de Foiffer ; (. dormes matiit» 
nant , citoyciis , fermez les ycux, ayez des 
oreiilca pour ne rieti entendre , ) ces produ- 
iDitotw aont impanlineiit étalées sooi les ré» 
gìnrds/de Vos- Mgialftf eors s elles garnissent let 
quaisj elles tapissetit, elles souillent les 
nurs de ^la Métropole de TEinpire» le siége 
de l'Mtteation Aationale : bientdt elles se di* 
stribuent, et se r^pandcnt cu torrens dans 
les proviacet ; d*abocd dans les vilies du se- 
eond ordre » )usques dans les ateliera de 
l'industrie; puis^ elles pénétrent dans les 
bourgades» et jusques sous la ciiaumière du' 
cttltivateur • HéUs I . Le peaple denuinde. da 
pain » demande le sòulagemeiit. des charges 
pubiiques; et que fait Je barbare PhiiosQphe^ 
A« Ueo dfi le «Qiiltgfir*^ »dc le faire vivte^ 
«n Ireii dff ptin^ qa'il «demande , il lai eifc<* 
voie Ics ppéscns de son impiété, les écrits 
etnpoisonnés et enivrans de sa doctrine aa- 
crilègc 9 . ces ftintures tfiies et dégaàtantes »* 
tout ce qui soufflé l'esprit de corruption , de 
révolte et d'indépendance : silr qu'ea òtaat 
«a peiiplC' aa foi et aes mqaars » joh le f aQon^ 
.* : ' ne- 
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attna & p^t tlitto il- Tekaa f e la morte s 
libri scandalosi > calunnie sanguinose , poesie 
. iof^mi 9 pittore» che fanno arrossire la stessa 
lAipo^^jisa > romanzi licenziosi 3^ le arti avvi* 
lite 9 stipendiate dalla empietk s scritti » in 
Cui la corratela , e la licenza dei costume 
Q(m la cedono alle bestemniie deirateismo 
forsennato ; tutte queste produzioni dell'in* 
ferno ; ( dormite ora , o Cittadini, chiudete 
gli occhi > abbiate orecchie per nulla sen(ire> ) 
queste . produzioni sono impunemente esposte 
sotto gli occhi de'vostri legislatori ^ esse guar* 
niscono le strade > cuoprono, lordano i muri 
della Metropoli del Regno» la sede 4ella edu* 
caziofne nazionale : ben tosto si dividono , 
e si spandono a torrenti nelle provincie ; da 
prima nelie citta del secondo ordine ^ perfino 
nelle botteghe di lavoro; di poi penetrano 
ne*villaggi , e perfino nella capanna del con- 
tadino • Ahimè! Il popolo chiede dei panei 
chiede il* sollievo de'pcsi pubblici ; e che fa 
il barbaro Filosofo? In vece d! sollevarlo, 
di farlo vivere» in vece del pancj che ei ri« 
chiede 9 gl'ìnvia i donativi della sua'empieta» 
gli scritti avvelenati , ed inebbrianti delia 
sua dottrina sacrilega > quelle pitture di- 
soneste 9 e stomachevoli » , tatto ^ ciò » qI^q 
accende Io spirito di corruzione , di ribellione , 
e d'independenza : sicuro, che col togliere 
al popolo Usua- fede , ed i suoi costumi > que^ . 
fto si fomerìit si piegherà cornerai vuole 

sot- 
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nera» oif le pliera k voloatéy 'au ìoug de 

l'impiété tnéme, qu'oii le fsiniiliarisera sans 
peine avec tous Ics genres de forfaitSi que 
la propagatìon do nouvel Evaugile rendra 
necessair'es • 

Adorateurs de Jesus Christ, vous dormez? 
Encore nn peu de tems» un tenta très*courl» 
al la fureor de l'impie ft^est pas ^nergique* 
mene réprim^c , quel horriblc avenir ! Votre 
Ibi est ea perii» votre Religioa outrag^e » 
fona sea préeej^tea aont iaipanémetit vioiés » 
la sanctification des fétes est profanee . Le 
jour du Seigneur est devenu le jour du dé- 
non; lea moeora publiquea se perdent ; lMa«- 
nocence primitive a disparii ; le soufflé de 
la philosoplìie desséche les ames , il brùle 
les aemeoces de la verta dana tous les cceors ; 
le poison cireole dans tont Ircorps aodal» 
Il entre par tous ics sens . Quei ! Vous étcs 
époux» vous étes pères » vous etes citojrena» 
vous pr^tendes icre des hoinme»» vous pré« 
tendcz ctre des èagcs ; et quand jc ne fais 
que vous r^véler des faits dont voi yeux 
aont témoina > k 'peine ma voìk fece un mà* 
ment votre attention distratte ; elle est im- 
puissante poui: vous £iiire sortir de^ votre in«* 
croyabie stupenr: il semble qn'on ne vous 
débite que dea songea vains »' des réves pé* 
jiibles: visus esi quasi sommans Joqui . harìcZ'' 
Vous donc le secret de vous passer de tout 
tvec la^ Jioovelle phUosophie ? Le prodigieux 

se* 
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sotto il giogo della empirà mtdesima #. essó ni 

familiarizzerà senza stento con ogni sorta * ^ 
di misfatti j che la propagazione del nuovo 
Vangelo renderà necessari • 

Adoratori di Gesù Cristo j voi dormite ? 
Di-qoì a poco tempo » a- un tempo* i^revUsi* 
mo > se il furore dell'empio non è. efieàee» 
mente raffrenato, che orribile avvenire! La 
vostra £ede è in pericolo , la vostra Rciigio» i 
ne oltraggiata » tutti i suoi precetti sono ini* 
punemente violati, la santificazione delle fe« 
ste è profanata. Il giorno del Signore è di» 
Evenuto ti giórno dei demoinio ; i costumi pnb^ - 
blicì vanno in perdizione; la innocenza pri- 
mitiva è svanita; il soffio delia filosofìa dis^ 
secca le anime , brucia le semenze della vir'» 
t& in tutti i cuori; il veleno circola inr tutto 
il corpo sociale , entra per tutti i sensi. £ 
che ? Voi siete sposi » voi siete padri ^ voi 
siete cittadini s voi pretendete di essere no* . 
mini, voi pretendete di essere saggi; ed 
allorché io non fo, se non rivelare fatti j 
di cui i vostri occhi sono testimoni o appena 
la mia voce fissa per un momento la vostra 
attenzione distratta ; essa è impotente a scuo^ 
tervi dalla vostra^ incredibile stupideua s 
sembra , che non si raccontino , se non 
sogni vani j tetri vaneggiamenti : wsus 
qtuni somhfn Uqui. Avreste dunque «voi i^ 

vsecreto di accordarvi in tutto colla nuova 6* 

io* 
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lecrct d'tvòir -iaot ffioeurs et unà^vtttui 9 
rtbofidaace et la ptix ; 00 d'avoir des r« 

tiis et des moeursj une poHtique iiatlofia* 
Ip 9 une morale ce£taiae»' ua esprit public ^ 
dee époosee fidèlest des enfons soumis, dea 
Magistrats intègres , des Souverains et une 
pauic» de les avoir sins Eglise > saas Sa* 
cerdoce » sane Religion et sans foi ? 

O! meS'Frères» ouvrons les yetix > et sur 
Dous > et sur nos voìsit^Sj et sur toute TEurope ; 
vpfez conme les Mations les plus tolé^an* 
tes> PAngleterre ellie«»niliiie effirayée, époii* 
vantée des approches du philosophisme , qui 3 
do milieo de vous t s'avan^ant vers les pea« 
ples , menace de rooipre les barrières posées. 
par une sage politiqae , et de tout subju- 
gaer; voyez comme toutes les Nations pré^ 
pareftt 00 pnblient des .lotx réprimaaces eoa* 
tre la prédication et le fanatisme de Vimpìé* 
té: ptvous! sans épouvante et sans efiroif 
▼oo^ recélerìes daos votre sein le foyer de 
cette peste divorante : etyous ne feriez rlen 
. pour voos pr^server des atteintes du poison , 
des progr^ de l'iaceodie 1 Cependant il n'est 
plus possible de te ftire illasion sar la snar« 
che» les moyens ^ les atteatats du philoso* 
phisme. 

Premier ntoyen : attentata contre le Chri- 

stianisme et contre PEtre supreme lui-mcme. 
Lea PÀilosopbes publient cju'on les calom- 
Aie f qa^Us reeòanoissent on Dieo • Um 

t 

/ 



feiofia ? • n prodigioso secreto di avere fenza^ 
coitumi 9 e téaza' virtù l'abbondanza) e: la 
pace ; o dì avere virtù , e costumi , una po*v 
litica nazionale t luu morale certa > hoo spi- 
nto pubblico» spose fedeli, figli sommessi» 
Magistrati incorrotti , Sovrani > ed una pa- 
tria > di aver tutto ciò senza Chiesa, senza 
Sacerdozio , senza Religione > e senza fede ì 
O mici Fratelli ! apriamo gli occhi e su 
di noi , e su i nostri vicini , e su tutta la 
Eatopa; vedete,, come le Nazioili le piiV 
tolleranti » la Inghilterra stessa atterrita , 
spaventata dall 'avvicinarsi del filosofismo^ il 
qpale dal mezzo di voi avanzandosi verso i 
popoli minaccia di rompete i ripari posti da> 
una saggia politica» e di soggiogare tutto;; 
vedete, come tutte le Nazioni preparano, o 
pobbiicano leggi rigorose contro . ia> predica*^ 
zioue , ed il fanatismo della empietà : e voi ! 
senza spavento, e senza timore dareste ricet- 
to nel vostro sencr al fuoco di questa peste > 
che divora ? e • voi nulla fareste a fine di 
preservarvi dagli attacchi del veleno, da' 
progressi dell'incendio ? Per altro non h pi& 
possibile' dHngannami sull'andamento, sa i 
mezzi , e su gli attentati dei filosofismo • . 

. • Primo mezzo : attentati contro il Cristian 

nesimo , e contro lo stesso Ente ^supremo - 
I filòsofi vanno dicendo , che sono calunnia* 
ti », ehe eglino riconoscono unt Dioi • Ma cH'e 
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qu'est-ce que It Dteu du philosophisme ? Ua 
Dieu k qui tout est ^gal t soit q«'oa l'ado-^ 
re Seul) solt qu'on adore d^autres DieuK que 
lui y Oli méme qu'oa ii'ea ^dore aucun ; ua 
Dieo» qai parement impatsibic i voit d'uà 
oeil tnditférent qu^on recoAnaìt et qu'on ado« 
^ re sou Fils 5 ou bieii qu'on le nie et qu'oa 
le. blasphéme ; ua Dieo ^ le Dieu de Spiao« 
saj k qoi plaUent ^galement le meneonge 
et la vérité , Terreur et la foi , le eulte du 
Idahométan» celui du Juif> de i'Héfétique» 
de ridolitre mhnt^ dm le eulte eatlioliqu«$ 
itn Dteu qui attend au ciel^ séjour immor* 
tei de la gioire et du boaheur> et reccvra 
avec une égale complaisance % et le Phtloio« 
phe qui Paura m^connu » reni^^ combattu , 
persécuté dans set vrais adorateurs» et le 
fidèle adortteur lui-mSme j qui tura tout tm<* 
noU et tout quitté pour profeater et prati* 
quer sa loi« 

Secoiid moyeat attentati eontre la Reti- 

gioii catholique • Une alliance inviolable et 
sacrée unissoit > dès rorigine de la Monar- 
chie » la politique il la Religiou» r£gUse k 
• l'Etat, le Saccrdocc a l'Empire . Le caractè- 
re de Citoyen ne pouvoit s'imprimer que 
sur un ffioiit eatholi'que; et tonte loi du 
eie! étoit une lol pour laNation. 

La France politique avoit ua Roi pour 

Souforain; la Craaee catholique cecoiuioissoit 

PEgli- 



Digitized by Google 



9t 

cosa ìli Dio del filosoftmó? Un Dio, cut 

tutto è indifferente y tanto se si adori solo « 
. tanto se si adorino altri Dei fuori di lui 
o anche che non- se 06 adori alcuno; ón'Oio» 
il quale puramente impassibile vede con un 
occhio indifferente > che si riconosca 9 e che 
ai adori il ano Jiglio, ovvero che. esso si 
neghi, e che si bestemmi; un Dio, il Dio 
di Spinosa j a cui piace ugualmente la men- 
sogna > e Ift vdritk » l'errore 9 e la fede 9 ii 
culto del Maomettano, quello dell'Ebreo» 
dell'Eretico 1 dello stesso Idolatra, o il culto 
cattolico; un Dio» il quale aspetta nel eie* 
tOf soggiorno immortale della gloria > e del* 
la felicita, e riceverà con una eguale com- 
piacenza e il filosofo , jche lo avrk dispregia* 
tOy rinnegato» contbattoto, perseguitato ne* 
suoi veri adoratori , ed anche il fedele ado- 
ratore » il quale avrà sacrificato tutto» e ab- 
bandonato tutto per professare» e praticare 
la sua legge . ^ 

Secondo mezzo : attentati contro la Reti* 
gtone cattolica, pn'alleanza inviolabile» e 
sacra unlfi sin dalPorigine detta Monarchia 
la politica alla Religione» la Chiesa allo \^ 
Stato» il Sacerdozio all'Impero. Il caratte- 
re di Cittadino non poteva imprimersi» se 
non sopra una fronte cattolica; ed ogni leg- 
ge del cielo era una legge per la Nazione* 

La Francia politica aveva \n Re per So* 
vrano: la Francia cattolica riconosceva la 

Chic. 
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VBgliU viiiirersfllc fom Souf ertine * deus 
Tordre de la ibi: engendr^e k J* C. par 

TEglise de Rome^ TEglise de France Taimoit 
cornine sa .Mère f et lui obéissoit. comme k ^ 
une Maitresse pletne de force et de charit^» 
qui exer^oit sur elle , au nom de Dieu j et 
f la suprème autorità • et la puiisance cano* 
niquc'. , 

Une foi's quMI est avoul comme principe 
éternel et fondamental de tout gonvernementf 
' ^e la force religiense est necessaire k tonte, 
mganisation sociale, il ^tott de la sagesse 
de nos pères d'attacher au Sacerdoce une 
considération proponionnée « Timportance de 
«es foncttons et i l'influence qu'il doit avoic 
sur les moeurs publiques ; et nos pères le 
fireat* Leur munificente piété pour augmeo-, 
ter davantage ancore cette influence» et cet-. 
te considération si nécessaires , avoit depo- 
si dans les mains du Clergé > le p^trimoine 
dtt Sanctuaire et la snbststance des pauvres : le 
Sacerdoce étoit pour Us Citoyens , on état 
honorable ; et les monastères ofiroient aux. 
familles des ressonrces précienses : voilk 9 de- 
puis seÌ2e sikfos » la Constitution de l'Egli* 
se Gallicane. De sa nature j une semblable 
Constitution est immorte Ile • Pour la détrui* 
re ) il faut en renverser les baset et en hrU 
ser les ressorts : le philosophistne l'entreprit^ 
et par combien d'attentats? 

Le serment. dn sacre de nos Rois» le ser« 

ment 
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Chim oilivemfe per Sovifana nell'ordiM della 
fede: tu' Gfaies» di Francia generata ìtt G, C« 
per mezzo della Chiesa di Roma , Tarna- 
Ta ^ come aaa- Madre » e le ubbidiva come ad 
una Maestra piena di forza» e -di caritk> la qua* 
le esercitava sopra di essa in nohic di Dio 
e la aupcema autonta». c la potestà cauo« 
Ilici. 

Ammesso che si i una votta come prm« 
cipio eternoj e fondamentale di ogni gover« 
nOj che la forza religiosa è necessaria ad 
ogni organizzazione sociale , conveniva 
alla prudenza de' nostri padri di attrl-^ 
botre al Sacerdozio un onore proporzionato 
alla importanza delle sue fanzioni , ed' alla 
- influenza , che dee avere su i costumi pub* 
blici ; ed i nostri padri il fecero. La lor 
ptetk generosa» per accrescere vie pià questa 
influenza > e quest'onore sì necessario, aveva 
depositato ncHe mani del Clero il patrimo- 
nio del Santuario j e la sussistenza de' po* 
Tcri i il Sacerdozio era pe' Cittadini uno sta- 
to onorevole ; ed i monasteri offrivano alle 
famiglie risorse preziose : seco quale è da 
sedici secoli in* quk ta Costituzione della 
Chiesa Gallicana . Una simile Costituzione 
di sua natura è immortale • Per distrugger- 
la conviene rovesciarne le basi » e romperne 
le molle : il filosofismo l'Intraprese» e per mez. 
zo di quanti attentati? 
' 11 giilf amento della conaecrasiont de' no* 

stri 

0 
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inent de PJEUBpiire sotit viol^s « Plus d'allian* 
ce de ^£ui avec la Religion , plus d'Eglise 

natioiialc . Le Sacerdoce n'a plus, avec le 
pouvoir civil , que des Ueas de dépeadaiice 
et de eervitude • Toutes les Sectee > rivales 
de TEglise catholiquc, seront tolérèes , pro- 
tégées ; elle seule sera impunément persécu* 
tèe. Oii dira au9& Ministres de la Religioa 
cacboltqae : vous le pouvez, soyez Gitoyens; 
et on lene presente ua scrment qui ne leuc 
permet d'étre- Gitoyens que sous la flétrissaao 
te eondttion d'ètre des parjures et des apo« 
stats. Se soumettre a la jiirisdiction du Pa- 
pe, ce «eroit-etre rebelle a la Constitution 
jtirée : en toute sùciité hUcarchique « les phi% 
losophcs ne voient qu'une corporation odieu« 
se et fatale a l'organisatioa politique j tou- > 
tes relations canoniques de subordiaation et 
de d^pendance àvec l'£gHse universelle j sont 
regardées par eux. sur le métne pied que des 
ioceiligences suspecces» que Ton . eatretipa-- 
droit avec de^ putssances étrangères et en* 
iiemies; enfìn , ses biens , ses proprietés > 
ses prérogatives 9 ses. digaités» ses places» 
considérations 9 inflnence» tout est cnìtvé, 
sacrifié, immole. L'Eglise Gallicane n'est 
plus qu'uae ombre que la calomnie peut pouc* 
suivre» et que la baine qqe Ini oot vouée 
les philosophes s'efforce d'effacer de dessus 
la France. 

Snfin» troisième Jttogren 4q philosophisme: 

te 
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stri Re 9 il gturameato del Regno sono vio* 
. lati. Nòapià alkaoaa dello Stato colla Re«>' 
ligionC) aoa più Chiesa nazionale • Il Sacer« 
desio aoa àa. più altri legami col potere cU 
vile a ae non di , dipendenza 9 c di servitù \i 
Tatte le Sette rivali della Chiesa cattolica 
saranno tollerate » protette ; essa sola ^zck 
ithpunemente persegaitata • Si dira a' Miaistó 
della Religione cattolica : voi il potete» 
state cittadini ; e si presenta loro un giura- 
meutOi il quale noa permette ad essi di es<- 
aere cittadini t. che colla igiiominiosa condi- 
zione di essere spergiuri y ed apostati . Il 
sottomettersi, alia giurisdizione del Papa sa« 
lebbe an essere :iibello alla Coatltiizione gtii* ' 
ratai i Filosofi non veggono in itaalunque 
società £;erarchica » se non. una unione odio- 
sa» e fatale alla organizzazione politica; tut* 
te le relazioni canoniche di subordinazione» 
* e di dipendenza colla Chiesa universale so*" 
no riguardate, da essi come se fossero cor* 
rispondenze sospette » che si mantenessero 
con potenze estranee, e nemiche ; finalmente 
i suoi beni le sue proprietà» le sue prero- 
gative «' le sne dignità » i. suoi nfltz| » onori « 
influenza, tutto h tolto» sacrificato, immo«- 

' lato • La Chiesa Gallicana non è ornai più » se 
non un'ombra » che la calunnia può persegui* 
tare » e che Todio che le han giurato i Fi* 

^losofì, si sforza di distruggere nella Francia, 
finalmente il terzo mezzo del filosofis mo : 

il 



Digitized by Google 



le fantome d^une Eglise nouvelle substituée 
k la Religim de noe pèret • On m peot doa^ 
ner d'antre nom k t'Bglise sermentaice , et » 
nouSj dcvoiis l'avoacr 4 .elle remplit mecveil^ 
J^eusementf par see vices mitneey lee vuei 
inaidietiees et perfides 'de set iMdateavs. 

. Le peuplc n^étoit pas mar pour Timpiété . 
Oa ne passe pas .iMiisquement de la liiiniè« 
re anx t^aebres » : de la v^rit^ k Perreor » 
de la verta au crime , d'uae Religion toute 
divine au phìiosophime • Eli biea» «e dirent 
k eaic-mtoies les .Phflotopbés noos cr^erons 
un étzt interfÉédiaire : nous imaginerons iiti 
passagc adroitement meiiagé 3 des tempéca- 
snens tpn trompent les yeusc éconamiseiia 
ter remordst pour répéter leur trop fntra 
gique espressioni , nous parviendrcns k dica^ 
tcHcUcr la Fratice sans qu'eiie puisse s'ea ap- 
percevoir • Notre poiitiqae doit aller plus 
loin : nous empccherons que ce fantòme d'ex* 
pédient par nous crée pour le besain da mo- 
ment » que l'£giise constitotioUnelle ne pois- 

" se prendre ni solidità , ni consistance ; nous 
ferons qu'elle n'ait en propre aucun principe 
de mouvenent et de vie » nops la mettrons 
dans 4ine absolae d^pendance des taatorièés 
poUtiques • C'est l'oeuvre de nos mains , elle 
ne 'vivrà que par nous^ elle n'aura de du« 
tét qtie celle de notre volonté : maltres de 
la fdire rentrer dans le néant avec la mSme 
faciliti que nous Tea avons tirée $ 4XOus lui 
. di» 
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il fantsisma di vnt Chiesa oOTelIa gostitultt 

alla Religione dc'nostri padri . Non si può 
dare altro nome alla Chiesa giurante; ed 
essa» noi il dobbiamo' confetsare > adempie 
a meraviglia co' suoi medesimi viz} le mire 
insidiose» e peirfìde de' suoi fondatori. Il 
popolo non era ancor maturo per la èmpie- 
tk • Non si passa in un punto dalla luce al« 
le tenebre , dalla verità all'errore, dalla vir» 
tu al delitto 9 da una Religione tutta divina 
al 61osofi8mo • E bene 9 dissero tra lóéo i fi* 
Josofì: noi formeremo uno stato intermedio: { 
noi immagineremo un passaggio regolato con 
destrezza » temperamenti » i quali ingannano 
gli occhi , e risparmiano i rimorsi ; e per 
ripetere la loro troppo energica espressione » 
giugneremo a dccanollzzarc WStznciz senza, 
ch'essa possa avvedersene. La nostra politi-* 
ca dee andare più oltre : noi faremo sì , 
che questo fantasma di espediente inventato 
da noi pel bisogno del momento » chela-Ghie* 
sa costituzionale non possa prendere ne so- 
lidità» ne consistenza; noi faremo sì » ch'es^ - 
«a non abbia di suò pròprio alcun principio 
di movimento, e di vita 3 noi la metteremo 
in un'assoluta dipendenza dalle autorità po« 
litiche. Essa è l'opera delle nostre 'mani f 
Sion vivrà , se non per mezzo nostro ; non 
avrà altra durata , se non quella della nostra 
volontà: padroni di farla ritornare ' nel milLa 
colla stessa facilità^ eoa cui noi da esso l'abbia* 
) mo 

r.xji. G 
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diroas: tu a'^^i.p^s; et vaiaqueurs de tous 
le» obttaelei, noat dretsecons des autels k 

• la philosophle cornine a la diviniti qui aura 
brisé Ics fjpca de laFrance« Le phiiosophisme 
alory ^ ^^tz proclami^ la seale Religion de 

r£niplre • 

• > 

Voltk le bttt , le desse! Il » Pesfirit dea 

lolx et de Torganisation de la nouvelle Hgli« 
se: elk n'a d'elle mÉme aucun moyca de fai« 
te exécitter set loU , ai force coactive » ni 
tribunal supreme • Repoqss^c par l'Episcopat , 
proscrite k sa naissance par le aaiat Sìégc ^ 
ne tenant ea tlen k la Comniooioa catholi- 
quet elle est saiis juge de controverse > elle 
est sans règie de jugement et de ccéaiice : 
comme putssancc sptritaelle # elle o'est rieii • 
Zlle s'est Vde m moment partie integrante 
de la Constitution poiitique i elle a cru quc ' 
da moina» k la favcor de cct appai » elle aa» 
fott une force eoaclive et ane aatorité en- 
pruntéc ; mais cet étzt a'a duré qu'un din* 

d'oeil; camme si ce n'^toit pae asses qae le 
phiiosophisme l'eàt montr^e k aon berceaa»/ 

foible > dépendante , appauvrie i il lui a en- 
core òté toute esperance de stabiliti. Un 
óoafle a aafi poat Teffacer de la Coastitation 
politique; et aujourd'hui i loin quc l'Eglisc 
sermentaire soit la dépositaire et la colonne 
de la Téiriiéj toat ea elie> et jusqo'k l^ap* 
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xno tratta > le diremo : tu non ^ei piiì i e via* 
citori di tutti gli ostagli ergeremo, altari 
alla filosofia > come alla difinita j la quale 
avrà spezzato i ceppi della Francia . Allora 
il filosofismo sarà proclamato la sola Rcli- 
. gione del Regno. 

Ecco il fine > il disegno j lo spirito delle 
leggi > 6 della argani^^asioae della nuova 
Chiesa : essa non bada per se aleuti mezsQ 
di fare eseguire le sue leggi j forza coatr 
tiva , nè tribunale supremo • Essa rigettata 
dall'Episcopato j proscritta sin dal ino na* 
scimento dalla s. Sede^ non attenendosi in 
verun modo alia comunione cattolica» esen- 
ta giudice 41 controversia % senaa r^ola di 
giudizio 5 e di credenaa : come potestà spi- 
rituale ella è un nulla • Essa si è veduta per 
va momento parte integrante della X^ostitu-» 
zione politica ; ha credoto » ' che almeno 
col favore di questo appoggio avrebbe una 
forza coattiva % ed un'autorità impresta- 
ta; ma questp stato mofi ha daratoj che 
un batter d'occhio; come se non fosse ba- 
ftaute j che il filosofismo, l'avesse mostrata 
Mila sna culla debole % dipendente » impo* 
verità > le ha anche tolto ogni speranza di 
stabilita • Un soffio è stato bastante per canceL 
Jarla dalla: Costituzione politica; ed oggidì 
tanto maocaiiphe la Chiesa giurante sia la depo-^ 
aita^ria j e la colonna della verità^ qhe anzi tut« 

tt) ÌA..essa 9 e perfino il nome di costuazipnale è 

* im 

G X 
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peilatloa de constitutloaaelle^ est un fatitd- 
mt% un' mcoconge > ane imposture. 

Adortteori de J. C. > qui que tous soyez t 
et vous-mèmes » nos Frèrcs égarés , aviez-vous 
préfif l^abinie où Toh vous poussoit ì Con* 
ttoissiez'voui cette EgHse oA Ton voas a for- 
cés d'entree? Loin de nous la pensée quc 
tout qui a pris parti pour l'Egtise ter* 
mentaire' toit Philosophe • Loin de iious la 
pensée que tous ceux^métnes qui ont travail- 
ìé à sa formation et à^son établissement » 
soteiit des impies • Non» pltmetirs ont été 
trompés • Mais si It ibi de J* C« est encore 
dans vos cceurs, aujourd'hui que la vérité a 
percé de scs traits ce fantòme. imposteor» 
qae tardez^voos k abjarer votre érrear fatale 9 
k revenir a l'Eglise ? S'il en est que l'amour 
de la patrie ait cntvrés» aveuglés, eh bien! 
qo'ils eniendbat la voìk plaiotive de la pa» 
trie . Qtiel état que celui de la Frànce ! Ce 
qu'une juste prévoyance n'a pu mettre dans 
l'esprit des ^ peiiples abasés s une maitresse 
plus imp^rieose , je veux dire l^exp^rlence» 
les forcera a le croìre • Pour guérir de la 
philosopbte » il n'a falla qoe laisser un mo« 
mene le sceptre de la * domiafttion entre les 
mains des Philosophes • 

0& sont*ils en effet ? que sont<>tts depenna? 

otì se cachcnt maintenant ces préson^ptueujc 

f bilosopbes qui avoient fait au peupie de si 

ma- 
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titi fanusmaì dna menzogna ì una inipo* 

«.tura. ' * : , 

Adoratori di G* C. , chiunque voi siate y 
e VOI stessi , nostri Fratelli traviati , • aveva-it 
te voi preveduto l'abisso, in cui eravate 
spinti? Conoscevate voi questa Chieda > 
etti sieste stati forzati di entrare? LoDgI da 
noi il pensiero, che chiunque ha preso par- 
te per la Chiesa giuuute j sia f Uoaofa ^ JLun-f 
gi da noi il pensiero 9 chejutti colorcrezian* 
dio 5 i quair hanno faticato per la sua fbc« 
mazione > e pel suo stabijixnentp» sieoo empj « 
Noj mo^ti sono stali ingannati^ M&se la 
fede di G« C* h ancora no' vostri cuori » og- 
gidì, che la verità ha tra6tto co' suoi dardi 
questo fantasma imposiore » perchè tardate di 
abbiurare il vostro errore fatale, .di ritornare 
alla Chiesa ? Se havvene alcuni , che Pamo- 
xc delia patria abbia incbbriati» accecati, oc^ 
bene , ascoltino e^si lia voce laoienteivole étU 
la patria . Qjiale si è mai lo stato djella^ 
f rane ia !. Ciò che uu. giusto antivedimento 
non ha potuto insinuare udì' animo de^pnupoii 
sedotti, una maestra pii\ imperiosa , cio^ 
esperienza, gli costrignerk a credexloi*. Pcc 
gùajrir dalla filosofia non si V dovuto.» icbè 
lasciare ' per- un moniento to scettro .del doh 
minio nelle mani de' Tilosofi . . , f 
Di fatti ove sono e^^si;,?. che mai sono di» 
venuti? ove ora si nascondono qu e* prestili 
tuosi filosofi ^ i qaali avevano f4tto al po* 
' ' - polo. 
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2nagiii(ic|iiet prome^fes? Oli 4tat heureiix » uti 
gouveraemeat sage j la libération des dettes 
publtqaést la dimiaattoa des iitipòts» ìz cém 
forme àes niceors » lee vcrlat , le ?eligìoii 
primitive; au dchors 3 la considération et la 
gioire 9 au*dedaas , Taboadance » le bonheui: 
et la paix ; ce n'étoit^lk qu'une partie dee 
biens qu'ils devoifnt verser sur la Natioa : 
ils avoieat tout proinis • 

I» O oioa people, dU ,le Seigneor, comme 

la rnaln troirpente de tes Ecrivaiiis a àé- 
j9 bité le mensonge ! Aucuii d'eux n'a dit 
9y ce qui est boa. Ile se doitnoient potir les 
5» Sages de laNation» et de leuts maios iiu- 

sens^es ils déchiroient ina lot , sans la* 
1» quelle la sagesse fiteie des bommes n'ess 
. que folle • • 

11$ se vantoient , ò mon peuple , de gua- 
rir tes plaies j et cette guérisoti s'es( touraée 
en ignomìiiie ; ils onx dit : ,\ Paix j paix 9 et 

la paix n'est pas venne . £ux guarir la 

plaie de moa peuple ! ^ Pour qu'elle de- 
tienile empoisofifiée et iacurablej 11 sufit qu' 
ih la toiiclteiit • 

Dès que s'atinoncèrent les sigaes fuiiestes 
4e *l'ocage qui dev^it répandre sur nous tant 
de maux» le Rot fut te prenier li voas sol* 
liciter , N. C. F. , de recourir a Dieu» 
et k' vous prévenir quMl existoit une con- 
spiratioh d^hommes perfides qui avoietit. ré*^ 
splu la pcrtc de r£tat aux ^épeas de ce qu' 
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> polo, ti mtgnlfidic pffoi|tite 9 Uooìittio fé*. 

lice s un governo saggio ^ It liberasfone de* 
debiti pubblici , la diminuzione delle gabel- 
le « la riforma de' costumi > le virtA« U Kc* 
ligione primitiva ;- al' éi Inori Potfore» 
gloria, al di dentro l'abbondanza, la feli- 
cita, e la pace ; ciò non era» che una parte 
de' beni » ch'essi defecano versàre wUt N«> 
zione : essi avean tutto promesso . ' 

,j O mio popolo 9 dice il Signore, come 
^^ Ift «ano /ingaon^triee de't^oi Scribi ha 
95 spacciato la menzogna ! Niuno di essi ha 

detto ciò, che eretto. Essi si gloriavano 
i/di tsusfi 1 Saggi della Nazione» e colle 

foro mani insetoeat^ laieeravailo la misr lég& 
9» > senza la quale la saviezza stessa de*, 
>9 gli uomini non è che follìa* ,» 

Si vantavano» o mio popolo» di gaartre le 
tue plaghe, e questa guarigione si è cambiata 
in ignominia» hanno detto: Pace, pace» 
«» e la pacib non t venolfc'. Eglino Iriiti dz 
,9 sanare la piaga del mio popolo!,. Basta» 
che la tocchino, perchè essa divenga avvc« 
lenàta» ed meurabtlef* *- 

Da che apparvero i segni funesti* dèlia tem^ 
pesta, la quale doveva spargere su di noi 
tanti mali » il Re fu • il «p«4mo a siSitiotarvi 
Fratelli carissimi » di ricorrere a Dio» ed à 
prevenirvi , che esisteva una congiura di uo« 
mini par6di» i «(uali avevàldo risoluto la rO* 
vina dello Statò a celato di ciò» che ti' era 

• * • di 
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il y avak/^tf {>l|i| $Hfi»9f Oa porte. l'audace i 
dtt alors aotre Aiiguate Monarqui: » tjosqa' 
k contrefaire Ines ordres • :Des inrposteurs et 
des brigands sont parvcnus a soulever les 
mprits^ k tarit les. soMrc^s.dcstUées aqx dé« 
penses publiques , a d^vaster les caitipagnes, 
a inceadier les chateaux 3 a commettre des 
crimes et des atteutats , que les plus ty ranni? 
ques oppresseurs atfooi^Ht craiat d'àvotier 

Nous-mémes (^) , unissant par sou ordrc 
notce voix a, celle du ,Roi; tout gouvem<- 
meot.» disioaSffiioiM 9 av^ec. le grand Apòtre 
repose s«r trois bases n^cessaires : la Rell^ 
gioo^j l'amour de la patrie > la ^fìdéiité au 
9Loi 9p Poux pea que les peuples s'éciM^tent 
j» de -ces ppÌ4its fixes » le gouvcmenient n^a 

plus de règles I chacun veut étre k lui- 
9t* n^^me sa lei • La ^oaC^s^on 9 les troubles « 
» les diss^ntions , les atteotats » rimpunité 
„ uaisscnt de l'indépendance (io), Les 
^ons craigneat t.leS'Xnédiaas osenttput» après 
qnoi i\ |ie; resto fltts. que des |ourB de cala*, 
mité, de guerre, et de sang. 

9t Aiasi s'exprimoieiu tous Icfi vrai^ «sages 
j> ayoG • yotre j^oi vos Pasle^rs ; mais les 
9t sages sont-ils eros en ce tems de vertige 
^1 et d'einportement 9 ^t ne se rit-on pas de 



. tf) Lettre du .Roi » 'Septeaibre i<;S^. 
(9> Haadeiofat sur ce(te Lettre* 
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se allora ll<'ikiiiltrQ.(Atigasta|Monarta> jina a 
falsificare i miei ordini . Alcuni impostori » 
e^scàiziosi soaa^;guiiiti a sollevare gli animi, 
a diasecclarc le sórgenti dcstinattc . alle .puiiK, 
|>lii;he s^esdly ^ «devastare le jcampagne , ad 
incendiare I castelli commettere delitti 9 
tdi:iitt»ntat(>t che i. {^ù .tirannici oppressori 
avJrebbgerDitemDto .di. confessare (S)^ ' ^ 
Noi stessi (^), unendo per suo comando la 
ttoatra VQitje a quella del Re» ogni governo»; 
dicbyamo col grande. Apostolo i^sta appoggia»- 
to soTpra tre basi necessarie : la Religione » 
l'amore della patria > la fedeltk al Re « » Pec 
^ poco che L popoli si, allojitfmno. da que*. 
^ s.ti punti fissi j il governo non ha pift re«' 
91 gole > ognuno vuole essere a se stesso 
sua Itggt. La. ^onfttSÌOtt^> vie : :tisrbolea<-* 
2e , le dissensioni » gli atteiHatf» la im«>' 
M punita nascono dalla indepeodenza (i o) 

I -buoni temono » i cattirri/ osino •tuttar' 
dopo . di che . non •rimane'.* /àIttD^v,i cht - glht^i 
nidi calamita, di guerra , e di sangue 
5» Qosi si. esprimevano : ti»tti i; vdri^^«^aggt* 
insième colostro Retr tnxo'^stitti Pastóri;' 

I, ma i saggi sono eglino ascoltati in questi* 
ji lenpi^di ; vextiginej^. e^ .di .violenza > e non 

.l'i ::. • ' r< ' . ^'.rt*» " '--ff .S?- 



' 



? (ìo) 'Bi&sfuct, PoHtiqiic ^sati^éè . ' " 
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f9 leart ptQfkétiuì Lì'èuiìc det év^ac» 
meni ne Ics à que^tcop jmtifiées » 

Pouc aous en teni'r k ce qui r^gacdc l'S- 
gtiie. de nos JPrisei ^gac^vjt vous le demaii» 
de: V08 yeux isont-ils ouverts^ T. & F. , , 
•e dédùre ^il enfin le voile de fasciaation 
doni ùa coavroit l'abime creasi uom voa 
Afin de itmi y précipiter > on ▼oin^'a dits 
esNce donc uiì si grand crime d'entrerdans 
l'J&glise sermeotaire ? La fai. antique est to9m 
$inuB la mèmtkm Hora vles. abiis» rieii ii'esc 
changé • Eh quoi ! Une Eglise qui rend cha« 
que particulier maitre de sa Ileligiaa^ qui' 
aottinet lea Mpirieurs aox infiérieurs 9 l'inn 
terpr^tation de la doctrinè au jugement pri< 
Yéj la voie de Tautorìté a l'orgucil de cha« 
que raiaoiménr ; une Sgliad aaas règie do 
créanee 9 aaai. iionvoir de se gouverner* paa 
elle-m^e j . aans tribunal supreme» esc^'ce 
dpac ilksi.iftcviiut. prie, la vraie Eglise da 
J«C,'k pure Reti gi(m:de vos pèrét?'Una 
Religiou qul> au mépns de l'ob^issance que 
doit , lotfii / Cathoiiqiie . docile à 1' autorité 
dea Paaieiffi légittiiaei^» voos cric t Bxamìnes » 
discutez 5 iugez. vous-méme s et le Vìcaìrc 
de J. C. Qt^ i'fipiscopat de la • caiholieiié 4 
aiépriaea leura voix réunieé , qnittes vos Pa« 
ateurs » Ics Pasteurs que TEglise vous a don- 
n£a I» acracfaez-vous de ieur seini ailez-voua 
ranger som la baaju^ca de Ca#t^i^ 401. ont 

rc(a 
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SI deridono le loro profezie? 35 La sèrie- 
degli avveuimentt le ha pur troppo giustificate* 

Per stare a ciò ^ éhe riguarda la Chieda 
, de* nostri Fratelli traviati , io vi domando : 
i vostri occhi > Fratelli carissimi > sono aper« 
tV$ squarciasi finalmeiite ti velo di fasotoatia^ 
ne s onde si cuopriva l'abisso scavato sotto i 
vostri piedi? A fine di precipitarvi in esso» vi si 
è detto: h egli dunque un sì grati delitto 
di entrare Aella Chiesa giuratite? La Fede 
antica è sempre la stessa . Fuori degli abusi 
nulla si è cambiato* £ che? Una Chiesa > 
la quale rende ciascun particolare padrone 
della sua Religione, la quale sottomette i 
superiori a|;Pinferiori s la iatcrpretazionc del« 
la dottrina al giudizio privato j la via dell'' 
autorità all^orgoglio di qualunque ragionato- 
re ; una Chiesa senza regola di credenza 
senza jMìtere di jgòvetftiarsi da se^stessa» sten* 
za tribanale supremo, questa iadunqae , io' vi 
domando, la vera Chiesa di Gesù Cristo, la 
pnta ' Religione de' vostri' pkàti ? Una Reli- 
gione» la quale dispregiaitdó fa ubbidienza , 
che dee ogni Cattolico docile all'autorità 
de' Pastori legittimi, a voi grida; Bsamir 
nate, discntetCf giudieàte voi stessi e il Vica- 
rio dì G. C. , e l'Episcopato delia cattolicità; 
dispregiate le loro voci riunite , abbandona*^' 
te i vostri Pastori , i Pastori , che vi ha da^ 
to la Chiesa; distaccatevi dal lor seno , an- 
date ad arrollarvi sotto la bandiera di Pasto* 




/ 
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rc;u » de tt fliaiii det laiCf 9 les tìth da San- 

ctuaire : allez sous la bannière de Pasteurs 
que le Pere commua de la catholicité rejet» 
te 9 qae l'Episcopat de la cathoUcité dcsa- 
voue f que tous repoussent de leur commu- 
nion: cst-ce là j je le répéte aux cceurs droitSj 
la pure Religion de vos plres ? 

Ricn n'cst changé ! Eh quol! Mcs Frèrcs, 
assis sur les ruincs de vos temples , vous Ics 
4irrosez de vos larmes: les saintes. rellques 
ont eté arrachécs de leur asyle , et par qui ? 
et à quelles mains livrées ? Le patrimoinc 
aacré est dilapidi ; les Vierges de J. C« gé« 
missent sous roppression et l'anathcme ; on 
▼ott des Religieuses dévoilées-j inBdlles a leur 
engagement» et payées du. scandaje de leur 
d^sertion ; parjures il leur serment , des.Pré^ 
tres profanateurs audacieux du Sacremeiit de 
Idariage » se montcer avec ioipudeur^ sona 
le |oug l'mpuni d^un scandaleux concubinage ; 
des hommes flctris du crime d'apostasie, oc- 
cuper les premières places du nouveau Saa- 
ctuaire ; et Ton vieàt vous :dire : votis tou* 
chez aux tems de la ferveur et de la pure- 
té primitive; hors les abus> rien n'est chan* . 
gé ! Et que nous offire encore ce siècle d'oe 
de PBglise sermentalre ? Les loix les plus 
S4intes abregé es > des dispenses sacc^lèges* 
les Canoni des Conttles foulés aux pieds« 

qui est le plus lamentablc : fodc f gridimi 

les 
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n, t quali hanno ricevuto dalla mano de' 
latoi le chiavi del Santuario t andate sotto' 
la bandiera di Pastori , che il Padre comn« 
ne della cattoliciù rigettai che r£piscapa- 
to della cattolicità disappcova.t che tutti ri* 
spingono dallà lor comunione: si è questa» 
torno a dire a coloro, che hanno il cuore 
retto ) la pura Religione de' vostri padri ? 

Nulla si è cambiato!' Come 2 Voi» miei 
Fratelli , assisi sulle mine de' vostri tempi », 
le bagnate colle vostre lagrime: le sante 
relìquie sono state tolte dai loro asilo, e 
da chi ? ed in quali mani abbandonate ? Il 
patrimonio sacro è dilapidato; le Vergini 
di G. C. gemono sotto Toppcessione» e Pamn^ 
tema ; si veggono Religiose senza it* velo. 
Infedeli alla loro promessa , e rimunerate 
della scandalo della loro apostasia; Preti spfr^» 
giuri al loro giuramento » audaci profanatori 
del Sacramento dei Matrimonio > mostrarsi 
con impudenza sotta il giogo impunito di 
QUO scandaloso concubinato; vominr macchia* 
ti del delitto di apostasia occupare i prim? 
posti del nuovo Santuario ; c si viene a dir* 
▼i : voi vi accostate a' tempi deh fervore $ e 
delta puritk primitiva ; nuNa si cambia* 
to , fuorichè gli abusi ? E che ci presenta in 
oltre questo secolo d'oro della Chiesa gin- / 
rante? Le leggi le pit^ sante abrogate, di« 
spense sacrileghe, i Canoni de' Conci!) posti 
sotto i piedi» ciò che è più tagrimevole: 

s /site 
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les saitks myst^res t rinstructioti 9 le safat 
des zmc9» le Corps meme de J. C. livrés k 
la dispeasatioa de qael GI«rgé ? A des hom* 
nies de par-tout r^crot^s j sans choix 9 sana 

, étudesjsans prcparatioii 9 élcvés au Sacer- 
doce i . jettés dans le miiiUtèce dea amest 
sana aucaae ^preuve de leura taleiia9 sana 
autre garaat de leqr zèle qiic rincouccvabla 
avidité k eavahir sans lionte le| places des 
Pastears expulaés! C^aella réfottM» ò moa\ 
Dieu! et ce seroit*Ia, je deinande aux coeurs 
droitS9 la pure Religioni de aos pères ? - 

« 

Je le demande k vooa-jii£nie 9 Marolles 9 

CCS faits , de qui soiit-ils ? Ne sont.ils pas 
6OUS vos yeux? Jc m'arréte; fìdèl^ a Tesprit 
de ma mÌ8sioa9 je n'ai point le dessein d^ba- 
milicr,. je ne vcux qua convertir a la vérìté, 
Coaapissez > M. Marolles 9 le coeuc d'uà Evé-* 
qiie catholtque ; il ne sait poiatae veager» 
il ne peut hair; tout fe mal qu'un homme 
peut fkire à un autre homme vous me Tavea^ 
iait; ▼9us m.*avez &té plus qoe la vie 9 pula* 
que vous m'avez arrach^ des bras de mca 
cnfaus^ et qu'une Inconcevable barbarie 9 fou» 
lant auK j>ieds sa prof jre loi 9 m'eti tient al 
crueUemeat ^carté : mais sous la mata de 
Dieu qui me frappe , mon ame résign^e , ado« 
rant ses impéaétrables décretS9 béuit eoc^r^ 
rinstrumeat qui les ex^cute si rigourcuse* 
meat sur moi • Dieu cst-là; je me taisj cu 
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fadìf fariMm i i unti , mieter! t la («tr(i2Ìone t 
la smaltite (Ulle anime s il Corpo at«sso di G# 
C. dato a dispensarsi da qual Clero ? Da uo« 
mini reclutati da ogni dove > iimalaati al 
Sacerdozio aeAza scelta, senza ttndjj senza 
apparecchio ; intrusi nel ministero delle anime 
senza alcuna prova de' loro talenti f senza 
altro pegno del loro. zcIoa se non Tiat- 
percettibile aviditk di usurpare senza fossore 
ì posti de' Pastori espulsi • Quale riforma » 

0 mio DioI e sarebbe questa j il chieggo a 
coloro I che hanno il cuore rette» j 1^ pnra Re* 
ligione de' nostri padri } 

ho dimando a voi stesso» Sig«. Marolless 
questi fatti dt chi sono ? Non sono>-essi sotto 

1 vostri occhi ? Io mi arresto : fedele allo 
spirito della mia missione « non ho la mira di 
nmiliaire » non voglio , se non convertire alla 
^eritli • Conoscete f Sig. MaroIIes, il cuoc di 
un Vescovo cattolico : ei non sa vendicarsi » 
non puà odiare $ tntto il male 9 che un uomo 
può lare ad un altro uomOj ▼oi lo avete 
fatto a me ; voi mi avete tolto più che la 
vita » poiché mi avete strappato dalle braccia 
de'miei Agir» ed una impercettibile barbarie » 
mettendo sotto i piedi la sua propria legge, 
mi tiene da essi b\ cnidclmentc lontano: 
ma la mia anima jrassegnslta sotta la mano 
di Dio , che mi percuote y adorando i suol 
impenetrabili decreti » benedice ancora l'in« 

strnmwto » che gli eseguisce si rigocosam^ 

te 
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je dirai qu'H m'étoit ftvtatig«uK ;qiie"|é fojf« 
«e 3 paar ufi tcms i s^offrsat et Kainiti^. Ptii 

d*ctre appelli devant Dieu , qu'avais je ii 
lui pf^seoter » qu'un compte héUt! toujours 
éffrayaat après iiti long Bpiscopat. Maiate- 
nant , 'fimplorerai avec plus de confiance les 
fìiisérlcordcs du Seigaeur; j'aurai pass^ mes 
dernières anttées dana le fea de la tribolatfon; 
}e me serrai iea raains moina vuides au tri- 
bunal redoutable ; j'y paroitrai enrichi de tout 
ce qae ì'aorai «perda oo enduri pour la ciase 
de J^fva-Christ ; ;e voua demi le ciel ^ et 
|e vous liairois ! Non, ca malheureux soufflé 
de vìe que Ton poursuit , que l'on voudroit 
éteittdref a'il «e* failott le donner poar vous 
rcvoir catholiquc , je remcrclerois Iccicl, et 
je mouirois coment • 

Je viens k vous, 6 mes Fr^res ^gar^s ! A 
vous que la coiitagion de Texemple^ lasédu* 
ctton ou la terreiir ont jettéa dans ee dé* 
plorable sChisme ! A vous que j'ai enfant^s 
a l'Eglise cathoUquei que j'ai confìrmés dana 
la feil A vous e&core qae fai éltris ao Sa<- 
icerdoce et plaeéa dana le Sanctuaire ! Depnìs 
dèux ans ^ quelle révolution s'cst operaci 
Vooa et mot » non j et je vous l'ai prauvé 9 
nout n'^vons ploa la mtirie Religion : |e soie • 
ce que j'étois il y a deux ans ; toujours uni 
k TEpiscopat de la catholicité, toujours eti 

commmioA avec le Vicaire de Jtoi]i«Ctarist. 

Et 
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te sopra di me- Iddio;è in ciò : io mi taccio i 
óy^cr dicò-.^cheini era utile > che -feesi per un 
teippo tribolato, ed umiliato. Vicino ad esse- 
re chiamato dinanai a Dio « che aveva io a 
presenjtargli ». ee.aon uà conto ahimè! mai 
sempre spaventevole dopo un lungo Episco- 
pato., Ora implorerò con maggior hducia le 
jDÌflcricofdie-4eliSigttòfe| io ansò passato i 
miei ultimi toni net fftoco della tribolazio*» 
ne ; mi vedrò le mani meno vote ai tribù* 
tiale trcttcado». vi comparirò arricchito di 
tutto ciò y che avrò perduto y(0 tollerato pef 
la causa di Gesù Cristo ; sarò a voi debitore 
del. .cielo j e vi ojdli^rò? No^ questo. infe< 
He9 .to|fio .di vita» .che. si. perseguita», che 
vOrrebbesi spegnere ^ se mi fosse necessario 
4i darlo jler rivedervi cattolico » ringrazicrei 
ili cielo » > e ; morirei: .'cemtento • . « 

, ."^V^ngo ora a voi*»o mìei Fratelli traviati J 
AyVp\» che il contagio deiresempioj la sq-i 
itf^iQiftc »;:0 .il terrore hanno gettato in qtte>» 
9to deplorabile scisma ! A voi » ehe io ho ge« 
Aerati alla Chiesa cattolica» che ho cbnier- 
mati. nella. fede ! ^«voi aincora» che ho innaU 
s^ti al Sacerdozio ,>e collocati nel Santuario 1 
Da due anni in qua quale rivoluzione si è fatta i 
Voi» ed io non ^bb^iamo, no» e ve Tha 
provato 3 non vabbiamo più la stesta Religio^ 
ne: io sono quello stesso » che era due anni 
fa; unito mai sempre all'fipiscQpatp della 
cattolicitk» nai' sempre in comunione coi 
. Vi- 
XMJ, H 
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Et vouf » 4o> mcs Frères , puisqae vom tCétCM 
pluf €0 que toas étitz iifz dùrn- tnu , )e 
voas le demtnde, qai de- ROM a-changé? 
Ah ! mes Frères 1 quo vous a fait l'EgUse ca« 
Iholique? qM troa» cut fait et • rfiftecopat 
et PIB SlXt Cbef eoprteie de l'Episcopati 
que vous a fait Jésus-Christ Iui«mèihe > pour 
que waeles ayez si tésiéraitfeoieat abandon* 
méBÌ Bt poar qoi? O (^HoiOphiè etciilèget 
ton regne est cruel , mais il sera court. 

(^eUe> ptaie d^aloureuse faite'ji4V0it coeur! 
liet ea£mt8 «e repoitesettt oa tcemblent 4e 
Hi'avoucr pour leur Pere : qu'ils me rappor- 
teat ,daoc9 qa'ils vieafteiit j 4'una main har« 
die et taeril^te 9 laciter devMt moi 9 la foìi 
mule sacrée du scnne«Tt de leur Bapteme 3 celle 
duseroieiit noa moina redoutable de leur Sa** 
/cerdoce* Ma foiet MMiaiariHir les ^réelaoieat; 
2Is se sont eògag^i k m oi > ou plntòt à J» C. » 
qu'ils ne pcuvent trouver qu'avec moi ; c^esi 
&a mes oialiit qv'ilt omt lusé 6é6kité h i'JB- 
glise , k sonChef visible t k rBptscoptt, 'en 
qui réside solidairemetic la souveraineté spi« 
sitoeUc. > Voitk « tttei Scèsios » votlk votile vceu 1 
tee Anges Vont re^ u -, il est impriaié sur "t^* 
tre front; il vous suivra au jugement de 
Dieit* O pensée- pieine de terreuri- et it 
Ite iFims mcoie impoié lee maias que poor 
£tre au jour des vengeances^ votre premier . 
accusateur • 

M.Ma. 

■ 
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Vicario di Gesù. Cristo • poidi^ voi» mici 
Fratelli» non tielapiù qnti$ che eravate due 
anni fa^ io:vl dimando, chi di noi si è 
cambiata ? Ài) ! miei Fratelli , che vi ha fatto 
la Chiesa cattolica ì che vi han £atto e l'Spi» 
scopato, e PIO SESTO, Capo supremo deli* 
Episcopato? che vi ha fatto Gesù Cristo mede* 
timo » onde ai temerariamente gli abbiate 
bandonati ? E per chi ? O filòaofia sacrilega! 
il tuo Regno è crudele j ma sarà breve • 

Che piaga dolorosa h stata fatta al mio 
cuore! I miei figli mi HgettaiiD» o teinono' 

di confessarmi per loro Padre • mi riportino 
adunque > vengano con .mano ardita» e sacri* 
lega a lacerare dinanar a me la foxmolai sa« 
era del giuramento del loro Battesimo, quel- 
la del giuramento non meno formidabile del 
loro Sacerdozio ; La mia fede • ed il mio àmo* 
re gli richieggono ; essi si sono impegnati con 
me j o piuttosto con Gesù Cristo j che non pos* 
aon trovare » se non con mo l acile mie ifliani 
hanno essi giurato fedeltà alla Chiesa , al stt<l 
Capo visibile, all'Episcopato» nel qual ri* 
siede in solido- la sovraniài spirituale* Seco j 
o miei Fratelli 1 ecco il vostro voto; gli AngeU 
Thaiino ricevuto» esso è impresso sulla vostra 
fronte». e vi seguirk al'gfudtvio di Dia» O 
pensiero pieno di terrore 1 ed io npn vi avrei 
imposto le mani , se non per essere nel 
giorno delie vendette il vostro {trùoa. ap» 

cjisatòrc • . ^ . . 

SI- • 

H a 



« 

M. Mftrolles et vohs qui qw vous tóy^ i 
mcB infortiui^s aiUii$iieiis > ée^tez* Si # contri 
la vécìté , )C vous dispute votre mission et 
vos titres; tnvoyés par i'Eglise 9 sì vous ete» 
Mptèa des peuplet'de SoistoMt let > Àmbat-i 
«adeurs de J^sas-Christ ; ti voì^t possédez la 
légitime admintstration des Sacremens; si j'ai 
cessé d'otre leur Evéqutt j atort publier que 
VMS 'étes , votfs f ftut Bvéqae t vous ^ fauc 
Paste^urs » ^st un.crijae» j'ea serai punì.' . 

' • htkh f^ai dit la vétìté , \\i dd«la t>ul>lier;^ 

/ la taire eót été le plus Enorme dcs crimcs: 
^'ettua fait déuiontré^: vous étes asurpateucs 
et intrasy le titee de prètticr Pasteut auprèe 
des peuples de Soissons , appartieni a mei 
Seul ; donc «pour vous ^ quel jugement k sub- 
bisi Quel -sort vous attend i i^el * aveniir 
^pouvantabls 1 - • . 
- •' r ' * ■ 

Bt -YOttSs eoiiimmieatettni iafortanés» qui 
lattea en vatn< contre fe remords que chaque 
jour rend plus profoudj plus déchirant ; vous 
raeotè CathoiiqMsao fbad.du €OMr> mais 
qa'vne eoupìible foiUesse retient dant la ter- 
vitude du fichisme > qui gémissez de vous voic 
couverts de ssa voiles et de scs hoatensee 
livrées , que )c voiia plains t qit'U a'eneoAte 
de piacer vos aoms a coté de ses fauteurs 
diflar^a I2 Je vous • ea-'Conjure > que votre 

mor ff^poade tei à moa ceear. Daigiies ea^ 

ten- 

0 * 

$ 
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' Signor Marolles , e voi quanti sleté suoi di- 
sgraziati aderenti» ascoltate « Se a torto ia 
«òntrasco a tqì là Toathi miasibne > ed i. vostri 
1^ titoli; se siete inviati dalla Chiesa 3 o 
gli Ambasciadori di Gesà Cristo presso de'poi 
poli di Sotssons ; tfe possedete U legittuna am* 
mintstrasione ds^StcraneRtl ; se io lio cessata 
di essere il loro Vescovo , allora il pubblU 
care » che voi siete falso Vescovo » vo.i sistet , 
ftlsi Pastori j egli è'tta delitto; io m saròi 
punito . / ' f 

Ma io ho detto la veritSi, ho dovuto pub- 
blicarla; il tacerla sarebbe statò il piò enor-. 
ttie delitto : questo è un fatto dimostrato : 
voi siete usurpatori >. ed intrusi , il titolo di 
primo Pastore presso t popoli di Soissoiis s'ap« 
partiene a me solo ; dunque qvanto a voi 
qual giudizio dovete subire? Qua! destiao. vi 
«spettai Quale avvenire spaventevole 1 

B VOI» che disgraaiataniente comunicato 
nello scisma » che lottate in vano contro i( 
yldmorso» che ogni giorno rendesi più profonn^ 
do» e pi A penetrante; vo.i tuttora C^ttolicr 
nel fondo del cuore, ma che una rea debo->, 
lezsa ritiene nella schiavitù dello scisma m 
che gemete 4t vedervi coperti de'snoi veli# 
e delle sue vergognose divise, quanto vi 
'compiango! quanto mi recadi pena di porro 
3 vostri sMMnt a canto .de'$iioi fitutoci dichia** 
rati! Io ve ne scongiuro, il vostro cuore ri^ 

sponda qui al .mio .cuore • JPegnatevi ^ hsco^^ 

taro 
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iendre le Pasteur & qui TOk 'seiMiens vòut 

ont engagés . 

Le glaive de Tanathéme menace > mais il ne 
vons t point encore'. atteinti ; ^maintenant 
l'EglIse pleure 9 gémit et prie pour vous ob« 
tenir avec la cauvìctioti de la vérité quc votts 
avez » le coacage de la v^rit^ qui vous man* 
que ; maìntenatu cee dignes Ccmfesseiira dt 
la foi 9 qui ont préiiré de plutòt mourir quc 
de TOtts imiter» eax qai ne se v^ngent d« 
rinfoìtice qa'en b^nissant les pera ^cntears » 
ils prient pour vou5 ; maintenant ces Vicrges 
Mcrées t si foiUes par leur age et leur sexe » 
tfiais si foctet de l'esprit de martyre que 
Dieii leur a donné , clics prient pour vous. 
PI£ SIX vons porte encore dans son eceur; 
ce €osur qae vous tAlgex si craellement vom 
couvre de toutes Ics e£Fusìons de sa cf^mence 
et de la charité ; nuit et jour il prie pone 
fiotti'* Qoe dis*tel Le divia Pontifeqiie vons 
faites descendre wr l'Mtel > Tagneau sans tatw 
che que vous placei dans vos mains; vous 
Il qal «ne ceiiMsc ' soiemnellenent pnbliée 
interdit l'eatsée. du ' Canctmire ; ta * victimé 
adorable que vous crucifìez de nouveau , plu« 
tòt^ue «OM ne rimmolest elle prie encore 
pour Tims : ionsang , quoique sacrìlkgement 
versé > fait encore montcr dcs cris de niisé» 
ricordi vera le ciel j il prie pour vous* Mais» 
ò mes f i^tes I ò mes enfiins ! je Mas appetì» 
' le de ces lum^ affectucu^ dans Tespérance 

de 
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Ui^ il rPa^lOfC » r cai , » wstti giseanieAli vi 
hanno impegnato» - ; ^ 

} La ^pada dellVnatcma minaccia > ma noa 
VA l^.-fto^a colpiti^ Ma la Chic«a piaaget 
geiM^ r prega a int di ottM^fvi colla pecw . 
suasione della verità > che voi avete j il co<« 
'aggio della verità > cbe vi manca; ora q«c« 
degni {fOnfeatori d^lla fedii i q«ali hanno 
preferito di morire piuttosto ^ che di imitarvi , , 
essi » ifJ^e non si vendicano dcUa inginistiaiaj; 
ae aoar ^\ benedirà i persccnlori pregano 
per voi; ora queste «Vergini sacre si deboli 
{^c I4 l9rp etk j e pel ìoì:o sesso i ma sì forti 
pl^r lo ppieitodi 4iarttHo« cbe Udialiadatoi 
loro ) pregano per voi • PfQ SBSTO vi porta- 
an^cora nel . suo cuore ; quel cuoce j che voi 
afligete sì crudelmente j lu^cnopre. di tutte, 
le eiiiMMt della sua elcsnenM ^ e della ca« 
xitk ; et notte > e gi<yno prsga per voi • Che 
dissi io? U divino Pontefice j che iatedtace«« ^ 
dere eopra Saltare » l'agnello immacolato sen« 
2a macchia » che voi ponete nelle vostre ma* 
xC\\ voi > a^ifaali una censura solenncmettifi 
fnl^Uttta interdhre l'ingreiso del Santuario $ 
la vittima adorabile > che \xi vece di immo- 
lare crocifiggete di nttavi>» prega ancorar p^ 
^i t il tea sangue » eqsbbene tatrilegamento 
sparso I fa ancora saVire verso il cielo grida 
di misericofdia » p!;ega per voi • Ida.» o miei 
Eraielli I . tt Qiic\-4glt f %t ^clmmo cms questi 
nomi affettuosi colla spcranaa. vostro 
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die vèdre pfòthailfi ntàm^ yiAteitogù •troferè'' 

foi ; que votre conscience me réponde : si 
•ant de vceux , de prièrcs., de soliicitaiioiié 
ttfiHires t 4t gémissemeiic et -de - Itimies ; si^ 
la voiK de PIBSTX» la wtx éd fBpiscopat , 
te cri du saag d'un Dieu , si vous ies iné« 
pri^ea» «i maintetuRt vous y eadiiceieses- 
▼otre éme; alore, 'k ce-foor qai 'pronoticera 
vos destinées éternelles > tout sera changé ; 
ee qui maÌAteiiaiit est pour irous^een igipito- 
ytbiement coMre tmie • Cee MagistNiti que 
vous anrez ^garésjces peuplcs que vous abii- 
§€z par la contagioa d& yotcù foibiee^e ^Uet; 
Anges de Dieu » k * «oiu et k la gatdòl de ' 
qui vous arrachez les ames que vous perdez , 
que vous immolez dea vues puremeot- bu«* 
snatees» k vuee qui voue ceadeuf^ com** 
l^lices du schisine en rous faisant ses commu-^ 
Attateurs» tout^ 4bcs ^rìres» et ie cicl et 
le terre j i votre premier. Pasteur et ^oà Maik'' 
les, Ies eaiati pmtecteiirs, de vos £glises j 
Jésus-Christ lui«m6ine , sa voix > si outrageu- 
iemeutiiiéprisée s tout vous aecutsera» etchac^i 
que sìeeusatioft. serm «a eri tlé vengeauee.'* Da^ 

creux dcs enfcrs , il s^^lévera autotir de vous t 
commc un cri lameatable- de pcuples précipi-i 
tèe daits : l'abiflie : c'ett noe liehes -Pasteuriy 
diront-ils , qui nQMS -ont jettés dans ce lieit^ 
de tourmeils et 4q dammcs pù ao«i#.soaimes#> 
Méns • attendiooi ' d*«K le stlutà et Ut uMi^ 
ent donné JU m9«tf,^ , ^, - • 

. O mcs 
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ctaa fkorttOf ìè^imtinfgù làvditt« ftSe; la 

foma coscfienta mi risponda : «t- ti^nti voti / 
^fcghiere, istanze tenere 3 geitiiti> e lagri- 
«e ; «e la voce di PIO SESTO i la voce deli' 
Bpieeopato , il grido* del sangue di aii Dia 
voi dispregiate , se presentemente rimane con 
ttfUo ciò iad|irato il vostro cuore ; in quel 
fmotOs^in quei giorno che deciderli il vo«* 
^ro eterno destiiio , tutto saia cambiato ; ciò» 
die oca è ia favor vostro , sarà iaplacabilmente. 
«ncrd di iroi • «Qae'Magistcati y che avrete 
indotti in «rrore, que'popoli, Che ingannate 
col contagio della vostra debolezza » gli An* 
geli di Dìo 9 dalla coi cura $ c custodia vof 
teflieM a - larri le' armine > che mandite in; ' 
perdizione, che sacrificate a mire puramente 
amane» a mire»' che vi rendano complici' 
dello aclcmay ftcendovl di -esso partecipi » 

tutto 4 miei fratelli) e il cielo , e la terra» 
il vostro primo Pastore , e le vostre pecore » 
t aàoti piMettMi delle ifoetré ChlHe , Gesài 
Cristo medesimo » la sua voce sì oltraggiosa- 
mente dispregiata » tutto vi accuserà > . ed 
ogftr acc«aà sarh'on grido di vendetta. Dal; 
pnrfbndo deirinferno si alzcrh' d'Intorno^ a: 
vcoi » come un grido lamentevole di popolv 
pmifttati iieU'aImsa:. i nostrii villi Pastori »> 
Premio eglino , ot * haii>gettato in* questo ltiou> 
go di, tormenti > e di fiamme , ove^ci trovta^ 

ino • Aspettavamo dg essi la #aiatd , e^ti faatiH 

ISO 4«I0 U'fflOCtCt: ^ 

O miei 
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O mts fr^res! il est doAC vrai $ si Tat». 
teatat d'iui sd^ifoia.iicrUègc novi sifttc panr 

un moment sur la terre i la jastice de Dica, 
bicatòt j nous réunira aux pied^de son tróne^ 
aloct iiiexprable « ]gca$4e .t«rriMc # mais ^al«w 
taire! J^ia^ìi 4a voix de PIB SIX: je la 

dépose dans votre coasci&nce : qu'^lie y creu« 

se • non 1^ acmords , mais qu^^elle y. .ftuac^ 
maitre le repentir • La parale de pieo «ortie 
de ma bouche n'y renircra qu'après avoir 
pioduit son eSet* £lle %e me. ceviendra p.aa 
m vaki I . il laot qa'elic vope. doane la vie 
ou la mort • Gomme ua trait enfoncé dans 
V#tre ame ) eUe, s'y attadiera ^ Ouij mesfrè* 
' tu s |tt#<|tt'à vpitre utomr k Vuièkté j 90 hu*^ 
qu'a nion detnier souplr^ vqds enteadrez ma 
voix pétUfi^Uc^wamc U parole da Seigaeuc 
tai-ai4«ii % tilt M c^eaejri àp guìpt k v^tx^ 
ame inquiete » iod^ci'se . et croobUe. : dana 
voa voyages elle youa.a«(0iPpa^gQefa». m^i^ 
]aiiltitJ<j9cr«:^ dmi^ic <saUie.d4t paifiofti xt£ 
dans Ift tolitude de we tnaiioiis r itf4#<it I«^*«Imì#4 
/ì^aj eile sera le suiet de vos alacotea; sear 
tìMllc vigilaiUe g elk ^ei i^laciisfft il Mi cdteft* 
an sioiMiit oà» laesÀb dai iMiaMi du fovr^ 

voiis chercherez ìl vous étourdir dans le repos 
4e la auil ; elle agiterà wou^ nmnmtkl p et^ 
' dAi Vmiofùf ella repiaoara sotts voiiyeo& l^iaH.. 

portune vérité que vous fiùrez en valUj i^r^* 

Cofluneaca^t v^tre ofi€c> fOMm'Mimdres 

vous 



Digitized by Google 



I 



Oilìiei Fratelli ! egli h addnqDe vtr&^ che' se ' 
l'attentato di uno scisma sacrilego ci separa 
per un momento sulla terra > la giustizia di 
Dio ci riunirli ben presto a'piedt del suo 
trono allora inesorabile» Pensiero terribile» 
ma salutare ! lo ubbidisco alia voce di PIO^ 
SBSTO : la deposito nella vostra coscienza : 
essa non vi ecciti già il rimorso » ma bensì 
vi faccia nascere il pentimento • La parola di ^ 
Dio uscita dalla mia bocca* non vi rìtornerk > 
se non. dopo aver prodotto il suo effetto • 
Essa non ritornerà a me in vano ; fa d'uopo» 
che vi dia la vitz, o la morte» Essa come 
un dardo conficcato ' nella vostra anima vi si 
attaccherà. Sì, voi » miei Fratelli, sino al ' 
vostro ritorno alia unitk > o sino al mio ulr* 
tsmo respiro » sentirete la mia voce penetrante 
come la parola di Dio stesso : essa non ces« 
serk di parlare alla vostra anima inquieta #< 
incerta » ed agitaci » vi àccompagnerk ne'vo- 
stri viaggi, ambuìans fn Irinefiz nella calma 
delle passioni $ e nella solitudine delle vostre 
case 9 teitnt in domo tua • sark il soggetto d^' 
vostri, timori ; quale sentinella vigilante si 
porrà a'vostri fianchi nel momento , in cui » 
stanchi da^rimorsi del giorno» cercherete di 
distrarvi col riposo della nott^; agiterh il 
vostro sonno, e sin dall'aurora rimetterà 
sotto i vostri occhi la importuna verità» che 
fuggirete in vano » àomim > irupe iùniurgenu 

Cominciando il vostro uffizio» mi seiitire<» 

te 

V 
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voos dire t a qnl voilLez-vOM ptrlei^ dani fa 

prlcrc ? A Dicu ? Au nom de qui parie uii 
Prétrc dans la prière ? Au nom de TEglisc i 
Mais qa'est-ce que la prièrc d'un Préere hort 
de la communion et de Fanité ? Une prière 
qni brave le remords se toiirne ea nouveaa 

péché 9 fiat $raih ijus i» fecfaìtm « 

Appelli pour dispenser les mf^Atc» de là 
parole et de la rfoonciKation 9 Toot m'enten* 

drez encore > ma voi* sera la pour r^veiller , 
vottt foi » soulever le remords dans votre ama 
et voas crier t infbrtmié ! Le Vicaire de J. O» 
vous a fcrm^ la bouche, et vous placerlez 
la loi sainte sur vos lìvres féfractaires i Cha<^ 
4oe parole eeroit un^ trait vengcor qui ri^ 
tourneroit contre vous • Qaand vous-m6me 
€tes lié par un opiuiatre désobéissance^. quoa 
vous oseriez vous préseater au tribnul aacr6 
pour eaercer le minist^re de la réconcilia^ 
tion? Dans les liens de la censure > Tìgno- 
rea-vous? tout est pour vous ministère d» 
flnort, attentati sacrilège» Ahi sur»tout , jc 
vous suivrai à Tautel > j'y monterai avec 
vous; votre bouctae incertaine ckerchera-t-elle 
f e noai de Ttstnis ? Mon nom se pr^tenterk 
à vous malgré vous.. Quel que soìt» au reste» 
le nom que vous prononciez $ il sera votre ' 
arrSt » un lugement contrò voàs • Aù momeiia 
de votre préparation au sacrifice ». ma voi< 

cher* 
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te dirvi : a eh! volete voi parlare 'neilu pre^ 
ghiera? A Dio? ,Ua Pretella nome di chi 
parla nella preghiera? In nome della Chiesa? 
< Ma che cosa è la preghiera di un Prete fuori 
della comuiiiofte» e della onitkj Uaa prei^ 
ghiera 3 la quale resiste al rimorso, si 
converto in naovo peccato j /tf/ eraiio ejui' 
i» p€cta$um. 

: Voi chiamati per dispensare r misteri della 
parola i e della riconciliazione > mi sentirete 
mcora ; Ivi sarà la mia voce per risvegliare^ 
la vostra fede , eccitare il rimorso , nella vo* 
etra anima > e gridarvi : disgraziato ! Il Vi-^ 
cario di G. C. viha chiuso la. bocca > e voi 
porreste la: legge tanta sulle vostre labbra 
refrattarie ? Ogni parola sarebbe una saetta 
vendicatrice» la quale tornerebbe contro di 
' voi. Allorcbè voi stesso. siete legato. da una. 
ostinata disubbidienza , come ? osereste voi 
presentarvi al tribunale sacro per esercitare . 
il ministero della riconciliazione 9 Stando voi 
neMegami della censura , noi sapete? tutto 
è per voi un ministero di morte, attentato > 
sacrilegio Ah 1 eoprattotto vi eegutrò all' 
altare» vi salirò insieme con vòr; la vostra 
bocca incerta cercherk ella il nome dell 'in- 
truso ? II. mio nomo ^i presenterà a voi .mal 
vostro grado. Qualùnque siasi per altro il 
nome» che proferiste» sarà la vostra con* 
danna j e un giudizio contro di voi. Nel tempo 
della vostca pceparaaione sacrificio la mia 

VOCQ 
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cherch&nt k vous épargner un crune , vou» 
criort: peatez k rindUcrète ictéréecncc d'Osa; 
il ne fit que toucher l'Arche sainte > vous 
ftavez soa soct « la. mo^t l'a frappé ^ et vous 
BC frémiues pas de portcr tar li pertoone 
da Saint det Saiiits , des mains révoltées 
et par>urc8 ? Qui ne tremble pas a perda 
la foi • 

O tata Fffèries , qae ne ponvea-vous lire 
. dans moa amel Je n'ai pas profcré une seu- 
le parole qui ne soie un trait- de déchire*/ 
nent pone mon coeur ; mot votre Pére 
et votrc Evéque ; moi voice consolateur 
et votra amif je serois destiaé a de venie 
▼otre supplice » a .vous ftire anticipec 
sur Ics tourmcns réservés dans l'étcrni- 
téi ause Shismatiques et k leur coin{nunt< 
oateurs ! Pour mon repos et pour le vòtre » 
rcvencz a l'uniti , k TEglise catholique : Par^ 
Jesus C Aris t crucifié 9 par 'ootre ialut^ par U 
triniti aiorabìe 9 j« vons conjuce; soyes 
dociles k la votx de, son ergane sttprfimes 
£aites justice a Uieuj faitcs justlce a TEglU 
se et k votre consclenoe • Vous étes enviroo* 
sés de la viAti $ . maintenant elle est pour 
vous sans nuages : qui pourroit suspendre 
totre rétractation géaéreuse ? Seroit ce la 
^ainte de la pers^ciitipn et l'image de la 
misere? Ministres du Sanctuaire ! votre cceur 
oseifoit*il avouec de si Uches prétextes ? Ils 
ne votts laTCtoient pas de la hontp de Tapo* 

sta< 

\ 
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«ue' cercando di risparmiarti ut delitip » 
vi griderà : pensate alla indiacfata irriverait» 

sa di Oza; ei non fece> che toccare l'Arca 
tanta t voi papete la sua sorte j la morte 
eolpilla»* avw ^«oA tnorfidite di coeeare la 

persona del Santo de'Santi con mani ribelli > 
e spergiure ì Qhi non teme ^ ha perdato la 
lède-;^' • 

: O mici FratcHi, pcrchi non potate voi 
.leggere nella mia anima ! Io non ho proffe« 
fiao pm. «ola parolài la qtiate noft.-aia ttn 
colpo lacerante iI^fiìioiMOrel io vosf to Pa«> 
dre, e vostro Vescovo, vostro consolatore s 
e vostro amico» aartti destinato à diircftiró 
it.VoatrorappUaio', a fiK?t aifti«i}MM i tot^ 
menci riserbati nella eternità agli Scismatici 
ed aMoro comunicatori » Per mia, e vostra 
quiete. ritornate alia-miikf alla "Gliiesa caa- 
toitca : Per Gesù Crìito crocifisso , per la vo^ 
stra salme « fer h trinità adorabile > io ve ne 
* scoiygioro.; aiate docili alla vote del tftto oiw 
gano supremo 9 rendete giustizia a Dio 3 ren- 
dete giustizia alla Chiesa, ed alla vostra 
coséienza • Voi siete circondati dalla meritili 
ora essa è per voi senza nuvole : chi potreb^-^ 
bs sospendere la vostra ritrattazfone gene* 
rosa ì Corse il timore della p«ftectt9Ì6nfe i b 
la immagine della miseria? Ministri déf Satr* 
tuario , il vostro cuore oserebbe egli confes- 
sare sì vili pretesti? Essi non vi porgherebbe** 
ico già4àlla vergogna deirapostasia» ma laren- 
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stasie » ÌI9 la rendroient plus crimineUe. eoi- 
core» .et piai fi^(jri8saate • . ^ : 

La periécutlon ! Un Prdtre ti'cftil pas de 
la race des Martyrs ? Soldats de J. C^^ est^ 
.ce au majneat^dii cofnl»at.4)u'U c€t pemisde 
lausser ietiiec^eiis ? .Lar/miaive J Quoi , vous 
prechez la provldcncc et vous craig^aez la 
misere ! Endurée pour C. , la misère ne 
ttul-e^UiP pes mieM » jskpt^i toi»t que rd'aboji* 
dance d'un Prette qui vit de son parjure ? 
I^a misèjre i Vous rpagiriez de J« C. paiiyxci 
et voas prétcì^drie^ Qiel prcmìe ji*.amoiuv 
4e la pauvffeté?Cest-k-dhre que vous craignes 
la p^te de quelques intiréts temporelsj et 
qoe "tfons ètcs tjraaquUle k la vuedn- triomphfai 
4e Pimpiété , a la yuQ 4^ la ruine des arnese 
que vous scandallsez > à la vue . des atteatata 
que }iOù$ \QommcVie^ ,6uc ^l^C.^mème.i .enfia» 

la vue des maux, qiiè t^oa . aacrilèges. attk 
rent sur votrc malhcureuse patrie • Oui ! 
Uennqni,(e p^us fatai à la France^ c'est le. * 
Pfétre profrnateuc» c'cst le M^gistcat irréli« 
gicux (11) • , " . 



• Oi) Le moyen , disent un certain nombrc de 
Chréti«ii$ pusillanimes > de resister aa toncent qui 
entratile la nittltUude ! Après tout > 4ois-je en savoir 
davantage <iue fané d^autrés dont }e ne qae ^^ui" 
vre re>k€mplc } La réponse est daits les réflexions 
fiihraotea. ^ 

^Qaoil dans Tafiaice de la Religioa» voas salvez 
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dereSb€ro vie più colpevole i ed ignomi* 
niosa. 

' La persècasiione ! Un Prete non è egli del* 
fa stirpe de'Mactiri'? Soldati di G. C. , è egli 
lecito di violare i suoi giuramenti .nei tem* 
po dgi combattimento ? La miseria ! Co- 
me? voi predicate la provvidenza» e temete 
la miseria? La miseria sofferta per G. C. 
non è ella migliore » a ben considerarla » dell' 
abbondanza-di un Prete > il qnale vive del pre» 
zo del suo spergiuro? La miseria ! Vi vergogne- 
reste di G. C. povero ; e pretendereste di con; 
seguire il cielo promesso all'amore della pover* 
kh ? Voi dunque temete la perdita di alcuni 
interessi personali, e siete tranquillo alla 
vista del trionfo della empietà» alla vista- 
delia ruina delle , anime » che scandalizzate » 
alla vista degli attentati > che commettete 
contro G. C. medesimo » finalmente alla vi« 
sta de' mali» che i vostri sacrilegi attirano 
sulla vostra patria infelice. Sì > il nemico 
più fatale per la Francia si è il Prete prò* 
, fanatore^ 'il Magistrato irreligioso (ii). 

Non 

■ / 

fti) Qual meziOf dicono alcuni Cristisfli pnsUls- 
nimi» di resistere al torrente, clie strascin».!! tnol? 
titudine! In sostanza debbo io saperne più che tanti ' 
altri > .de' quali io non fo che seguire Tes^mpio? La 
risposta c nelle riflessioni seguenti* 

Cornei neira£[arc della &cli|;ione seguite coloro ^ 

t.Xlh I 
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N'ea doutoas pai • le Seigncuc vene 
sor Tos villes et vos provincee la coupé de 

•a fur^ur^ d'où croyoiis nous q[iie pactent ces 

fléaii4 

ceux qui mtrchent devine voas , sans examiner oi| 

conduit le sentier qu'ils tiennent ? Voas ne daignez 
pas vous demander a vous-méme > si voas ne vous 
trompez pas? Il vous sufht de savoir que vous n*éte9 
pas le Seul a vous mcprendre? Quo! ! dans Tafifaire 
qui doit décider de vos destinces éterneiles > vou$ 
ne faites pas méme usage de votrc raison ; vous ne 
dcmandez pas d'autre garant de votre sarete que 
l'erreur commune • Vous ne doutez pa>? V^t M 
vous infotmtz pas? Vous ne .vooi jnéfie^ paf) 
Tout VOQS est bon i Vous qui èces si éptoeipc 9 
ai défiant» »i difficile^ si plein de p récautions» quand 
il i'agit de vos intérèts termues ; quand il s'agicdn 
clroix de vocre Religlon > vous vous condnisex par 
inttrèt » par opinion > par impcenion itran|èce » voof 
B'y menez rien du vdtre j ec vous vour laissea en« 
trafner ^dolemmcnt ala mnltUude ec a Taxeniplel 
Quei! qnand on voas demanda tons |es )ours dans 
les démarcbes que vonf faites poar le succès de vos 
jUTaires et de vos espérances terrestres , les raisons 
^ que vous avez cu de préférer un parti a un autre» 
vous développez des motifs si sages et si solidcs > 
vous justifìez votre choi)C par des vues si sùres et si 
décisives > vous paroissez avoir pensé si mùremenc 
avant que d'cntreprcndre ; et quand il s'agit de ba- 
Jahcer les motìts qui vous detachent de votre Rfli- 
fion ancienne pour vous eiiròler soas une Religion 
aouvelle; quand il s*agit de qnltter vos JPasieurs an- 
dens p^ar vons ranger soas ceax qui se ione ein- 
parét de l'Jiècilige da Seigneut» done les prenderà 
éeoiene en possession ; quand il s'agit d*obéir on de 
riaiitar à la voix da Vlcaice 4e Jésas-Clidit , de sui* 

t 

* 
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Non neidubttiamo . Se il Sigaore vena sulle 
vostre citta > e sulle vostre provincie la tazza 
del suo furore > donde crediain noi » che de- 
ci* 



i quali caminano dinanzi a voi t senza, esaminare > 
ove conduce il sentiero, che battono ? Voi non vi 
degnate di dimandare a voi stesso, se v'ingan- 
nate > o noi Vi basta di sapere, che non siete 
il solo a sbagliare. Come? Nell'affare» che dee 
decidere del vostro eterno destino « non fate uso 
uè pure delia vostra ragione ; non richiedete al- 
tro mallevadore della vostra sicurezza» che Terrore 
comnne ì Non esitate ì Non v'informate ì Non 
diffidate di voi stesso) Tutto è baoéo per voi ì Voi 
che fletè %ì sofistico > si diffidente f si dìfttoltoso» 
si pieno di precauzioni» quando si tratta de' vostri 
Interessi terreni,* quando poi si tratta della scelta 
della vostra Religione, vi fate condurre dairinteres- 
se , dalla opinione , dalla impressione altrui > voi 
non vi mettete niente del vostro , e vi lasciate stra- 
scinare con indolenza a seguire la luokicudine, e 
Tesempio ? Come? Quando vi si richieggono tuttodì 
nella condotta, che tenete pel buon esito de' vostri 
alfari, e delle vostre speranze terrene , le ragioni , che 
avete avuto di preferire un partito ad un altro , voi 
esponete motivi si saggi > e si solidi » voi giustificate 
la vostra scelta con mire al sicure , c decisive , voi 
mostrate aver pensato si maturamente prima d'in- 
trapreaddre ; e quando si tratta di ponderare i 
tivi » i quaH vi distaccano dalla vostra RcUftloaB a»- 
tica» per acrolarvi sotto una ReUgioue nuova; 
do si tratta di * ai)baadonare I vostri Fastori antimi 
per mettervi sotto quelli , che sonosi impadroniti 
dell'eredita del Signore, di cui i primi erano in pos» 
sesso; quando si tratta di ubbidire, o di resistere 
alla voce del Vicario di G. C. , di seguire r o 



V 
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Aéaaic st longs et si traeb» si ce a'eet da 
Sanctuaire (i s) ? La Religion oatragée ; iroila/ 

N. T, C. F. , la soiirce dcs calamités publi- 
qaes • Si sur le Caivaire $ le Cicl ne put voic 
•ans^horreur le crine de ceux jqai niireat k 
mort J. C. ; si toutc la nature rctomba , 
pour ainsi dire j dans son propre cahos ; si 
tout fat conibndu ; si Tanirers parut frappé 
de la main de Dfeu ; quelles peuveiit etre 
les suites du méme attentat renouvellé cha* 
que lour» et dans toatc Tétendue de la Frati* 
ce ) par le schisine et Tintrusion qai souillent 
nos temples et crucifìent de nouveau J. C. » 
ior ses autels jnfimes? Qiielles peuvent en 
€tre les suites t ci ce n*cst le dérangement 
dcs saisons , la confusion de la nature. Ics 
troublcs et les scbismes destructeurs , cn un 
mot» la face du Royaume entièrement bpu- 
leversec ? Qiie pourroit en effet attendrc da 
cicl^ une Matioa schismati^uc et s^crilège^ 

quc 



vfs ou de coAtrarier > par votre condtiiie » la con dui- 
te de l'fipiscopst de la cacholieité; daiu ane.afGiiré^ 
yojttf regards de il près, qui se Ile si Intlme*- 
ment à rotn salut $ qui voas pisce estre le Para» 
dli .et l'Esfer * rem snieg éts hommes imomiàm > 
aifeugìis et de$ imnuis ! ' 

( 1 2) Massilon > fragment sur les commoiiions indi** 
Cnes« Voj^cz. toui ce morceatt* . > 
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irfviao 4Q68ti flagelli lì lasghl^^ A erode* 
li) se non dal Santuario (12)? La RelIguH 
ne oltraggiata; ecco. Fratelli carissimi 3 la 
«ergente delle calamita piil>bli€he* Se ani 
Calvario il Ctelo non potè mirare tenasa oc» 
rore il delitto di coloro , i quali misero a 
morte G* C. ; se tutta la natura rlcaddei per 
dir eoa) , nel eòo proprio eahos$ se tutto fa 
in confusione ; se Tunlverso comparve per- 
cosso dalla mano . di Dio ; quali possono et» 
sere le consegoenze dello stesso attentato 
rinnovato ogni giorno, ed in tutta la ^estei»- 
sione delia Francia permezso dello scisma » 
e della intra«ione> che maccbiano i nostri tem- 
pi , * e crocifiggono di nnovo G. C. sopra i snof 
altari medesimi ? Quali ne possono essere le 
conseguenze , se non lo sconvolgimento del- 
le stagioni > il disordine della natora > le 
turbolenze y e gli scismi distruggitori > in 
lina parola la faccia dei Regno interamente 
sconvolta?^ Che altro, di fatti potrebbe aspettare 
dal cielo una Nazione scismatica> e sacrilega > 

se 

t 

m 

Opporvi colia voitra condotta alla condotta deirEplsco- 
pato della cattolicità; in un affare, che tanto v'In- 
teressa, che è colJcgato sì intimamente colla vostra 
salute, che vi pone tra il Paradiso, e l'Inferno , ^4- 
rtsu yoi léomini incot^sidtrati > citchi > ed insensati 2 

CD) MassiiJon , fragmento sulle comunioni inde-' 
aac • Veggasi tatto questo squarcio t 
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qat vengeance et malheur ? Apths de si dé« 
Mlante^ paroles^ que feront dods, mesFrè* 

res ? Faudra-t-il désespércr dcs misericordes 
da Seigneur ? A Dieu ne plaise ! Ce seroit 
Otte impiété; mais autvona les ìnspiratioiui 
de la foij et Ics inouveniens de notre coeur • 

La politiqoe est vfinc$ filasse ^ inconsi* 
'dérée, aveagle» qui cherche la source de 
nos maux autre part que dans aos prevarica* 
tioos et noM infidélités. Us ont perda la 
crainte de Dien: voilk, dit le Prophite $ ce 
qui a pcrdu Ics cnfans dcs hommes . Tant 
que la Natioii d'Israel marche dans Ics voies 
et la Religicm de ses peres » elle est hea- 
' rcuse , clic est triomphantc . Ccssc-t-eilc d'étre 
fidèle? Àiors , commeucent ies divisioas in» 
testines qui la déchirent; alorsi RoU et so- 
jets^ peupics et maitres , tout se dissout; 
Israel n'est plus • f rauigois ! voulcz vous éteiu» 
dre les divisioas de parti j raliìer les Cito* 
yens , ressusciter PesprJt pablic dans la Fran«. 
ce , rcssuscitcr la Fraace elle memc ? D'abord» 
r^tablissez rinfluence de la Religion et ses 
'mcears dans leor pareti. Quo! qu'en dtse 
l'impicj la Rcligioa est le seul lien asscz 
fort poar tenir les hommes uais sous Vcm* 
pire dea loix et de la concorde sociale* La- 
vons la Francc de scs impi^tés , si nous vou- 
Jons voir renaitre la félicité publique et la 
fttceté pecsonaellc • Magistrats ^ époaxj pères 

de 
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non vendetta > ed infortuaio ? Dopo sì de- 
solanti j^arale» chcfàremat o mici Fratelli ? 
Converrà forse disperare delle misericordie 
del Sigao^e? Non sia mai • Sarebbe questa una 
empietà; oia seguiamo le inspirazioni delU 
lede, ed i movimenti del nostro cuore. 

Ella è pur vana> falsa, inconsiderata , e cieca 
quella politica 9 la quale cerca altrove la 
sorgente de*nostrl mali» enon'gik nelle nò- 
stre prevarricazioni , e nelle nostre infedeltà • 
Essi hanno perduto il timore di Dio: ecco» 
4ics il Profeta > ciò » che ha £Kto petiic -i 
figli dogli uomini. Sin tanto che la Nazione 
d'Israello cammina nelle vie , e nella Rell- 
gtone de^suoi padri > ' essa ^ feMcsi e trion* 
fìnte • Cessa poi essa Al «esere fedele ? 
Allora cominciano le divisioni intestine > che 

la lacerano { allora Re » e sudditi» popoli 
e padroni > tuti^o si discioglle ) kraelio ifoa 
i pii\ . Francesi ! volete voi spegnere le di- 
visioni di partito ^ riunire i Cittadini , risu- 
■citase lo Spirito pubblico nella Erancia » ri* 
suscitare la Francia stessa? Ristabilite da ' 
prima la inftuenza della Religione , ed i suoi 
costumi nella lóro parttk * Che che ne- dica 
l^empio, la Religióne è il solo vincolo assai 
forte per tenere gli uomini uniti sotto Tim* 
pero delle leggi > e della concordia sociale • 
Pórghiamo la Francia da' suoi delitti > se vo- 
gliamo vedere rinascere la felicita pubblica» 
e la skiirszsa pecsoilale. Magistrati » sposi » 
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de famiKe 9 Citoy^ri9 1 écoutez : une Natioa 
qui s'abaadoiinci9>U aux impief» bieiitòt ea 
«ev^ diSvorée • Le» mpauoi^nf de rhi^toire 
Tattestent : la Secte des impies a toujoucs 
enfanté la beidc dcs brigjinds • 

O voos dont le coeor magnaojme birAle 
de l'amour de la patrie ! Vous qui , par vo« 
tre s^agesse et. vptr^ oiodéiation > supérieuts 
encQre li yof re poissapirC * et k votce • gioire » 
avez appris li vous v^iiiicl'e vous*fli£me » afiii 
qu'aucuu obstacle i^e soit p)us invincible; 
vous qui M c()aaoìt|r^z d'fnneoiif 9 que ceuK 
qui contiftuerojent > d'abuser un pevple natii<^ 
relleiTieiit bon, mais facile a égarer ^ qui 
.que vous soyez». que le ciel destine a Stelli- 
dre les tisooc de la daecorde » .pénétrez-^vois* 
bicn de cettc v^rité , tcnez pour ccrtain quc 
le rétablissem^nt de. la paix sera le fruir , 
jpoii de vot profoadca combinaishDqs j .oofajs àfi 
la conveirsion de nos moeurs • ,9 Bn; vain leu 
9$ »sages étudient tous le^ |L.ei9péramens con« 
M couvenables pour guérir les défiai^ces. et 
9, pour concilier les divers intérCts; la patic 
j, est refusée d'cn haut , au)C hommes qui 
M en spnt euGore .indigaes$..c'est au ciel qu' 

elle doft se &ire; c'est le eiel irrité qui 
^> en exclut la terre coupable . 

Dieu se sert des hommes pour les punir 
ies «As par les autres de leurs propces maias • 
^e ravage des provinces , les bataillcs sau- 

^laates» le. jr^ar^rscacut .d^s £pipij;e^> sont 

le 
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giada di famiglia > cittadini ^ ascoltate: una 
Vazioncj la quale si abbandonasse agli enipj>ne 
verrebbe tantosto 41vorata • I monumenti del- 
la storia l'attestano: la Setta degli en^pj ha 
generato mai sempre la turma. de'sediziosi • 

voif il cui. cuore magnanimo arde d^il' 
afrore della patria! Voi, che calla vòstra saviez« 
za f e moderazione j Je quali superano ancora 
la vostra possanza » e la vostra gloria» ave- 
te appreso a vincer voi stessi^ affinchè ntun 
ostacolo sia più invincibile; voi che non cono- 
scerete ^Itri nemici » che coloro > i <|uaii con- 
tinuassero ad ingannare un popolo naturai^ 
jnente buono ^ ma facile a sviarsi ; chiunque 
voi siate, che , il .ci.clo destina, a spegnere 
4e faci .della .discordia» imprimetevi bene que- 
sta verità» t^ne;te. p^r cosa certa» che il 
ristabilimento della pace sarà il frutto non 
già -delle vostre profonde combinazioni » ni a 
^j>en8Ì del cambiamento de' nostri costumi • 

In vano i saggi studiano tutti i tempera- 
^» menti convenienti per togliere le difiìdeif- 
9» ze» e per . conciliare i diversi interessi; 
», la pace è negata dall'alto agli uomini j i 
9» quali ne sono ancora indegni; essa dee far* 
99 si in.. cielo; il cielo sdegnato. è quello» 
»j che priva di essa la terra colpevole • 

Iddio si serve degli uomini per punire gli 
uni per mezzo degli altri colle loro proprie 
mani* La devastazione delle provincie» le 
battaglie sauguinos e j . . 4^' 



le jugenient de DIeu sur les peuples coupa* 
I hlésf qo'il fait exécuter pur les coupabiett 
tùx*thèmes t c*ett lui qui donne k son choi)C » 
Ou l^esprit de sagesse et de force i ou ce- 
^ui d'ivresse et de vettige ; c^e^t lui qui ea^ 
Vòie'i OH le cpurage oii la'victoire^ ìi peut 
Oli la fuite . Nous le croyons: qiie notrc 
<òndaite soit doac en tout conforme il no* 

tre Ibi* ' ^ 

Èt vdus , mc$ Frircs , a qui il a été éott» 
né de souffrir pour Jésus-Christ » que r£u- 
rope ytauÈ parie de votre gloiì^e> }t dota voni 
parler de$ dtfi^oira qu^ielle vooa impone* Il 
n'cst pas permis à un Coiifcsseur de Jésus» 
Christ de n'avoir qu^une * vertu mediocre • 
Soyei iincèfement hiimblest c'est iin honnetitf 
dortt vOiis devcz vous croi're trcs*indignes ^ 
que d'endurer quelque chose pour la justice 
et h "vévitéi r^pande^ la bonne odear de 
Jésus-Chfist , a mesure que vous montrez 
plus (te zèle é On noni enlève nos biens ? Ce 
qu^on nouÉ laitse » paftagcons^lc avec le^ paiK 
vres * On itóua pertifciite f B^nis^ons /aimont > 
plaignoils nos persécutedrs aveuglés • Oa nous 
traite de mattvais dtoyenftì on nous Paloni» 
mei Eh bien? redoublònd dPaittònr pour la 
patrie ^ dOnnons Pexemplc de l'obéissance 
aux loiK, de la ^oiimission aust autoritéa» 
de la fid^lité au payement dea charges de 
l'Etat 5 dii respect pour la puissance publique> 
quels qu^en soicnt l6s 4épositaires # S'il faut 

dei 
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Regni sono il gtatiisio dt Dio sopra i popoli 

colpevoli , ch'ci fa eseguire per mezzo degli 
stessi colpevoli; egli che da 2 suo arbitrio 
o lo spirito di saviezza f e di forza 9 o quello 
di ebbrezza 9 e di vertigine ; egli è , che invia 
o il coraggio 3 o la vittoria > o la 4paura > o 
la fuga • Noi il crediamo : la nostra condot- 
ta adunque sta in tatto cmfocme alla itostra 
^ fede . . 

£ a T0Ì9 miei Fratelli , cui è stato conce- 
duto di soffrire per Gesà Cristo » l'Europa 

vi parli pure della vostra gloria , io debbo par- 
larvi de' doveri 9 ch'essa v'impone . Non è 
permesso ad un Confessore di Gesù Cristo 
di avere soltanto una virtù mediocre • Siate 
sinceramente umili: il soffrire qualche cosa 
per la giustizia » e per la veritk è un onore t 
di cui dovete riputarvi del tutto indegni : 
diffondete il buon odore di G. C. a proporzio* ' 
ne dello zelo maggiora 9 che voi mostrate • Ci 
si tolgono i nostri beni ? Ciò cbe ci si lascia 9 
dividianlo co' poveri . Siamo noi perseguita- 
ti? Benediciamo! amiamo 9 compatiamo i no- 
stri persecutori ciechi • Siamo noi trattati 
da cattivi cittadini , siamo noi calunniati ? 
E bene raddoppiamo l'amore per la patria : 
' diamo l'esempio della ubbidienza alle leggi 9 
della sommissione alle autorità» della fedeltà 
a pagare le imposizioni delio Stato, del rispetto 
Terso la potesti pubblica 9 qualuìique ne sie- 
no i depositar) . Se bisognano vittime per 

pia. 
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det victimei foof appaifcr le elei» offroni^ 

noiis au cicl, en victimes d'expiation pouc 
Ics péchés du peuples il n'y a qu'à £tre 

* homble 9 -patieat $ dotix ^ charitable » . et les 
<brebls k la fin , coavextttseat kt lottps' mi* 
tnes qui les dévorent é 

Sépar^s de nos penplt s 9 tout doit 8tre 
poar n0as amertoiM «t dòuleor; re)etét daits 
le monde , fuyons scs soci^t^s : que notre 
vie sott caeb^e en Jésus-Cbrist ; gémissons 
:80os la cendre et le cilice ; esp^rons et prioas 

' sans cesse : confiditi » ego vici mun^um • 

O saiat • 



(13) Nous adrcssons à tous Ics Confcsseurs de Jé- 
*Sus-ChrÌ6t CCS consolahtcs paroics qui s'appliqucnt 
d'une manière plus spéciale encore à la situation des. 
Vlcrgcs sacrées i]ai soofEreot avee une constance si 
odmirable» pertécation pour la lustice • Ne vous 
décoaragez pas;. tongez qne la saint€ Eglise s'est for« 
tifiéè par les tonrinens » ' accme pa^ là patìence » étà-> 
blie pair 4'eiFore des pertécnttons • Consólez-rtnis daits 
la preuve i)ite vena donnea par vos pein'es > de ta 
pureeé de votre foi ; vous éces un graitd spectacle 
à Dien^ alixAnges et anx hommes: vos soufirancct 
sonc rboniienr de la sainte Eglise , qui se glorifie de 
'voff tn vous une imàge de scs cómbats et une pcin- 
ture ahiméc dcs màrtyrcs qu'eJle a souiferts . Ne vous 
occupez pas teIJement dcs maux que vous endurcz , 
quc vous ne laissicz épancher vos coeurs dans le sou- 
venir agréaMe dcs récompenscs qui vouà attcndcnt. 
Encore uh peu , cnCore un ^eu , dit le'Seigneur , et 

le viendraii moi-méme essayervos larmes; je^'ap-* 
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plicare il cielo» offeriancl al eielain viiti^ 

me di espiazione ^e' peccati del popolo ; ba« 
sta essere umile ^ paziente j dolce i oaritate» 
▼ole 9 c le pecore finalmente conver^ao ì lo* 
pi stessi 9 die le: divorano f . > . 

« 

Trovandoci separali da' nostri popoli , tut* 
to debbe. essere per noi amarezza» e dolo« 

re ; trovandoci dispregiati nel mondo 3 fug- 
giamo le sue società: la nostra vita sia na« 
scosta in .Gesà Cristo; gemiamo. sotto la^ 
cenere, ed il cilicio; speriamo, e preghia- 
mo inccssaatemente : confiditc ^ fgo vici .muih^ 
ium (13)* 

^ Ostn« 

(13) Noi indirizziamo a tutti 1 Confessori di G« 
C. queste consolanti parole > le quali si applicano 
in un modo ancora più speciale alla situazione delle 
Vergini sacre, le quali soffrono con una costanza si 
mirabile la persecuzione per la giustizia* Non vi 
scorsggite : riflettete» che la sanca Chiesa^ si è forti' 
^eata mediante i tormenti , aumentata mediante la 
pazienza > stabilita mediance lo sforzo delle persecu' 
fiotti • Censolatevi nella prova» clie voi date dell» 
purità della vostra fedtf per mezzo delle vostre pe<4 
ne; voi siete vn grande sfettaeolo a Dio, agli A»* 
geli» ed agli nomini; le vostre sofi^rieiize formano . 
l'onore della santa Chiesa, la quale si* gloria di ve-i 
dere in voi una immagine de* suoi combattimenti» 
ed una pittura animata de* martirj , ch*essa ha sof- 
ferto . Non vi occupate a pensare talmente a* mali .. 
i quali soffrite, che non lasciate dilatare i vostri • 
cuori nella grata rimembranza delle ricompense > cho^ 
vi aspettano* Uu altro pò di tempo» un altro p^ , 
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O taiat Poittifiel» vons 6tcs notre modè- 
' le ; fasse \t ciel qae noas soyons toos vo% 
fidibles imìtateurs ! Du haut de la tnontagae 
Apostoltqoe 9 vers laqoelle la ibi tieat sai» 
cesse et nos yeuK et noa coeuca éler^s , agr^ez 
IDon hommage; recevez celui du troupeau 
qoe le Souverain Pasteur m'a coafié et qui 
lai reste fidèle • . Vous 6lea le centre oà » dei 
extrémités de l'univers , tous Ics rayons doi- 
veat aboutir; qui refuse d'étre votre en£iiat9 
M peut avoir l'figlise poor Mèce • 

De votre tròae sacxjé soat sortis la lumiè* 

re» 

prochersi poar voas consoler* Je voas ai épronvts 
par le feu de l'afflictioa » vcms serez dignes de voas 
joindre à cetre tfoupe bienheareuse de ceux qui ont 
souffcrt pour la cause de la vérité . Voyez donc > 
mcs trés-chcrcs Soeurs, voyez J. C. qui vous tcnd 
les bras, qui soutient votre foibiesse , qui prépare 
votre couronne • Ah? sur-tout , ne la perdcz pas cn 
dcgénérant par l'alFoiblissement de votre pieté, de 
la gioire que vous a mérité votre courage . Après 
les premières peines du martyre > c'est daJis leslai'- 
^ met de la péniteoce qu'il faut achever de se piirlp 
fier. C'est alor» ^ae» sortis de ce baia sacre ave^ 
use spleiideur iaunonelle » nons entendrons toas ces 
paroles de J* » noas présentant aox Anges et anx 
Saints : >» Voici xnes fidèles et mes bien-aimés > et 
n ils marclieroiit avec mei > omés d'une céleste blan- 
M chear» parce qa*ils sont dignes d'une telle gioì* 
» re: >, AmhwWtmt% m*twmin élkìi ^ ^ma diini 
(fiossuet» Seria. T» XU) • 
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* O santo Pontefice » 701 »ieu nostro mo» 
dello; faccia il cielo, che tutti siamo vo« 
stri fedeli imitatori ! DalTalto del monte 
. Apostolico ^ verso il la fede tiene eoa* 
tinuamente rivolti e i nostri occhi % ed i no* 

stri cuori, graditeli mio omaggio, ricevete 
quello del gregge^ che il Sommo Pastore 
mi ha afidato , e che gli rimane fedele • Voi 
siete il centro, a cui dalle estremità dell' 
universo tutti 1 raggi debbono terminare; 
c^i ricusa di essere vostco figlio^ non poò 
avere la Chiesa per Madre. 

pai vostro trono sacro è uscita la luce. 



. di tempo, dice fl Signore, ed lo «tetto yerr^ ad 
asdugace le vostre. lagrime, .e mi aryi^oerò per 
consolai • V{ |io provato col fuoeo dell' aCflizIo* 
ne, sarete degne di unirvi a quello stuolo beato di 
coloro, 1 quali hanno sofferto per la pausa della vè« 
rica. Vedete adunque» carissime Sorelle, vedete G. 
C. , che vi stende le braccia , che sostiene |a vostra 
debolezza, che prepara la vostra corona. Ah! so- 
prattutto non Ja perdete degenerando coll'indeboli- 
mento della vostra pietà > dalla gloria, che vi ha 
tncritato il vostro coraggio. Dopo le prime pene 
del martirio convien terminare di purificarsi colle 
lagrime della penitenza . Allora noi tutti usciti 
quei (mi^do sacco con uno splendore imii|ort4)e seA«' 
tiremo quelle parole di G» C. nell'atto di presen- 
tarci agli Aggeli, ed a' 3anti : „ JBcco I iniei fedeli, 
,, ed i miei filetti, ed essi ornati di fina ca^didez- 
„ za celeste cammiflfrannq Insieme eoo ine , poicliò 
„ sono degni di una simil gloria : i> àMAwUhmnt m#- 
in alhif ifMiék di^ni simt* ( Bostaet Sem* T« Xl« > • 

t 
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re, U vcclté, le jugement et la paix ; unis 
]i toutc la tatholiclté , nous reccvons voà 
oraclcs : lls scront la règie de notrc condui- 
tc: tiotrc docilUf sera notrc gioire et la 
paix de notrc cottscicnce . Voyez nos maux, 
voycz l'ablme d'amcrtumcs ou TEgHse est 
plongéc : puisque le del qui nous punit voai 
conserve k nos vcBu>t, il n'a pas rèsola no- 
tre perte, Hnous sauvera^ Achcvez Toeuvre 
de Dieu , ne cessez poitft de noUs édairec 
de votrc sagesse , de nous couvrir de voi 
regards consolatcurs; ne vous iasscz pas. 

Vous alme» la f raoce , nous le publiona 
ivcc joic : tout le coars de votre vie Tat- 
teste. Les graads Ecrivains que la France a 
prodoit8,.votti les avea lus,le$ hommes de mé- 
ritc qu'cUe renfcMie, vous les connoisses» 
la langue des Bossuct et des Pénélon voua 
est femilièrei voùs Técrivcz avec pureté . 
A u cu ne occasion de montrec un tendre lAte- 
rct auat pcospérités de la France n'a ^chap- 
rié li votrò akle par vos connoissances , par 
vos gouts, parvotre estime pour la Natioa 
par votre amour pour son Roi , pai? votre 
cCBur , vous cte3 Iransois; Jfic dlUiU gcntcm 
nostri • ' • • 



Bt PIE SJiX vit aussi dans tous les coeurs 
Francois > ▼otre nom , ò saint Pontife> et le 
nom de LOUIS XVI. , placés k cftté Fon de 
rautrei sont gravcs dans nos ames: sous 
« * di- 
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la vacitkj il giudizio, e la pace; . noi uniti 
a tutta la cattolicità riceviamo i rastri ort« 
coli . Essi saranno la regola della nostra 
xoudotta : la nostra docilità formerà la no- 
stra gloria 1 e la pace della nostra coacienxa • 
Voi vedete i nostri mali , vedete l'abisso di 
amarezze » in cui la Chiesa è immersa : giac« 
chè il cielo > che ci punisce » €<mserva voi te« 
condo i nostri desideri , -esso non ha risoluto 
la nostra perdita» esso ci salverà. Compita 
l'opera di Dio > non cessate d'illuminarci col- . 
•la vostra sapienza » di proteggerei co' vostri 
sguardi consolanti ; non vi stancate • 
. Voi amate la f rancia ; noi il pubblichia- 
mo con giubilo : tutto il corso della vostra 
vita lo attesta . Voi avete letto i grandi Scrit- 
tori j che la Francia ha prodotto ; voi co- 
noscete gli uomini di merito! f che essa con* 
tiene; la lingua de'Bossuet» e de' F^n^Ion 
vi è familiare» la scrivete con eleganza • Il vo- 
stro zelo non ha lasciato, sfuggire occasidne al* 
cuna dimostrare un tenero interesse per le pro- 
sperita della Francia ; voi per le vostre co- 
gnizioni j pe' vostri geni» per la vostra sti* . 
ma verào. la Nazione , pel vostro amore ver- 
so il suo Re, pel vostro cuore siete Francese : 
Jpe dìVtgit gente?» noUram • 

£ PIO SESTO vive altresì in tutti i cuo* 
ri Francesi ; il vostro ilome , o santo Ponte- 
fice » ed il nome di LUIGI XVL posti uno 
a canto all'altro sono scolpiti iiellf nostre 

ani- 

r.xiL : K 
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divers rapporti i vous ètt$ nos Pères. Vous» 
noiis vous aimons cornine notre Pére dans Im 

foi ; LOUIS XVL, commc le Pere de notrc 
commune patrie » Chacua daos votre ordre » 
vooa 6te8 les Miaistres da Trèt^Uaat^ 
nous vous devoiis > et jusqu'au dcrnier sou- 
pie 9 a Tua et Tautre, nous vous rendroas 
respecti amoort fidélité: le ciel le eom- 
inaadei c'est notce devoir; ee aera notre 
boaheur • 

(^eoaque a pu coocevoir Tborrible pro« 
jet de diviser» de broailler» de d&Mrer , 

la France , a du commencer par porter au 
coeur de aotre Roi de mortellea douleurs : ' 
tottt eattemi de la Religioa» est» TR£S« 

SAINT-PERE, votre canemi personnci . Qui 
n'aìme pas Jésus-Chri$t , doit hair PIESIXi 
qui blasphcme le f ils de Diea a dà calom^^ 
nier son Ministre Supreme • Mais ils n'etoient 
pas Francois 1 noUf^ni ics hommes de cette 
atroci Auit que Ttacredale postérité^ voodra 
eCFacer de nos annales > ni ceux-lk qui » dane 
/ leur rage parricide > otit porté sur votre ef- 
figie lears maìns aacrilègea* impores; sana 
patrie 9 comme sans loi » ennemié avir^s dea 
Kois , des Etats et des peuples » c'étoieat 
dea Piiiiosopbes» des impiea * 

* 

Mais Vìmpìété bieatot sera confondue • 
Oui j la pbilosopliìe est jugée ; l'époqtte qu' 
#lle avoit marquée ea caractfcrea ile saag» 

poiit 
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anime: sotto diversi rapporti voi slete nostri 

Padri . Noi amiamo voi , come nostro Padre 
nella fede; LUIGI XVL, come il Padre del* 
Ja nostra . patria cornane • Voi siete ciascuni 
nel vostro ordine i Ministri dell'Altissimo ; noi 
vi dobbiamo j e sino all'ultimo respiro pre- 
steremo all'uno » ed all'altro rispetto » amo*^ 
re 9 e fedekk : il cielo lo comanda» egli i 
questo nostro dovere 5 sarà questa la nostra 
felicita • 

Chiunque ha potato comprendere Torribile 

progetto di dividere, di sconvolgere , di la- 
cerare la Francia > ha dovuto cominciare dal 
recare al onore del nostro Re mortali dolo- 
ri ; ognuno, che è nemico della Religione, 
e, BEATISSIMO PADRE., vostro nemico per- 
sonale • Chi non .ama Gesù Cristo » dee odia- 
re PIO SESTO; chi bestemmia il Figliuot di 
. Dio ha dovuto calunniare il suo Ministro Su- 
premo • Ma noj non erano Francesi » n^ gli no* 
mini di quella notte atroce r che la incredo* 
la posterità vorrà cancellare da' nostri anna« 
li j nh quelli » che nella loro rabbia parrici- 
da hahno oltraggiato colle loro mani sacri- 
leghe, ed impure la vostra effigie; erano bea 
essi senza patria, come anche senza legge , 
nemici dichiarati de' Re » degli Stati 9 e de' 
popoli, erano Filosofi, ed empj • 

Ma la empietà ben presto sark confusa» 
Sì j la filosofia h giudicata ; l'epoca » ch'es- 
tà avea segnata a caratteri di sangue per 

e$- 

K a 
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pour étpe la destructioa de r£fnpirc dejésus- 
Chcist f sera Vépoquc-mémc de sa splendeur- 
renaissaiite • O PIE SIX ! quel sublime mo* 
numenc se prépare et s'éléve ! Ce que fut 
dans Thistotre da peuple de Dieu le ^siècle 
des Néb^mie et dea Mathatias , irotre Pontifi* 
cat le sera daiis les fastes de TEglisò • Dé^ 
ja les esprits aliénés se rapprochent> les lieus 
de la catholicité se resserreiit^ Rois et Pria* 
ces catholiques , toiis ne voieiu dans le Suc- 
cesseur de Piei:re» qu'ua Pere commim, di"* 
gae de leur tendresse et de leor vénération # 
I!s ch^risseat une autorità qui ne s*emploic 
que pour affermìi: la coucocde social » que 
pour soamèttre les peuples ' zux loix 9 par 
les motifs de la conscience • Par-tout , les 
yeuK de l'Europe s'ouvrent; par-tout , les 
. vains ombrages se dissipeat ; Ics sages des 
Mations, de celles inéme qui se sont sjpa* 
r^es de l'unité, avoiieat que nulle part pn 
ne trouve des peuples plus pacifiques » nulle 
part des sujets plus iid^les 3 que parmis les 
Catholiques Romains • Puisse cette premiò- ' 
re, aurore s'étendre ! la foi triomphcr! et la 
grande iamille de r£urope» ramenée k soa 
premier bercail, a l'unité 1 6tre heureuse 
sous r£mpirc et les lok de Jésus*Ctirist • , 

Nous devono beauCoup à votre sagessej 0 
SÀINX PONTIffi! notts devroas 4'avantag^ 

en- 
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essere la distfusione del Régno d! Gesft 

C(isto ) sarà l'epoca stessa del suo spleii* 
dorè rinascente • O PIO S£STO ! qual mo* 
nomento sublime si prepara » e s^nnalza ! 
Ciò appunto , che fu nella storia del popolo 
di Dio il secolo dei Neeioiaj e dei Mata- , 
tìa, il vostro Pontificato Io sark ne^ fasti 
della Chiesa. Di già gli spiriti alieoatt si 
riuniscono j i vincoli della cattolicità si ^ 
striDgojfo ; Re » e Principi cattolici $ tutti 
non veggono nel Successore di Pietro , die 
un Padre comune ^ degno del loro affetto ^ e 
delia loro venerazione • Essi amano tenera* 
mente un'autorità 9 la <|uale no^ si occupa /se 
non per istabilirc la concordia sociale , per 
sottomettere i popoli- alle leggi pe' motivi 
della coscienza. Da per tutto gli occhi 
della Europa si aprono; da per tutto i va- 
ni sospetti si dissipano; i saggi delle Na- 
zioni, di quelle eziandio, le qifati sonosi 
separate dalla unita , confessano, che in 
nessuna parte tiovansi popoli più pacifici 9 
in nessuna parte sudditi pitk . fedeli j che 
tra i Cattolici Romani • Deh possa spanderti 
questa prima aurora ! possa trionfare la fede ! c 
la grande famiglia della Europa ricondotta 
al suo primo ovile, alla unitk, sia feii« 
ce sotto il Regno , e le leggi di Gesù 
Cristo ! 

Noi dobbiamo molto alla vostra sapienza» 
o SANTO PONTEHCEl dovrcnio ancor pMk ^ 

alle 
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cncore li voi vertos» Vous zvtt vcnl Ètìt nùM 

des torrens de lumière; mais qu'estce que la 
lumière toute saule j si la grace ne la rend 
féconde pouc la conversion das coeors ? Atusi 
li mesure que vos travauK et Jes besoins de . 
r£glise se multiplient j vous augmentez le 
nombre des saccificesi vout prolónges Ics 
heores de la priore; ce que le jbur irous re- 
fuse» vous le dérobez a la nuit « Qiie tout 
ce qui a le coeuc catholique le cache ; que 
poor s'animer ^ prier > s'anissant au Vicaire 
de Jésus-Christ , il disc: Dans ce moment , 
PI£ SIX est prosterué aux pieds des tombeaujc 
ApottoHques; il les couvre de ses voenic^ il 
gémit pour la France 9 il pncpourla France , 
il offre pour la france la victime adorable j 
il mele ses lame* au saag de J^saa-Christ » 
il tiche d'iappaìser Dieti 5 afin que Dieu ap- 
parse les hommes. Voilà, TRES-SAINT PERE, 
d'où nous viennent la consoiation et l'espé^ 
rance ; voilli d'où jious attendons la bénédi- 
ction et la paix • 

Pour nous enrendre dignesj T« C. E, 
et en accel^rcr Peffet, tou« ensemble unis* 
sons nous a PIE SIX : conjurons le ciel d'abré- 
ger ces jours de péché » de licence 9 de scan- 
dale et de pers^cotion, où les Citoyens ina- 
ine les plus fustesj le plus modérés , les 
plus humains, sont entrainés par le torrent» 
et ne peuvent. donner une borne certaine aiix. 
mau^ qu'il sont contralnts de toléréi • 

De- 
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tlle voitce virtA. Voi avete vereato sa di 

noi torrenti di Isce ; ma che cosa h la lace da 

s« soia » se la grazia non la rende feconda pec 
la conversione de'ciiori ? . Quindi a misora « 
che si mujtiplicano i vostri travagli» ed i 
bisogni della Chiesa ^ voi accrescete il nume- 
ro de'sacrifiaj , prolungate le ore della pre- 
ghiera; ciò che il giorno vi aega> voi il 
togliete alla notte . Chiunque > ha il cuore 
cattolico, lo sappia; per animarsi a pregare 
unendosi al Vicario di G. G# dica : In qoe» 
sto momento PIO SESTO è prostrato appiedi 
del sepolcro degli Apostoli ; egli lo riempie 
de^suoì voti» geme per -la Francia f prega 
per la Francia » oftrtsee per la Francia ^a 
vittima adorabile, mescola le sue lagrime col 
sangue di Gesù Cristo » procura di placare Id« 
idio» alBnchfc Iddio si riconcilii cogli* uomini • 
Ecco , BEATISSIMO PADRE 5 donde deriva 
in noi la consolazione ^ e la^speranaa; ecco 
donde noi aspettiamo la- benedizione 5 e Im. 
pace . 

Per rendercene degni »: fratelli carissimi» 
e per accelerarne defletto > miianci tutti i»- 
sieme a PIO SESTO ; scongiuriamo il cielo 
di abbreviare questi giorni di peccalo > di ìir 
cenza » di «scaldalo 9 e di persecuaione » im 
cui anche i Cittadini i più giusti , 1 pià mo« 
derati , i più umani sono strascinati dal toc* 
rente » e non possono porre un limite certo 
a'mali > ch'essi sono costretti di tollerare . 

Chic*' ' 
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Dcmtadons ponr LOUIS XVI. » cornine il fot 
domiod^.pour David > que la patx Vienne de 

Dicu sur lui, sur sa maison, sur soii tròac 
à jamais, sur son fils» réjcton Auguste de . 
taat de Rois ; lui > qde le soavenic de nos 
malheurs doit former au:c grandes vertus • 
D^ja la récoanoissaace et l'aaioui: gravent au 
fond des coeurs ^ poqr aotre Auguste Heine , 
rhómmagc que lui readra la postérité , par- 
lant de son courage k nos derniers oeveux. 
Afin que set vertus et ses boniies ceuvres 
soient immortelles , defntndons q»e la ibi et 
la piété continuent d'ea étrc de plus en plus 
le principe et la sourcè« Vous n'oublierez 
pas , N. T« C. f « » dans l'ardeur de'vos vceux » 
Ics Angustes Princesses , dont les noms sont 
si précieu^ à la piété ; Tuiie que la piété 
elle-méme semble avoir laissée auprès de no'% 
Souverains, pour verser dans leurs ames les 
consolatlons et les douceurs qu'eile seule est 
Cftpable de faire sentic aux ceeurs affligés» 
et les Augustes Filles de Louis le bien^aimé, 
qui n'ont , ce semble^ choisi pour asyle» 
la Capitale de TAmpire de Jésus-Cbrist , 
qu'afin d'étre plus fecventes encore et plus 
animécs a solliciter sur la France » les gra* 
ces du ciel et les dons de la foi • . 

Vous scul , ò moa Dieu ! faitcs la grandeut 
des Kois» la prospérité des Empircsi le bon- 
lìeur des pcuples. V^rité adocable ! qous vous 

avions 
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Chiediamo per LUIQI XVL » come fa chie- 
sto perDaviddc, che la pace venga da Dio 
su di lui » sulla sua casa » sul suo trono per 
tempre t sul suo Figlio germoglio Augusto dì 
tanti Re ^ su di esso lui> che la rimembran- 
za delie uostre disavventure dee condurre 
alle grandi vinà* Gik la riconoscènza» e 
Tamore scolpiscono "ntl fondo de'cuori verso 
la nostra Augusta Regina l'omaggio , che le 
fenderk la posterità parlando del suo cora^- 
gio a'noscrt rimóft tftpoti • Affinchè le sner 
virtAj e le sue opere buone sleno immortali , 
preghiamo» che la fede j e la pietà continuino 
ad' esserne 'sempre più il principio» elasoc^* 
gente. Non vi dimenticherete. Fratelli ca- •* 
rissimi j nell'ardore delle vostre preghiere 
delle Anguste Principesse» i cui nomi sono 
s) preziosi alla pietà; una , che la pietà 
stessa sembra aver lasciato presso i nostri 
Sovrani» per versare nelle loro anime le con* 
solazioni , e le dolcezze » ch^essa sola ca^ 
pace di far sentire ai cuori afflitti > e le Àu« 
guste Figlie di Luigi il diletto »- le quali 
par 3 che non abbiano scelto per asilo la Ca- 
pitale del Regno di Gesù Cristo, se non a fine 
di essere più ferventi ancora e più animate 
ad implorare sulla Francia le grazie del pie- 
Io , ed i doni della fede • 

Voi solo» mio Dio, formate la grandezza 
de'Rc » la prosperitk dei Regni , lia felicita 
de'popoli. Verità adorabile ! noi vi avevamo ^ 
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avipns oubliéc «Dela sont vcnuf fQa4rc iila 
' foìB sor nous Ics crimett l'opprobre et le mii^ 
Iheur. Nous avoiis péché j profundc peccaverunt i 
i^ais désabusé et contrita votre peuple pousse 
vers vouà des cris de repentir^ de reUgion» 
de penitente et de douleur « C'est as^z pu- 
nir ^ ò moii DIeu ! la france est votrehéj> 
tage chéti ì ne la ìzmtz pas plus loag-te^pt 
en prole aoit ravages dtt schisme^ aux fureurs 
de Timpiété • Vos mystères sont profanés, la 
langue des Pasteurs est ea€baixiée> loix 
se taisent devant la licence f le nom catho- 
lique est hai, persecuté , votre nom méme 
est blasphémé; venges^^^vous» inais ea Dieu j 
snats en Pére; éclairee 9 tcuichez flos.4xères 
^garés ; que l'impie se voyant > aìt honte 
de lui-méme. se convertisse et adore* Versez 
* la lumière dans les espcits» le courage de la 
miriti dans les ames j la charité et la paix 
dans tous les coeurs • Accordez a PIE SIX^ 
avec de longs jours » le prÌ3t de ses teadres 
sollicitudes i à LOUIS XVI. , le prix de tout 
ce que sa patience et son amour lui ont fait 
endurer » alia de nous présexvei: de plus grands 
snaox. Pouf l'un et pour l'autre 9 ah ! Seigneur, 
le retour de U pai.'c et notre boaheur eti 
dépeudent j donaez à tous des cceuis d'eafaas» 

I • • 

. Sur les pas de la Religion et de la piét^^ 
ramenez 9 nous vous en prions 3 ò Jésns ! p«ir 

votre 
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obbliata . Per questo sonosi scaricati a un 
tempo su di noi i delitti Tobbrobrio j e le 
disgrazie • Noi abbiamo peccato 5 profunde 
fecca9€mnt\ ina il vostro popolo disinganna- 
to ^ e contrito alza verso di vpi grida di pen- 
timento» di religione > di penitenza » e di do-^ 
lore« Bastati castigo» mio Dio! la Francia 
i la vostra cara eredita; non vogliate la- • 
sciarla più lungo tempo in preda alle deva* 
stazioni dello scisma ^ ai furori della empiee 
ta. I vostri misteri sono profanati, la lin- 
gua de'Pastori è legata , le leggi tacciono 
dinanzi alla licenza t il nome cattolico è odia* 
to> perseguitato, il vostro nome medesimo 
è bestemmiato : vendicatevi , ma come Dio » 
come Padre ; illuminate > toccate il cuoce 
a'nostri fratelli traviati 5 Tempio veggcndo se 
stesso abbia vergogna di se , si converta » 
ed adori. Spandete la luce negli spiriti , il 
coraggio della vcriti nelle anime , la carità , 
e la pace in tutti i cuori. Concedete a PIO 
SESTO insieme con lunghi anni il premio 
delle sue tenere sollecitadini^ aLUlGIXVL 
il premio di tutto ciò, che la sua pazienza , 
ed il suo amore gli hanno fatto soffrire > a 
fine di preservarci da più grandi mali . Ah ! 
Signore, da questo dipende II ritorno della pace, 
e la nostra felicità, date a tutti verso Tono 9^ 
e verso P-altro cuori di figli. 

Su i passi della Religione, e della pietà 
riconducete, ve ne preghiamo, o Gesù, pel 
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votre cosur adorahh , ramcncz parmi nous 
l'obéissance aux ioixj le règne dcs moeurs. 
Par clles» aoiis' verrons Téeat ^pcospércr de 
fiouveau > le commerce^ reprendre son cours> 
l'indu^rie son activité » la ^ertilité eurichic 
le cttltivateur « tous étre heureux sodi leuc 
influence rétablie • Chassee la guerre et lea 
dlsseations jusqu'aux: extrémités du monde; 
^oe celttUlà seuI coìt malhevreux. et confou« 
do, qui croiroit gagner davantage k £tre 
factieux plutòt que Citoyen . Créateur dcs 
Sociétés > vous en etes« ò mon Dieu ! le 
premier L^gislateur» Vous-n£ine avez posé les 
bases de toute organisation sociale ; impri* 
iilez«les ea caractères ineffa9ables dans tous 
les coeurs. Pasteur*» Magistrate » Citoyens» 
et le peuple Im tntmt^ fattes que taus le 
comprennent et ne l'oublicnt jamais, qu'il 
a'est pour les Francois de véritabie constiti!- 
tion et de prospérité solide , que celles-lk 
seulcirent qui sont fondécs sur rampur de 
la patrie» la craiute de Dieu» la fidélité 
au Roi : Fraternitateià diUgUe » Deum timcte » 
Kcgm honorificate (14). 

A ces causes , vu par nous Ics Lettres mo» 
Jiitoriaies de N. S. P. LE PAP£» dn isr.Mara 
. dernicr , adress^es aux Evéques, au Clerg^ , 
et a tous les fidèles de i'Eglise de france 
portant it^ratiyes monitions » particulièremetit 

aux 
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vosiro cuore adorabile y riconducete tra noi U 
ubbidienza alle leggi » il regno de^'coatumi* Per 
mezzo di esse noi vedremo lo stato prospc- 
i^ire di nuovo » il commercio riprendere il suo 
corsa 9 la indastria 1% sua attività > vedremo la 
fertilitìi arricchire il coltivatore » tutti estere 
felici sotto la loro influenza ristabilita. Eati* 
dite la guerra» e le disseiisioni sino alle 
estremttìi del mondo ; quegli solo sia infeli* 
ce 3 e confuso 5 il quale credesse guadagnare 
di» più coli'essere fazioso più tosto , che coli' 
essere Cittadino • Voi , o mio Dio t Creato* 
re delle Società > ne siete il primo Legisla* 
tore. Voi medesimo av^te gittate le basi di 
ogni organizzazione sociale;, imprimetele a 
caratteri indelebili in tutti i cuori • Fate sì j 
che i Pastori ji Magistrati ^ i Cittadini » ed il 
popolo stesso 1 tutti il comprendano ^ e noi 
dimentichino giammai > che non havvi pe* 
francesi vera costituzione y e prosperità s.ta- 
bile» se non quelle solamente ^ le quali sono 
fondate sull'amore della patria j sul timore di ^ 
Dio, sulla fedeltà al Re: fraternitatcm dììi» 
gite 9 Dcum iimcic , Rcgcm bofloripCQtc (i4}« 

Quindi si i ) che noi dopo avere veduto 
le Lettere monitoriali del N. & P. IL PAPA, 
de'ip. dello scórso Marzo > dirette a'Vesco- 
vi, al Clero , ed a tutti i fedeli della Chie« 

sa di f ranci) » cbe contcngona reiterate am- 
ino-. 

I 
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ause Eveques consécrateurs ou assistans ; aux 
ftuK fivéques consacrés et intrusa et k leurs 
Viciires; auK Evéques qui ont preté le ser- 
ment civique> aux Curés iatrus > aux Vicau 
res » et a tous ler autres Prétres déìégais par 
les Prétres intras, avec assignatton de solcan- 
te joars pour la seconde monition , et de sol* 
xante autres jours pour la troistème ^ 

Vu aussi le Bref parti culier écrit par le 
Souveraiu Poattfe aMX Métropolicains chargés « 
suivaat l'aacien ocdre de Tfiglise » dt trans* 
mettre et de cotnmuniquer lesdites Lettres 
anK Evcqucs de leur province > pour la di* 
•tribotion en iuc faite dans les prinpipauK 
lieu)C de chaqae dioc^se : 

Tout coasidéré, le saint noni de Dicu in* 
▼pqué 9 nous déclaroas accepter le fìref Apo* 
stollque' avec le reapect et la soumission que 
nous devOiis au Vicaire de Jésus-Cbrist 9 au 
Chef de tout TEpiacopat. 

Nous enjoignons au Clergé s^culicr et r^- 
gdlier, a tous les Fidèics de notre diocèse 
de déférer audit Bref monitorial avec le re« 
spect dd par tous les Catholiques k l'autorité 
apostolique de la Chaire de st, Pierre. 

Unissaat nos sollicitudes aux sollicitudes 
da Vicaire de J^sus Christ 3 après avoir adres^ 
sé au Dieu tout-puissant nos prières , accom- 
pagnées de larmesi nous coajuroos» avec 

les 
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moaiziooi» particolarmente a'Vescovi coase* 
cranti $ o assistenti ; ai falsi Vescovi conse* 
crati , ed intrusi , ed a'ioro Vicarj ; a'Ve*. 
scovi i i quali hanao prestato il giuramento 
civico 9 ai Curati intrusi» a' Vicari , ed a ^ttti 
gli altri Preti delegati dai Preti intrusi col 
tempo pr<^&sso di sessanta giorni per la se- 
conda ammonii^iotie^ e di altri sc$ia(iita gior* 
hi per la terza; 

Dopo avere altresì veduto il Breve parti- 
colare scritto dai Sonimo Pontefice a'Metro« 
-poUunt incaricati 9 giusta l'antico ordine 
della Chiesa, di trasmettere, e di comuni- 
Care le suddette Lettere a'Vescovi della loro 
provincia per venir quindi disuibutte ne'prini» 
cipali luoghi di ciascuna diocesi: 

Noi dopo avere coasiderato tutto » ed in* 
irocato il santa nome di Dio » dicbiariamo di 
accettare il Breve Apostolico con quel rispet- 
to» e con quella sommi'ssione, che dobbiamo 
al Vicario di Ccsùi Cristo « al Capo di tutto 
l'BpiscopatQ • 

Ingiugniamo al Clero secolare, e regolare, 
a tutti i Fedeli della nostra. diocesi di ubbi<^ 
iire * al suddetto Rr<ve monitoriale col rispe^ 
to dovuto da tutti i Cattolici all'autoritk 
apostolica della Cattedra di s. Pietro < 

Unendo le nostre sollecitudini alle solle» 
citudini del Vicario di Ge^ft Crisito $ dopo aver 
diretto all'onnipotente Iddio le nostre pre- 

glrieife accompagnate dalle lagrime > scongio^ 
• ' ria- 
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Ics plus vives instances, nos frères égzrhp 
et notamoietit le Sieur Macollesi et ii^aiuiioiiif 
lenf ordonnoiis de $e coaforoier aux disposi* 

tions du Bref dans les articUs coiiceraant 
cha,cua d'eux respectivemeut • 

Nous attetidons de Tesprìt sacerdotal qui 
anime oos v^a^rables Coogératcurs dans Texcc^ 
cice du Saint Ministète $ qu'ils agiront avec 
autant de clrconspecti'on et de prudence que 
de zèle et de cbarité , pour faire connoitre 
à leurs paroissiea» les Lettres mmitoriales 
dn Pè^e^coitimaR- des Fidilesj et eoacooric • 
aiiisl a la paix de TEgUse et au rétablisse« 
mertt de ses loix» 

Mous recommandons k tous de s'inposec 
cux memes Ics pratiques de pénitence dont ils 
sprone capablesi d'y joiadre l'aumònc et lea 
«utres oenvf es de cbarité » de redoubler leurs ' 
VQsux pour le retour et la conversioii de not " 
frères égarés, pour notre st. Pere le Pape, 
la personne sacr^e du Roi j la Retaej toate 
la Famills Royate > et pour la {»aU • 

Mous exhoxtaas les Prétres .k c^iebrer lea 
saints mjrstèm $ les Ftdèles 9 et sp^cialemeot 

Ics Religieuses^ a communier dans ccs saintes 
intentions> comme aussi à réciter» les saints 
}oors de Dimanches etdeF^tcs» les priore» 
suivantes : Vewi tamte SpirUut ; Dpmim nom 
secundumì une antienne à la saintc Vlerge» 

raa. 
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tiàiito còUe pià vive ittanisa i nostri fratelli 
tnrviat! , e specialmente ir Stg*/ Muroltes, e 
nel tempo st&ssa ordiniamo loro di confor- 
marsi alle disposizioni del Breve negli arti* 
Còli' concernenti «sciasciMio di essi respettitva* 
mente . ' ' 

. Noi esperiamo dallo spirito sacerdotale i 
^onde sono animati i nostri* veneràbili Gdopera^ • 

tori nelPesercìzio del santo Ministero, che essi 
opereranno con non minore circonspezione » * 
e prudenza i- che isclo » -e earttk per' (kr note ^ 
a'Ioro paTrocchiani le tettcre monitoriali de! 
Padre comune dc'Fedeli , e concorrere così 
alTn pac^e delia Cliiesa i tà al ristabilimento 
delle sue leggi . « ^ * - • . ^ ^ . • 

Raccomandiamo a tutti d'imprendere da 
sc 'Stelssi le pratiche di^penitenza , di cui sa- 
i^ahno ea^'^ci , Ai agglugnervi la ' limosina » 
' ed altre opere di carità , di raddoppiare ìe 

. loro preghiere pel ravvedimento > e per la 
conversione de'nostri fratelli traviati ^ pel 
nostro r. Padre il Papa ^ per la sacra persona \ 
del Re 9 per la Regina > per tutia^ la Simiglia 
Keale » e per la pace • 

'Esòrtiamò i Preti i celebrare i santi mi- 
steri , i Fedeli , e specialmente le Religiose 

•a comunicarsi con queste sante intenzioni « 
come altresì a recitare ne'giorni santi delle 
Domeniche , e d(jlle Feste le seguenti pre- 
ghiere: Veni sancte Spiritus ; Dof»ì?ìe non se* 
un'antifona alla beata Vergine » l'an- 

; J ' . ; ti- 

T.XJl. t 
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rMtiwa» M saiat Patron de l'Aglise paroit* 
dale ; Domini^ saìvum fac Xegim ; raatieniie 

Da pacem Domine , avec les verseti et oraisons 
qui y rcpondcnt . n 

Les stmplea lidèles » ' oew Mc-toat qui ne 
savent pas lire, pourront clciter» en place 
des prières que nous avons désignées , cinq 
• fris le P.a$cr9 et T/tfv^ » av^a les a^tes die 
espirante » de ehactté et, de conifltioa • 

« 

Attenda l'éiat actuel de r£gUse Gallica- 
ne ^ et rimpossibilité d'entployer lee foiines 

usit^es , nous déclarons que la conscience 
du Sieur MajroUess et de ctaacua de ceux que 
les dispositions des Lettres m^nitoriales da 
Souverain Pontife concernent, sera respeett* 
vemeat iiée pour rexécatipn desdites Lettres 
et de notr^ présente Qf dQonancé , dn moment 
que raothenticité. et la notori^ leur en S€« 
font 'Siifisammcnt cpnnucs» ' 

J^anni 0 BruxclJci f fc io. Mai i7it^* 

4 

ifc H. J. C. Bv«4ue de Soìmom. 



UT. 
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iifoot al santo Fatroap della Cbiasa parroci 
€hUU; Domine 9 HÌwm fa$ Xegem; Pantifona' 
Pa paum Domine co' versetti j e colle Orazio* 
ni cdxri$pondcnti . 

I aelnplici Fedeli » prìneipalmente quelli r 
ì quali non sanno leggere > potranno recitare 
in vece delie preghiere j che abbiamo asse- 
gnate » cinque volte il Faseff t V 4n cogli 
atti di fede > di speranza t di easitli» e di 
contrizione • 

^tesa lo slato attiiale della. Chiesa Gal* 
Ileana 9 e • la impossibilita di praticare le 
forme usitate > dichiariamo > che la coscienza 
dsl Sigv MaroUes^ e .di ciascun di coloro ^ 
€f t risgoardafto 1^ disposiaioni delle Lettese 
ntonitoriali del Sommo Pontefice > si troverà 
respettivamente obbligata per la esecuaione* ' 
delle eiiddetae J«ettese » e del «aostio presente 
Editto dal omneiieos in cai la loro autenti* 
citk^ e notorietà sarà. da essi suficienteipenr 
te conosciuta • : 

• 

fiato h Bruscllcs li xo. Maggio .17^1. ^ 
41 £. e. C. Vescovo dtWitteiM. 
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« 

L £ X -X R E ' ' - 

DE MOMSEIG. L'£VEQU£ DB SENfiZ , 

"fi-.: 
Jea\'-Baptiste Marie- SciPiON pttr la mi$érIcord# 
divine et la grace da st. Siége Aposto- 
lique Evéque de Seaefe. 

j4u Ci ergi sccuìler et régulier , et à teui la Ff» 
' .dèla de wotre ihcké'i'^ièlia i$ bhèdMan. 



U moment; T. C. tfe Mnqotc 
de U -notirrktite fà-ptcrs còttimanevct oà}6 

^ii'cn coanois plus d'autre depuis un an, quc 
celle que U' providence dispense au^fr oiseauic, 
A je 'me ' t^fast le peà ^ui-iM testé, 
pour le consacrcr a la nourriture spirituljlle 
de vos ames • Si la réiinpression de cet ou«. 
vrage quelque dispendteuse qu'elle aoit poor 
mot», peut en éclairer une seulement, la ra« 
menet dans moii bercalt , et-Ia sauver, je 
m'estimerai encore riche dans le' sein méme 
de ptorreté; ne voudrois-fe pas mMmmo* 

ler ' 



r*) In Provenza. Monsig* Giambattista Macia Sci- 
pione (de Roo de Bonneval fa ùcto Vescovo di tfr> 
le Città nel Concist. de* i<« Decembre 1788. Nacque 
egli nella Citta di Aix Tan. 1747. Questo Prelato 
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• DI >IQNSIG. VESPOya PI. SENEZ i^^. 

GiAMBAtvtsTA Maua Scipioue per ;la misericoj?- 

, .dia divina, c per la grazia della. s«-'Sf» 
ApoffioJijka.ViiACioya di.^<»iaz«. ; 

C/^fi? secolare , ^ regolare , j / 
; delia fiosii a. ài^iesy s%^tf , ; € ie»c4iziQin • 



N 



Uh tempo». Fratelli carissicni > ìa .cui io 
apuo .per «avcare. d#j luitffìnleiito il pìh ci>7 
oitiac » .e . io cai' un anlid in qak non ide 

conosco altro > se. non quello > che la prev- 
yidea^iiL. di^iaiMa agli augelli d^ ^ielo» :ia 
Mttff^ggo arjne-ttcfflip quel pòco, «lu npi 
sta, per con^ecrarlp al nutrimento spirituale 
delle yqjitre . anime la- ;nup^ impressio? 

ne di quest'operai' P^h^n^' diapen^ìo^a ea^ 
aa sia per o^e > pvò ittu^CDaj^/soltanto una^j 
ncondurla nel mio ovile, e salvarla, io ini 
atimerò anche ricco nel seno stessa della 
pfHrectk.; non bramerei io sacrificare me stes^ 

so 

■ ■ 1 iiii I piai >^fc..<WÉ<Ét*Mw>i«w»iwwp^i I I li' r r \ nù' ì 



ha adottato la lettera di^^Monsig. Vesc* <Ii SoissonSj^ 
ciie ora abbiamo riferitaT; e fà'cendola nuovanitente sùnt* 
pare in Torino insieme colia présente sua !. Lettera 
rju direua al Cièco , ed al Vopoìó délia^saar diocesi • 



Digitized by Google 



166 ^ ' 

ter iiiotfli£oie pour rotre salut ! Je mu$ Vii 
toujoars dit»^ tt Vont tt té^tttu san» cesseci 
il tient esscntiellcmcnt a me reconnoitre pour 
votxe £v£qu« , et à ne faste attcna acte d^dhé- 
... fìon aax 4Eiax Pasteur» » eotitraire li la fi4£- 
iiié que vous me devez eKciustvement ; odi, 
Tous ne pouvez appartenir k l'EgUse que par 
mai et mes &K>péjrateiiifs fidèies'^ • vouè ne 
pouvez appartenir k Jésus-Christ que par 
r£glise son Epouse > unie a son Chef vi sù 
hit sur la terre » et voils ne poiivts avoir U 
vie éternelle qu'en Jitui^Cbriti autevr et ion* 
sommatenr de notre fot; toni autrc guide par* 
jure au premier serment d'obitssance qu'U 
^ m'a £att -^t qoi rettrtf^ 4* «Wi - ifùniiiiii* 
nton s 9C»s priciptHpa ihfH ìul itum ia^ ^mim 
fatsc x telles sont les premières notions de 
notre •afance'qae' vatts ne siniie» avdir oa« 

votre maitre dans la foi , répondrc comme 
un simpls disciple j^^^r me faire iaut à tóui , 
ee.mm gagmr tm i-UskuCbrUt (i) « L'Bgli- 
se est rasseniblée dcs Fidèles professants le 

' ' mente 

• % 

(t) Moitsleur André Commlssaire du Tribunal fu- 
dtcUire de Castellane demanda 4 Monseig. rEvdqae 
de S'énezdéerété d'ajourncracnt personnel , à l'audién* 

' ec publique, et dans son dioccsc:' i^f**'^* J** 
TÈitistì ' 
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to per la vottn tiluu ì la y« l'ho detto 
sempre » e vel ripeterò ^contìnuamente^, es- 
sa dipende essenzialmente dal riconoscer me 
per YOttro Vescovo» e dal non fare alciin 
atto di adestoM ai falsi Pastori » oontrat io 
alla fedeltà , che voi dovete a me privati- 
vamente; si«. voi non potete appartenere zU 
la Chiesa»} se non per messo *ii»io» e*^ 
miei Cooperatori fedeli , non potete appar- 
tenere a tìc^ìi Cristo » se non per mezzo del-. 
h. Chiesa saa .Spota» nnha al sao*Capa vi- 
sibile solla tersa > e hm potM avete la 
ta eterna, se non in Gesù Cristo Fautore , ed 
il totmmaun diJig nùtira fede ; qaalunquo 
guida < che j^tpergiuca al primo gioMmàtto 
di ubbidienza , che mi ha fatto, e che si è * 
ritirata, dalla mia comunione vi precìpiuré. 
imkm M t€'^tUaf,.mtdHimé f$m'i tali sMer 
le prime noaioni della vostra fanciullezza» 
che non |>otete avere obbliato » alle qnaii voi 
avete vedato me steasò* vostro* maestro' nel* 
la fede risponderes come un semplice diade* 
polo per farmi tutto di tutti , e guadagnarvi 
tuui a Ge^ Criito (i)r..^La Chiesa è la con* 
gregaaioaC' de' Fedeli » 1' quali professano lo 

. ' ' ' stcs- 



(t) Il Stg. 4Uidrea^ Cq^imisfSrlo. 4al Tphi^eghi» 
dia.Urio Ci^tsrell.ane à\nv^éò Mga^ig» Vescovio di 
$éoé2 intimacò con una citazione personale all'udien* 
ta pubblica , e tielli aia^ diòcfirt Cbt r#ni è Lr 
Cbiefa ! 



■ 
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tidoie symboilc i et« participants aiix: mpoM» 
Sa<:r.eimits sou9ifak«oadiiite et .Teaseìgtièmeiic 

dcs Pasteurs légitunes , et de notre TRES- 
SAINT PERE LE . PAPE i U iemarquei^le 

monde n*a jamatfM^ dife dfiellc ^miEine «est 
parmi. nous uu dogme fondatneiUal^ et sacre , 
d.(Uis Ja ' bgiuclic.jdes plos 'Sige»'. «joniaie ,de« 
plus sìmplM'i A^ri it- TEgìhc peint\iài.*iàUti\i 
Dans le schisine héias ! trop i pxcmoncé ai 
VQiis. Separé aUj^uni'itini. dr aòus^t ia>us avez 
conservai les ftmm et* les. appmiKèk"YÌa cuIa 
te <;atholique , mais voti s n'en avez.que l'oirr- 
bre> ets Pie^^Jui«inéme . nous dit dans soii 
$vaiigilis.j^^^ii?i4i liti èu^iadwii iem.9^H$ » €$ 

.vpuii étes co uveite;' i.der.nos- dépouiiles 5 vous 
- , MMft f UseaiUeÉ m ;dtiM>rs(.> mais '*«0u« Sted 
yqides"aii;id«Klaiitv etrvbas M pMtes pas eii 
vous-nicmc le , témoignage d'un coeur pur, 
d'uae* CQimi«nc^ dr0it6i.«;i-et d'ane*- foi. iioa 
fauita 9* y£brMn air jamIt ^»foi4'!<## mtàic^Hé 
bona, et fide non fida . kh y mzs' chcts cnfaas, 
mc^ l>iens,aini^4'j 4léinptLoa^ qM f'iprouve-ett 
j^inaa^t jiiaMr^ dit « bidn 4|iie Itctaia vo« 
tre -Pére : c^est austi dans ce senfiment pris 
dans la charité d^un Dieu Sauveur que je 
vous dfs j cornine lai k la ^amaritaine > ero. 

mihii riicure est venue que vóus étes 

point ' 
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nmo «faftbóteiy e pa«tecipaii6 dùgtìr sussi 
Sacramentr sdttd k cotidMUV' e l'msegaa^ 

fliento de' Pastori legittimi , e del nostro BEA.-» 
XIS&IMO PADRE IL PAPA; e notatelo bc- 
nc y il^ratelU carìs^imis eiò > che niiiM 
nel mondo ha osato giammai èlr(! diÀ se ste*» 
6a> è ira uoi un dogma fondamentale > e 
nella - bócca de' più doui 9 ctHfie de' 

hitc • Nello scisma, airi mei troppo manifesto, 
il quale vi ^sepaca oggidida tioi f avete con-« 
8er.vttta. le fbritie s e ' te appai^^se del cvA^o 
cattolico, mar. VOI non ne avete, se non 
Tombra , e Iddio ste$so^ci> dice nel suo Van* 
gelo, ch'ei v^ole ^a^tt^ ùioréto'in itpiréf^ i 
e in 'verità \ voi siete u^iti 'datt'teca santa, 
wi siete coperti delle nostre spoglie, voi 
MR^somigUate a noi al di fuojri ma iroi sie^ 
te voti al di dentro, ìf non portate Itt voi- 
stessi il testimonio di un cuor puro, di una 
OOscièMa tettai a di una fede non hnta«' 
tèrim àe e9rd0 ptsiro ny^(/nt9lenUa ^anj» it 
fide non fida hh^ m\t\ cari figli, miei dlletrf 
msimtj là ooitimoaione s chtio provo nello 
a^rìvervi V mi ^i«e ^èettaineiitc io^oDa 
vostro Padre: con questo sentimemo altrfrt 
preso dalla carità di un Dio Salvatore io 
dico a voi ) ««nt'egii alla Samaritana > ere* 
detemi, voi siete nelPcrrace, wmìkr trciè 
miài ; è giùnta l'ora , in cui siete senza scu* 
s^» 9fMÌi iùra , €i WBC #1/5 io vi * aprivo noft 
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poiat U tiim.ulcc • et soot la teate dei» 
o£ch«iir8> c^on-tdtiia la retuitHf daM 
r^Mcmì^lét d«a iustes que je nMi« ^cris • 

milieu des lumières » et des vertus > entouré 
4'4ia Ci^rg^ cespe^able» prét k rendre té* 
fBoignage, k aia doctruiOf et Mquel |e ne 

crains pas de la soumettre > muJier crede mi- 
Hi 'oenìt hora% tt nuno^ tit . $i ma ieuMSS6 









1^ 



see et rélisezces lignes tracées par la maìii 
d'un Basteut ^osumé de zèle et de diaiité 
pour SDII ^Wf\t $ Ueo plus tAMn» qoe d*aii* 
né€9 et i€ MonStMc^ét eit voatf leis adres- 
sant 5 c^est Titnothée qui recueiile précieu» 
sesoeat ics deraìèrc^ (laroles dij Paul daos Ics 
lieoss et k la fia de ira coarse; queltribAit 
de graces ^ de respect , et de véncratfon ne 
devrais^je paa k cct hoiniiie Apostolique ^ si 
aes lQ(igs travatfK s'^tendent ioaqu^k vouf j 
et s'il op^re quelque fruit dan$ ma vigne 
igb^rìc » comme je i'espéf e ; quel, bonlu^ 
«ips$i pout mot d'aieoter- k ^ . eputoa^e d^ 
liitfice qot luì e#t réserv^ ! C'cst paftequ'it 
f3t impo$jSÌt>le de m|6>;^x «seotir ^ et de mìeuK 
iÌMi^ qoe j^adopte »oo^iallg8ge '»' et 4|iie je 
pe UranafoM^e Cfi lot poiu' mieoit ^roui attciii«» 

dre i ses Sentimens sont ceu.< de tout l'uni* 
vera catliolique ^ .c'e$t la pure £|i> ic'cst .cc> 
k qui n'a ^té ooofiée en dép6t» quc jeiraiif 
gaipderai ju^qu'k la mort> et pour laq^clle. 

• * : ' lift 
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g& »el tomiirio i.ift sotto la tilciida • de' peccA» ^ 

tori 9 ma bensì nella solitudine, e nella adii- 

» 

nanza .de' giusti • In mszzo ai Juqii > ed alle 
virtàs cifcpndato da uiiy-Clecf» rispettabile > 
primto a i rendete caÉtifiióiNte«r alla ^ mia idot* 
trina 9 ed a cui io non temo di sottometterla » 
muUcr^trcde mbiy^viuH bttna f €^$m^ ^H*^^ 
l^cmiario Vescovo- 'da p«co témp^ (a $Ì>che 
VOI non abbiate in me fiducia , leggete , e rileg- 
gete queste righe scritte dalla mano di un 
Pastàire. oottsiunatOv ancor spti dallo ^^ela» e 
dalla carità pel suo popolo, che dagli anni ^ 
e da' patimenti : io nel dirigervele » sono 
qual altro Timoteo»!! quale raccoglie preziósa* 
mente le ultime parole di Paolo nelle cate* ' 
ne, ed alla Hae della sua carriera; qual 
tributo di grazie , di rispetto > e di venera* 
sione non dovrò a questo uomo Apostolico» 
se i suoi lunghi travagli si estendono sino 
a. voi» e se e;^lL op^«^ qi^ak^ii» fruttp nella 
mia vigna diletta» come io spero; qual fe- 
licita parimente per me di accrescere la co- 
rona di giustizia^ che gl^è ^njiserbata 1 Poi- 
ché egli è im*po8sibile di aver migliori sei»* 
timenti » e di esprimergli meglio , io adotto 
il suo linguaggio» e mi trasformo in lui per 
fare in voi maggiore impressione ; i suoi senti- 
menti sono qnelli di tutto l'universo cattolico » 
sono la pura fede , quella, che mi è stata affi- 
data in deposito » quella» die io vi custodirò si- 
no alla morte I c per la quale io sono trop* , 
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je 8B1S troi^ heuceux de soufifrlr avec mòn il* 
loatre Colligue • Je* citppMe It Pire iles lur 
' jnicres , et des mrséricordes d*fcUirer vos 
esprtts» et de toucker vos cceurs.. Quelle 
plus donc« coosolation daiit imm eiii do pon? 
vo!r vous dottner catte . mrqoe - d'én $oove> 
nix habituel , et de vous sàluer de ma pro« 
pre main da&s U saint baiiec.da Seì|^iir l 

A Torin dans la .Maison des Peres de. sh 
rbilippe de-M^ry ce af»<Aotkt I7ye« . 

• » • » * * 

/ . 1 » ' I 




I 
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po foreonato di soffrire insleffle col mio il- 
lustre Collega. Supplico il Padre de' lu\ni , e 
delle fnisericordie)Che illumini le vostre cncii« 
ti^ 'è tocchi i- vostri cuori • (^sle pià* dolce 
consolazione nel mio esilio di potervi dare 
questo contrassegno di una memoria abitoa-* 
le 9 e di salatarvi colla mia propria mano nel 
santb bacio del Signore ! SÉhiéik mta ' manu 
in osculo iùncto • 

In Torino nella Casa de' Padri d{ U 
Uppp Neri li a 8. Agosto s79s. 





LET- 
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LETTRE ', " 

DB MOMSEIG. L'fiV£QU£ DE VBRDUM 

A MESSIEU&S LES OFFlClEaS MUNIClPAUX.. , 

Sm* le ìtrmeni pmcrli par Ut Dieretf òéfdu 

itmhìh nattonaU aux Eccìésiasfiques fonaion^ 
naires pubìUi » €$ sur la CoB$ii$uHo» (Mii 
dm Cìirgi '. 

Li 20. Janvicr i7yi. 

Messieurs 

jj^ B Yois par let Aictttt de P Assemblée que 

vous m'avez remis, qu'elle exige que je 
pr£te un isermenc soiemnel entre vot maini 
dans moa Eglise Ctchédrale . Si c'est pouc 
vous assurer du profond respect dont je suis 
pénétré pour le Roi> et de la fidéiité que 
je dois k sa persqoiief puis toqs répoa* 
dre que je suis tout prét à le proiioncer« 
quoique j'aie àé)^ juré deux fois entre les 
nains de S. M. » et q«e j'aie dit haotemeht 9 
dans la d^elaration que f^af ea l'honnear de 
vous adresser» que le Roi n'a eu et n'aura 
. jamaii de aujets plus fidèles que moi* 

J'OiC 



(*) In .Loreiift. Sin dal dì 12. Mar/o 1770. Mon- 
sis* Lodovico Eriico Renato <lcs Nos fu trasUidio 



* 
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LETTERA 

01 MOMSIG. VESCOVO PI VERDUN C> 

AI SIGNORI yFFICIALI MimiCIFALI 

Sul glfiramM9 pmcriita à^DttnA itW Au 

ivnblca nazionale agli Ecclesiastici fanzio* 
nari pubblici p e luìk Costituzione civile M 

td ao. (knnajo 1791. 

Signor ^ 

Eggo decreti delFAteemblM , I qoalf 

mi avete inviato , ch'essa esige , che io pre- 
sti nelle vostre mani un giiuraipeoto solenne 
nella mia Chiesa Cattedrale $e questo si 
esige da me per assicurarvi del profondo ri- ' ^ 
spetto, onde io sono penetrata verso il Re» 
t della jFedeltks che io debbo ulU sua per* 
sona 3 posso rispondervi , che sono pron- 
" tissimo a farlo > sebbene io abbia di già giù* 
' rato due volte pelle piani di ^d.ab» 
bla detto apertamente nella. dicNiin^iòne » la 
quale ho avuto Toaore d'indirizzarvi , che 
il Ke non ha avuto , e ooa ^V4;k jjiamniai 
wdditi pi& fedeli di » ' 

Oso 

— ^ ■W^i^i^ I ■ I — I ■■ II W IIW ■III | WI u t i li 

dalla Sede Vescovile di Rennes a questa dìVerdua* 
tacque egli nella dioc. di Maus Tan* X7i7« 

■» 

• • • 
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J'ofe me flatter qoe vous ites blen per.* 
soadés de mùn d^voaemeitt kla Natioii et k 

ma patrie ; mais si vous en aviez le moin- 
«ire doute 9 )e vous rappeilerois» Mea^Uiics^ 
.tout cé quej'ai fait, sana Éttt lié par au- 
can sernieiit , pour cette ville et pour ce dio* 
cèse > depttis viagt^uas ans que j'ai Thonncur 
d'étre vocre Ev£que • Vintérèt coastaat et 
soiitena qiie j'ai pris k Pindigence particu* 
lière et a la misere publique» les édifices • 
qift l'ai élc^é$ et les fotidatioas qoej 'ai Citi- 
tes pour le sautagement dea paavres , meme 
après ma mort , sont autant de titrcs quc 
je puis VOU8 présenter et qui doiveat me 
mirìtìtt aopréf dt voos i'hoitorabte qualtté 
de bon citoyen, sans crainte qu'il se trouve 
pecsoane dans cette .vdlle .assez ptévcait oa 
atste ijifuscc poar^me la^rofiiaer. 

A Dieu ne plaise que je chef che a. me 
glorifier da biefi q«e J'ai- été aatez henreusc 
de faire aoas iroa yeiit 9 eti renpliataot le , 

devoir sacré de la bienfaisance et de l'aumò- 
ne ) ft a'al été que l'instcumeiit jdont le * 
iDìeu de misétitotAt a bien vottlo se servir ;^ 
mille fois je Tal remercié d'avoir mis par 
sa grace cies chacitables dispositioas daas. 
mon coeur; fai touioiirs regatdé le paorre 
comma la portioti la plus chériedu trmipeau 
qu'il a daigaé coaiìer à mes sotns; et si mon 
tme a éprauvé quelqucé .sentióiens doulou- 

rcux . 



Digitized by Google 



177 

Oso lusiagarmi j che voi siate pecsuasissi* 
mi del mio attaccamento aUa Maaione» ed 
alla mia patria ; ma se ne aveste it minimò 
dubbio , vi ramoieuterei j Signori , tutto ciò > 
' che ho finto» senza estere legalo da alaua 
giuramento 3 per qaesta citta, e per questa 
diocesi da ventun' anno in qua , che ho 
l'onore di ^essere vostro Vescovo. La solle- 
citudine costante i e stabile » che ho avato ^ 
di sollevare la indigenza particolare , e la 
miseria pubblica, gii edifizj > che ho innal' ^ 
zato j e .le fondazioni! che ho fatto per soln 
levare i poveri' anche dopo la mia morte j 
sono altrettanti titoli, i quali io posso pre- 
sentarvi > e i qaali debbono meritarmi pres* 
so^di voi l'onorevole quaiitk di buon citta- 
dino , senza timore, che trovisi alcuno in 
questa citta canto prevenuto > e tanto ingiù* . 
s$ò per n^j^mela • . 

Non sia mar , che io cerchi di vantarmi 
del bene ^ che ho avuto la gran sorte di fih 
re sotto i vostri occhi: neiradempiere il , 
. ddVere sacro della beneficenza , e della lt« 
mosina non sono stato, che rinstramento » 
di coi il Dio di misericordia si è compiaciuto 
servirsi ; Fho ringraziato mille volte di aver 
messo mediante la sua grazia queste disposi- 
. zioni caritatevoli nel mio cuore , ho considera- 
to mai sempre il povero > come la porzione pilli 
cara del gregge, che ei si è degnato affidare 

alle mie sollccitndiai ; e se la mia anima 

r.xjj. M . 
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KtìiìL tn me voyuit dépouillé des bieas eoa* 
tid^bles qui . appartLeniiMt légitimemeiit k 
mon Siége» je puis Vous protester avec vé* 
rité que sans faire aucun retouc sue moi* 
mèm€ au sa|et de cette prìvation , les pau* 
▼res , ics paiivret sealt abaadonnéi k la' tnU 
sère affreusc jqui Ics dévore, et rimpossibi- 
l'ué oh |e me troave de lea souia^eri ont 
hit àU le ffloment et foat eacore » tous 
jQurs le toucmcat de ma vie • . 

/ Ainsi apris avotc . doAnil aucaut de tisétoU 

gnages publìcs de moa attachement et de 
siion dévouem&ata U Natio» et k ma patrie» 
je paia assurer qat, qaoii|iie mes ressoarcea 
ne solent plus lesmSniet, le désir de lear 
Streputile resterà toujours gravé dans moti 
coeuf^» et j'ea ferai solemaeiienierit le setr 
me&tr 

V 

' SUI m'itoit ausai facile de lurer de inaia- 
tenir de tout moa pouvoir la partie de la 
Coastitution qui coacerne PEgltse et la Re» 
ligioaj ce secoit uae graudc saKisfactioa pouc 
itioi de ^ftuec cette marque de d^férea^e et 
de respect zux décrets de l'Assemblee; mais 
tei ma conscience m-arréte> et |e ne pour-* 
roia» sana trabic tous mes devoirs, et saaa 
manquèr aux obitgaltoas que m'impose lo 
caractère sacré dont je suisrevctu» faire ua 

terment ^ui est va acte public de religioA 41 

et 

i 
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ha provato atcuul sentimenti dolorosi in veg- 
geadomi spooliato de' beni considerabili , i 
quali appartengono legittimamente alla mia 
Sede , io posso protestarvi con verità > che sen- 
za aver alcun riguardo su di me medesimo in 
occasione di questa privazione > i poveri , i po- 
veri soli abbandonati alla miseria orribile , 
che gli divora , e la impossibilita , in cui 

10 mi trovo di sovvenirgli, han cagionato sin 
da quel punto , e cagionano tuttora ogni di il 
tormento della mia vita • 

Qiiindi dopo aver dato tanti attestati pub- 
blici del mio attaccamento, e del mio affet* 
to per la Nazione , e per la mia patria, pos- 
so assicurare , che sebbene le mie risorse 
non sieno più le stesse , il desiderio di es- 
sere loro utile rimarra mai sempre scolpito 
nel mio cuore, c ne farò solennemente il 
giuramento . 

Se mi fosse egualmente facile di giurare di 
mantenere con tutto il mio potere la parte del- 
la Costituzione, la quale concerne la Ghie* 
sa 3 e la Religione, sarebbe una grande sod- 
disfazione per me di dare questo contrasse- 
gno di deferenza, e di rispetto ai decreti 
dell'Assemblea ; ma qui la coscienza mi trat- 
tiene, ed io senza tradire tutti i miei dove- 
ri , e senza mancare alle obbligazioni , che 
m'ingiugne il carattere sacro, di cui sono 
rivestito, non potrei fare un giuramento, 

11 quale è un atto pubblico di religione , ed 

il 

M z 
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et qui attaque cette meme RcUgi'on que la 
France a le boahcor de profcssec depuis tant 
de siecics • 

Suivcs-moi j je vous prie > Messieucs i daas 
1|uelqaei détails o& je vais^tfntrétj et que 
vos occupations absoluoient étrangeres a ces 
aartes d'études ue vqus ont i^m^is permia 
d*approfoiidir , 

Un Evéque catholique 3 (j^en dis autant 
dea Catés et de toaa las Prétrei ) 9 peut-il 
)arer qiiMI matatieiidra de tout son pouvoir 
une Constitution qui menace d'une ruine to- 
l# tale la foi de aos .pères? qu'il fera tout soii* 
potsible poor que ìamais la Religioa Catho** 
Itque» Àpostolique et Romaine > ne soit re- 
eonnue autheiitiquement pour la Religion de 
l'£jnpire Francois ? qu'il abjureraua article de 
Ibi en ne reconnoistant laoraie unef^Primau* 

^ té de jurisdiction dans la personne du Sou- 
^etaiii. Pontife assis sur la Chaire de st. Pier- 

" re, et Chef.vi^ible de l'Eglise de J* Cri qa* 
il ne souffrica pas qu'on alt recours a son 
autorità pour la confirmatìon dea Evéques 
et poar les dispeasea dee FidèJes qui lui sont 
réservécs ? qu'il appronterà que d'anctennes 
Cures soient .supprimées et de nouvelies èri- 
gées, «ans aucan motif d'utilité pu de aé- 
cesatt^? que les Cur^s soient priv^sde lenr 
jurisdiction sur des peuples qu'ils avoient en^- 

gcnitis 4aas la foi» au grani scandale 4^ 

'-^ • ces 
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il 'quale attacca quella medesima Religione » . 

che la Francia da tanti secoli ha la sorteci 
professare • • ' ' 

Segaitèmi y vi prego» Signori , in tlciini 
dettagli > in cui sono per entrare 9 e che le 
vostre occupazioni dei tutto estranee a que- 
' àta' sorta di studj non vi hanno permesso 
giammai di penetrare a fendo. 

Un Vescovo cattolico, (dico lo stesso pa- 
rimenti de' Curati 9 e. di tutti i Preti )» può 
egli giurare» che manterrà con tutto il suo 
potere una Costituzione y la quale minaccia 
di una ruina totale la fede de' nostri padri? 
che fark dal cantò • suo tutto il possibile > 
affineh^ la Refigione Cattolica > ApcTstolica» 
e Romana non sia riconosciuta giammai au- 
tenticamente per la Religione del Regno Fran* 
cese? che abbiurerk uìi articolo di fede cot 
^lon riconoscere giammai un Primato di giu« 
risdizione nella persona del Sommo Pontefi- 
ce assiso sulla Cattedra di s« Pietro » e Ca- 
po visibile della Chiesa di G. C ? che non 
permetterà > che si ricorra alla sua autorità 
per la conferma de^ Vescovi » e per le dispen- 
se de' Fedeli, le quali sono ad esso lui rr« 
servate ? che approverà 9 che veggano soppres* 
se lintiche Cure y e ne sieno exette imovo sen- 
za alcun motivo di utilità 1 Of di necessità? 
che i Curati sieno privati della loro giuri- 
sdiziojne su i popoli ^ coi eglino avevano 
generati nella fede » con . grande icairitio di 

quc' 

■ . 
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ces miam peAptei qui les recannoissotent 
pouf leurs Pasteurs légitimet ? qo'il spoppo* 
sera dans tous les temps a ce que Ics aiicieiis 
Siégca SpiflcopauK foiidés par Ics premiers 
Apòtres dt la France toient rétablis? k ce 
que les Chapitres des Eglises Cath^drales 
au3(quels esc dévolae la jurisdiction spirituel* 
Jc pendant la vacanee da Siégc se relevent 
jamais du tombeau dans leqtiel tis sont en* 
sevelis? k ce que jamais ou fasse revivr^ 
parmi o^os anciiii dea Ordrea religieox qui 
faisoicnt P^difitadon de l^Bgltse 3 et dont la 
aoppr^ssion cxcite tous ses regrcts ? a ce qiie 
lea pieuaes fpndatians de nos ancetrea restent 
absolnmeat éteintea et suppriméea 9 et que 
jamais il n'eti soit établì de semblabics ? 

Ua. £veqpe pcut-ii jurer de maintenir une 
• Gonstttution qui lui ordonne» sana observer 
aucuile forme canonique » d'envahir la juri- 
sdiction de $oa Collégue dans TEpiscopat et 
de l'exercer > qui le oet dans la dépendan* 
te de simples Pr^res, qui le force de pren- 
dre des Vicaircs qui ne seroient pas de soa 
choiK» qui lui dé&ttd de riea ordonner dans 
son' dioctee,>^ans- le' consentetnent exprès 
d'un Conseil , et qui le prive de la jurisdi- 
ction que J./C# lui adoaaé ctn'a donné qa' 
k lui seni ? 

* ■ 

Et si l'Assemblee nationale , revenant sur. 
^ le rapport et le pcojet- de-décret^ui {oi 

' . . o»t \ 

I 
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' que^' medesimi popolr^ T quali gli ficpiio* 
scevano per lofo Pastori - legittimi*? che ti . 
opporrà in ogni tempo 3 affinchè le antiche Se* 
di Eprscapali fondate da' primi Apostoli del« 
la Francia non sieno ristabilite? affinchè i Ca* 
pitoli delle Chiese Cattedrali 9 a cui è de- 
voluta la giurisdizione spirituale in tempo 
della^ vacanea della Sede » non risorgano giam'» 
mai dalla tomba» in cui essi sono stati se* 
polti ? affinchè non si Ciccia giammai lisor- ' 
gere tra noi alcuno degli Ordini rcttgtosi 9 i 
quali formavano la edificazione della Chiesa» 
e la cui soppressione eccita tutto il suo dispia- . 
cere? affinchè le pie fondazipni de' nostri ^ 
-tenati restino affiitto estinte 9 e soppresse »«e 
non ne sieno stabilite giammai altre simili? 

Un Vescovo può egli giurare di nsantene« 
re nna Costituzione» la quale gli comanda 
senza osservare alcuna forma canonica di usur- 
pare la giurisdizione del suo Collega nel!' 
Episcopato» e di esercitarla» la qnaJe lo 
mette nella dipendenza di semplici Preti » Iz 
quale lo costrigne di prendere Vicaxj » che 
npn sarebbero di sua .scelta» la quale gii 
proibisce di ordinare cosa alcuna nella sua 
diocesi senza il consenso espresso di un Con* 
zigtio » e la quale lo priva della giurisdizio- 
ne » che G» G. gii ha dato» e che non ha 
dato> se non a lui solo? 

E se TÀssemblea nazionale , ritornando sul 
rapporto» e sul . progetto da deqfttOt che gli / 

sono. 
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oAt été prétenké^ sur mariage des-^ Prétrea 
et snr ìé divorce» faisoit une ioi constitu* 
tionnelle de ces deux artictes ; un Evé.que j 
un Ptétre j un aioipie Fidèle inéme pourroit- 
il jurer de les inaintenir de tout son poa« 
voir et d'admettre dans la Religion pure et 
sana tacbe que noua professons la iiberté da 
-divorce que J. C. a loKméine foriiiell«inei/t 
proscrìt dans sou Evangilc {^Alatth. Cap.XIX.) . 

Je pourrois m'étendre beaucoup d'avantaget 
Meaaietiri 9 tur m obiti anaai intéressant ; 
mais en voiVa assez pour votis fai re juger 
dcs consequences terribles qui résultcnt pour 
les Mintstres da Setgnevr du serment qa'on 
IIOUS propose* 

Envain Ics Eveques et un grand nombre 
de Curés et de Hcctres députés à l'Assemblée 
ont^ils* de»andé d'eaceptet du sement tout 
ce qui concerne le spirituel et dont je vicns 
de vous développer une partie; leucs instan* 
ces réit^rées ont été sans succès; Misi, 
pour ne pas trahi'r leur con$cience et renon% 
cer k leur foi > ont-ils refusé publiquement 
de le faire. Marcbant sar les traces de ces 
arertuenx Pa^eurs du troupeaa de J.- C* et 
adoptant les principes qui ont dirigé leur 
conduite> je déclace que ie ne déslionorerai 
poiat ma vieiilessà eì; que |e n'attirerai point 
sur ma tétc les foudres d'un Dieu vengcur 
cn prétaut ce funeste serment; que ma lan- 
gue s'attacbe k mon palaia j si jamats je le 
prononce* ^ ' . 



sono stinti presentati iatarno al oiatrimonio 
de* Preti , ed intorno di divorzio » fiicesse una 

legge costituzionale di questi due articoli ; 
\in Vescovo « un Pirete , o anche un sempli* 
ce Fedele potrebbe giurare di mantenergli 
con tutto il suo potere, e di ammettere 
nella Religione pura, e senza macchia ^ che 
professiamo » la libertà del divorzio » che 
G. C. ha formalmente proscritto nth suoVan' 
gelo {Mattb. Cap XIX.). 

Io potrei stendermi assai di pi Pignori j 
sopra un oggetto così interessante $ ma ciò 
basta per farvi comprendere le conseguenze 
terribili 9 le quali risultano pe' Ministri, del 
Signore dal giuramento» che et si propone* 

In vano i Vescovi, e un gran numero di 
Curati j e di Preti deputati all'AssembUa 
hanno rìcbiesto di eccettuare dal giuramento 
tutto ciò , che concerne lo spirituale , e di 
cui ora vi ho sviluppato una parte; le loro 
istanze reiterate non hanno avuto alcun effetto; 
qàindt per non tradire la loro coscienza y 
e rinunziare alla loro fede , hanno ricusuto 
pubblicamente di farlo • Camminando sulle 
tracce di questi virtuosi Pastori del gregge 
di G. C. , ed adottando i principj , i quali 
hanno diretto la loro condotta , . dichiaro j 
che non disonorerò la mia vecchiezza t e non 
attirerò sulla mia testa t fulmini di un Dio 
vendicatore col prestare questo funesto giu- 
ramento ; la mia lingua si attacchi al mio 
palatOf se io lo profferisco giammai • Qui 
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Je termlneffolt.ici tm lcUfQg Messleurs^ 
t!iL o'étoit pas' de mon devoir de justifier 
mon Clergé dcs caldnraies. qu'on ne^ cesse de 
répandre contre lui et contre moi • Pour 
iioas cendre odieusc aax yeiix .des peuples 
et- notts priver de leur confiance » on cher^ 
che a Iciir persuader j dans les villes et 
dans les campagoea 9 que Tobstinatioa seule » 
qae l^eotétément et qu^ua dessein fornii de 
perpétuer les troubles sont les seuics causes 
qui nous éloigneot de préter ce sermeAt* 
Eat'ce dotic avtc (des coulears ^sst ftumi 
et aosst notres qu'il est permis de peindre 
aux ycìXK des peuplcs un Evéque et dcs Mi* 
Qistres vertueux qui ontane conscience.doat 
ils ^coatent et respectent la ¥OÌx ? Bst»ce 
donc le Clergé de France 3 est-cc le Clergé 
'de, Verdun» qui oatsuscité Ics troubles dont 
otL se plaiot avec tznt de luuicc et qui de- 
puis dl)c.huit mois agitent ce malheureux Ro- 
yaume et le d^chireut? ^'a douc fait ce 
Clecg^ qu'oa s'eftircevde ^eodre si coopablef 
D^ouilU, de tona- ses^'.bieiis 5 calomni^ . per* 
sécuté» n'a-t il pas souffert et ne sou&e^t-il 
pas. encore tous.,ies joors les plus saaglane 
outrages > dans la Capitale et danS' les rpro^ 
virices, saiis murmurer et sans se plaindre? 
Dieu. qui coniioit le fond de nos coeurs satt 
bien que, loiir d^int^resser les hoiiiiiiés -]| 
nos malhcurs , cn les' reiidant temoins de nos 

aoupica. et de Aos laxines« c&.n'cat qu&dane 

le 
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Qa) , terminerei la mia lettera » Signori , 

se non fosse mio dovere di giostifìcare il 
mio Clero dalle calunnie f che non si cessa 
di spargere contro di esso » c contro di me • 
Per renderci odiosi agli occhi de' popoli , e 
privarci della lor confìdenzas si procura di 
persuadere ad essi nelle ciak » e nelle cam« 
paglie» che la sola ostinazione»' la pertina-^ 
eia» ed un disegno formato di perpetuare le 
turbolenze sono le sole cagioni 1 le quali ci 
allontanano dal prestare questo giuramento* 
E' egli adunque permesso di dipingere con 
colori così falsi j così neri agli occhi de' po- 
poli un Vescovo j e Ministri virttiosi » i qua« 
li hanno una coscienza, di cui ascoltano, e 
rispettano la voce ? Il Clero di F<:ancia adun- 
que 9 il Clero di Verdun sono quelli » che haii* 
no suscitato le turbolenze, che si piangono 
con tanta ragione, e che da dìciotto mesi 
agitano questo svfpn^t tirato Regno » e lo lace« 
rano Che ha . fatto >lltuhqìie questo Clero , 
che si cerca di farlo comparire sì colpevole? 
Spogliato di tutti i suoi benij calunniato» 
perseguitato non ha esso sofierto ». e non sof- 
fre ancora tuttodì li più sanguinosi oltraggi 
nella Capitale » e nelle provi ncìé , senza mor- 
morare > e senza querelarsi ì Iddio » il quale 
conoset il fondo de* nostri cuori , sa bene , 
che in vece di di muovere gli. uomini ad in- 
teressarsi nelle nostre disgrazie col render- 
gli testimoni de* nostri- sospiri^ e delle no« 
/ • . ■ , strc 
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le sein de li Religion quenoas aitoas cher- 

cher et que nous trouvons Ics consolations 
qui nous sonisi nécessairesi au milieu des 
tribulations qui nous ^ccablent; il saitqo'e 
nous le prions tous les jours de répandre 
ses béoédictioBS sur ceux qui nous persécu« 
tene tt qui nous maudtssetit ; il connoìt la 
ferveur avec la quelle nous le conjurontde 
rendre a la France le bonheur et. la tranquil- 
liti dont elle jouissoit, il y a denx an»; 
et si notre sang ponvòit accetirer cet heu- 
reux moment, ces Ministrcs des autels, qu' 
on veut faire regarder comme perturbateurs 
èn repos pubtiéj s^roient tous préts a le 
rcpandre . Ah! si ce bon peuple qu'ontrom* 
pe et qu'on égare » en lui cachant les sen* 
tlmens de paix qui noùs animent et en nous 
supposant contre les dicrets de l'Assemblée 
des projets de rébeUioti qui n'entrerent ja- 
mais dans notre coeur , si ee bon people étoit 
asséz instroit pour connottre et jugérlesmo- 
tifs de notre risistance à préter le serment 
qu'on exige de nous > il seroit bientót per- 
suadi que c'est la Ibi de ses pìres> la sien- 
ne et la nòtre que nous défendons , malgré 
tous les dangers auxquels notre fermeté nous 
éxpose» et il seròit le premier h applaudir 
a notre zelcj et a nous consoler et a nouf 
plaiadr^, 

\ 

Je 9u!i &c. 

LET' 
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•tre lagrime > noi nel .seno della Religione 
andiamo a cercare» e troviamo le consola* 

2Ì0I1Ì > che sono a noi sì necessarie in mez- 
zo alle tribolazioni j le quali ci opprimono; 
ci sa» che lo preghiamo ogni giorno di span- 
dere le sue benedizioni sopra coloro » ì qua^ 
li. ci perseguitano» e ci maledicono; ci co- 
nosce il «ieiìvore » con cai lo scongiBriamò di ' 
rendere alla Francia > la felicftk» e la tran- 
quillità» che due anni fa essa godeva» e 
se il nostro sàngue potesse accelerare que« 
sto felice momento » que* Ministri degli alta* 
ri» che si vogliono far riguardare, come 
perturbatori della, pubblica» quiete» sarebbe- 
ro prontissimi: a spargerlo^ Deh !. se questo 
buon popolo» che s'inganna» e si/seducc 
cqI nascondergli: i. sentimenti di pace» onde 
siamo animati» e col Pattribu irci cóntro i 
decreti >dell'ÀssembÌea progetti di ribellione » 
i quali npn ebber luogo giammai nel nostro 
cuoce ». se questo buonr^ popolo fosse a ba^ 
stanza istruito ^ per conoscere» e giudicare 
de' motivi della nostra resistenza a prestare 
il giuramento» clie. si esige da noi», sarebbe 
]|en tosto persuiaso» che la. fede de'aaoi pa« 
dri , la sua, e la nostra sì è quella, cha 
noi. difendiamo uool ost^t^ tutti i pericoli» 
aV.quj^U. la nostra costan£a ci espone» ed es^ 
so sarebbe il primo a far plauso al nostro 
zelo» ed a consolarci» ed a compiangerci • ^ 

Io sono tou ' ' ^ 

' - IBI- 
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LETTRE 

DE MONSEIG. L'ÀRCUEV. DE NÀRBONNQ 

* 

» 4 Mài. lei Maire et O^^cters MunUifauM de la 

Ville de I^arbo»n< . 

T 

l'ai CCU9 Messieursj devoir voas faire part 
étt motift qui dirigent fna condiiite > reJatU 
verncat aa seriTieiit preserie par le décret da 
a7« Novembre dcriiierj à la prestation duquel 
▼oas dtei chargés de veiller. *Mon iacérét tenl- 
porei me conseitleroit , «afisdoute» de te prd- 
ter j mais moa hoaneur, ainsi que ma con- 
..écieaco i me le défeadeat ; et si je les tra» 
hissoit » je perdrois les seiiis biensdont otx ne 
peut me dépouiller, ma traiiquillité intérieu- 
re » Ics drotts que je me flatte d'avoir k vo- 
tre* estime et a celie da public. 

J'ai. l^honneur d'x)ccuper le Siége de Nap- 
tioniie depuis plus de vingt-hait ans | ▼oossa* 
vtz si 4 pendant ce long espace d^nti^es» j'at 

cessé un instant de doiiner des preuves de ma 
. fidéiité et de mon dévouement k no^ Augustes 
àooverains» de - mft respectueose^ tooinissiòn 
au.'c \o\iL du Royaume > de mon zèle pour tout 
ce qui pouvoit toatriboer k la gioire de la 



Nella Linguadoca Monsig. Arturo Riccardo de 
Dillon nato in s. Germano in Laya diòcesi di Pa- 
rigi l'an. i7oi« fu tra&Iaiatg dalia Sede Arcivescoviie 

.... 
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LE T T E R A 

DI MONSIG. AKCIV. , DI NARBONA (*) 

•d'SigS' Console, td Vjjìzlali Munitifali 

MI» Città di l^ttrk9M, 

O creduto^ Signori, di dovervi sigQÌfi« 
care i motivi » i quali .dirigono la mia eoa* 
dotta relativameate al giuramfento prescritto 
dal decreto de'zy. dello scorso Novembre ^ 
a far prestare il quale voi siete ìacaricàti d'io- 
vigilare. Il mio interesse temporale mi con- 
siglierebbe senza dubbio di prestarlo ; ma 
il mio onore > come altresì la mia coscien- « 
zz mei proibiscono j e. se io gli tradissi ^ 
perderei i soli beni , de'quali ninno mi può 
spogliare j la mia tranquillità interna» i di« 
ritti , che mi lusingo di avere alla vostra 
stima , ed a quella del pubblico • 

Ho Tonore di occupare la Sede di Narbona 
da ventotto anni e più; voi-sapbte» se in 
questo lungo spazio di anni ho cessato un 
momento di dare prove della mia fedeltà, 
e del mio ossequio a'aoitri Augusti Sovrani, 
della mia rispettosa somiliissione alle leggi ' 
del Regno ^ del mio zelo per tutto ciò , che 
poteva contribuire alla^ {gloria delia Nazione , 
V e più 

' — — Ili I I I — 

« 

di ToJosa a qacsta di Nsrbona nel- ConcUt* de*2f 

Marno A ' 

♦ 
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Matioti % et plus particulièrement a la prospé- 
nté de la province de Laaguedoc* Ce zhìc 
a qaeiqucfois inérité et excité votre récon« 

floissaace . 

Je ae balaace donc pohit à pcomettre so* 
lemnellemeat que je serat» |usqa'k mon der« 

nier soupir > fìdèle a la Nation > a la Lei ^ et 
au Roi ; mais oa exige de moi ^que j'ajoute 
il ce •erQleltt^ celai de coop^rer k . une non* 
velie organisation da Clergé , celui de main- 
tenir une Constittition qui envahit manifeste- 
m€nt de 8 objets qiii ^ par leur nature et lear 
institutious ne tont point de son ressort^ 
qui soumet et qui subordonne les choses sa- 
crées 3 les droits et les devoics de notre sain- 
te Religiott a la supr^mafle de la poissance 
temporelle • Une loi plus imptfrieuse > que 
celle dcs bommes , la loi de Dieu > m'ordoa- 
ne de ne pa^ préter un pareli serjnent. 

C'cst un dogme catholique , que le mini- 
stire aacré ne pcut étre ex.erc^ qu'en verta 
d'ott« mission légitimc ; c*est encore un dogme 
catholique, qu'il n'y a de mission légitime , 
que celle qui vient de J^sus-Christ j. ou de 
tes Apòtres ^ et que TEgiise confère • 

I A 

0 

La circonscriptton d^crétée par l'Assemblée 
nationale , rébnit an territoìre du diocise 
de Narbonne celui des diocèses qu'elle a> 
de sa seulc autorité> supprimés dans l'éten- 

due 
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e plà particolarttjentc alla prosperità della 
provincia di Linguadoca • Questo zelo ha 
talvolta meritato > ed eccitato la vostra ri* 
conoscenza* 

Non esito punto adunque di promettere 
solennemente, che io sarò sino all'ultimo mio 
respiro fedele alla Nazione > alta Legge , ed 
al Re ; ma si richiede da me , che. io aggiun- 
ga a questo giuramento quello di cooperare 
ad una nuova organizzazione del Cieco , 
quello di mantenere una Costituzione , la 
quale s'ingerisce manifestamente in oggetti ^ 
che per la loro natura , ed istituzione nqii 
sono di sua pertinenza- » la quale sottomette » 
e rende subordinate le cose sacre > i diritti , 
ed i doveri della nostra santa Religione alla 
supremazia delia potestà temporale • Una leg« 
ge più imperiosa di quella degli uomini , la 
legge di Dio , mi comanda di non prestare 
un simile giuramento • 

£' un dogma cattolico > che il ministero 
sacro non può essere esercitato « se non in 
virtù di una missione legittima; h altresì un 
dogma cattolico > che non v'ha missione le- 
gittima y se non quella 3 che viene da GesCi 
Cristo 9 o da'suoi Apostoli, e che è conferita 
dalla Chiesa • 

La circonscrizione decretata dall'Assemblea 
nazionale riunisce al territorio della diocesi 
di Narbona quello delle diocesi » che essa ha 
colla sua sola autorità soppresse nella esten- 

sioac 
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dne du départemeat de V4%^e. Oii ne cesse 
de noas tépétec quUl importe peu k 1» R^» ^ 
ligioii que les limites 4«9 «liòcè^es soient plus 
ou moliis reculées : non, saiis doute , ce n'est 
point Hi te qui importe le plas a la Reli- 
gion ^ mais ce qui natireese etsenUellemeat , 
ce qui doit fi.icr rattention et la sollicitude 
de l'Eglitet c' est que» quelle que soit i'étea* 
due plus o» ttoitts grande des dioc^es > au*- 
cuii n'offre le spectacle déplorable de Mini» 
stres sans pouvoir a de Pasteurs sans jjMrfsdi- 
ction. II est boss de doute qi^'il appartieni 
excliisivement k TEglise de conf^rer Tutt et 
Tautre. Qa'arriveroit il dono si , sans y ctre 
Sutorisé p« l'figlUc , i'osoi^ m'ingércx a ^ 
exercer les fonctions saintes de l'fipiseopat 
dans Ics nouveaux territoires qui me sant as» 
signés par la seule puissance temporelle ? 
Coupable toat-krla fbist d'usurpation et de prp« 
fanation , j'encourrois ics pcincs que l'Bglise 
a pror^oiicécs contre les iatrus, et j'abuse- 
fots les fidèles par des aaes illHsoires» qui 
n'aiiroicnt de réalìt* qttè man crime 

La, mcme' autorité, qui proscrit si rigou- • 
feusemeat toiit.e ttsurpatton» a investi cha- 
que Ev6qus de tous les pouvoirs dont il peut 
avoir besoin, pour conduirc dans Ics voies 
du salut Ics Fidèlcs confiés k ses soias . La 
dactrine catholique npus apprend que TEvé- 
que a la pr^émiiicntc , non-seulement, sur 
ckaquc Prctrc en particulier» mais sur la 

to- 
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sìone del dipartimento dtiV JuiU • CI si ripete 
coAtirtuaineate 9 che imporra poco alla Religio^ 
ne , che i limiti delle diocesi sieno piii^omeno 
estesi : no certamente > ciò non è quello , che 
più iqiporta alla Religione; ma ciò che ad essa 
importa essenzialmente» ciò che dee fissare Pat* 
tenzione , e la sollecitudine della Chiesa > si è » 
che qualunque siasi la estensione più > o meno 
grande deile diocesi » nìuna però offira lo spetta^ 
colo deplorabile di Ministri senza potere > di 
Pastori senza giurisdizione • £gU è indubita"* 
to , che s'appartiene privativamente alla Chie- 
sa di conferire l'uno, e Faltra . Che avver- 
rebbe adunque, se io senza essere in ciò 
autorizzato dalla Chiesa osassi ingerirmi ad 
esercitare le funzioni sante deirSpiscopato 
ne'nuovi territorj, i quali mi vengono asscr 
guati dalla sola potestà temporale ? Colpe- 
vole In un tempo stesso di Msurpazictie » e 
di profanazione , incorrerei le pene decretate 
dalla Chiesa contro gl'intrusi » ed ingannerei 
i fedeli con atti illusorii , i quali non avreb- 
, bero altra realita , che il mio delitto • 
; La medesima autorità j la quale proscrive 
sì rigorosamente ogni usurpazione» ha investi- 
to ciascun Vescovo di tutti i poteri ì di cui 
egli può aver bisogno per condurre nella via 
della «atute i fedeli affidati alle sue cure;X 
La dotttitta cattolica c'insegna» che il Ve^ 
scovo ha la preminenza non solamente, sopra 
ciascun Prete in particolare^» ma sopra la to^ 
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totalità medie de son Presbytère r^uai et 
asiembl^ • .L'£glise » cu lui donaaat , dans 
les Ministres da second ordre j des Cotiseils et 
des Coopérateurs 9 n'a point vouUi que ccux« 
ci pastent jamait se regacder comme les cen- 
setirs du premier Pasteur, Ics réformateurs 
de ses jugemens; ils n^excrceat poiiit avcc 
lui une puissance cooimuaef C'est l'£v6q[ue 
qui est personnelleaent chargé t daiu son dio^ 
chst y du dépòt de la foi : c'est lui qui est con- 
stitué iuge de la doctriae et de la disciplioe* 
Comment concilier ces wétités foadamea* 
tales avec fa forniatioii d^unCoaseil d^iibé* 
rant , composé de Ministres du second or« 
dre » daas lequel plusieurs iadividus siége- 
roient de plein droU^ dans leqael la voix da 
premier Pasteur n'auroit pas plus de valeur . 
jit d'influence j que celle de cbacun des par^ 
ticuUérs qui en seroient membres ? Ua exeni- 
pie actuellement sons vos yeux rendra plus 
sensible le vice et rirrégularité d'uu pareil 
établissement • 

M. Duran , Cor^ de st. Just > vient de me 
sommer > par acte public, a Teffet d'étce 
* Mommi ua des premieri yicaires de rEvècbi , 
et d'Stre par ccms^queot associò à la juris- 
diction Episcopale; j'ai pensé que le silence 
^toit la jnauière la plus douce de me refu- 
ser il sa prétention; mais si M* le Curé de 
st. Just , au. méprts de toos les principes , a 
la témérité de fairc aucfuii acte de jurisdi« 

ction 9 
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talitk stessa del suo Presbiterio riutitto ed 

adunato. La Chiesa col dargli ne'Ministri del 
secondo ordipe Consiglieri » e Cooperatori 
non ha voiutos'.che questi posmò riputarsi 
come censori de! prima Pastore 5 "formatori 
de'suoi giudizi ; essi non esercitano insieme ' 
con lui una potestà comune. li Vescovo^ è 
quegli > che è personalmente incaricato nella 
sua diocesi del deposito della fede: esso si , 
h quegli * che è costituito giudice della dot* 
trina > e della disciplina* 

Come conciliare queste venta fondamentali 
colla formazione di un Consiglio che decide» 
composto di Ministri del secondo ordine » 
nel quale- molti individui vi sederebbero di 
fieno diritto i nel quale la voce del primo Pa- 
store non avrebbe maggiore valore t ^d influen* 
sa di quella di ciascun de'p^rticolari » t quali 
ne fossero membri ? Un esempio , che è at- 
tualmente sotto i vostri occhi > renderà più 
sensibile il difetto » e la irregolarità di on 
simile stabilimento. 

^ Il Sig. Duran Curato d! s* Giusto mi ha 
ora . citato con pubblico atto 9 a fine di essere 
egli nominato uno Ae^prtml Vitarj del Veico^ 
vado , e di essere in conseguenza associato 
alla giurisdizione Episcopale ; io ho sfimato » 
che il silenzio era la iMoiera la pià dolce 
di oppormi alla sua pretensione ; ma se il 
Sig. Curato di s. Giusto ad onta di tutti i 

principi ha la teineriilk # hri; aknii atto di 

■ giù- 

I 
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ctioii ^ cb quT pòurra-t4f dife awir re^u sa 
mission? Car il ne peut pas se la donner k 
lui-aicme : est ce du département? est-ce du 
district? est-ce de la municipalité ? De bonne 
Ibi, Messieurs> y a»t-il quelqu'un parmi vous 
qui puisse penser que des Corps administcatifs 
•oient iKUtorìsés k conférer des pouvotrs api* 
rituets? Toutes Ics fonctions exerc^es par M. 
le Cure de saint Just, en sa nouvelle qualu 
té j n'éiaanant poiat d'une autoriié compéten^ 
te j seront donc ttulles dans tou» Jeurs effets. 

Il 6a£t presque d'énoncer leis autres articles 
de la nonveile législation eccléaiastiqae/poitr 
en faire coiinoitre lès erreurs et Ics dangers . 

La Primauté du Papei non seulement d'hon- 
«eor » mais encore de Jurìsdìction dana tonte 
PBgfise 5 est une vérité reconnae de tous les 
tems > et solemncllement décid^e par le Con« 
etle de Florence.; on ne peut gtre Catbolique 
«ans y adhérer. Oette vérité est obscarcie 
et méconnue dans la nouveile Constitutjlon 
du Clergé • 

L'Bveque est le premier Pastenr de toa« 

tes les paroisses de son dicesse ; n'est-ce 
point abdiquer cette précieuse prerogative » 
insépafable de la jurisdiction qu'il a re^ue > 
qiie de t'établir le Pasteur immédiat d*4]iie 
paroisse individuelle? N'est-ce point dénatu« 
rer'^et atfpiblir sa qualité de Pere commuti 
de totts les Cidèlcs do soa diocbe > coverà 

Ics- 
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glurisdistoiite » da dii potrai tgìi dire* di zvet • 
ricevuto la sua missione ? Imperciocché ei 
. non la può dare a se stesso : forse dal dipar- 
timento.^ forse dal distretto ì forse dalla mu- 
ntcipalitk ? A dir vero > Signori , havvi aku* 
no tra voi » il quale possa pensare , che Cor- 
pi' ammiaistrativi sieno autorizzati a canlier 
rire poteri spiritoali ? Tutte le fuaaiom eser* 
Citate dal Sig. Curato di s. Giusto nella sua 
nuova qualità non derivando da un'autorità 
competente j saranno adunque nulle in tutti 
i loro effetti • 

Basta quasi V annunziare gli alte:! arti* 
eoli della nuova legislazione ecclesiastica 
pessime conoscere gli errori» ed i pericoli* 

Il Primato del Papa non solamente di ono- 
re , ma eziandio di giurisdizione in tutta !a 
Chiesa > h una verità riconosciuta in tutti i 
tempi 9 e solennemente decisa dal Concilio di 
Firenze; non si può essere Cattolico senza 
aderirvi • Questa^ verità oscurata j e jioà 
riconosciuta nella nuova Costituzione del 
Clero . . 

Il Vescovo h il primo Pastore di tutte le 
parrocchie della sua diocesi ; non ^ egli nii 
rinunziare questa preziosa prerogativa inse- 
parabile dalla giurisdizione >*ch'esM Ila rice- 
vuto » Io stabilirsi Pastore immedaséo dt una 
parrocchia individua ? Non è egli un diffor- 
mare » ed indebolire la sua qualità di Padre 
comune di tutti i fedeli della sua diocesi » 

vcfso 
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letqa^ls il eH. ^galen&Mt rtde¥tbfc de sa 

soiiicitude et de toas tes soins? 

Aucun pays catholiquc n'offre TeKcmplc de 
]a nomtnatioa des Cures abaadoaoées au «ort 
dee élections . 

L'^Iectioa des Evéques n'a de conformité 
avec Tancif uue discipline » que le nom. Tant 
qoe la forme dea éleetions' a eu liea dans 
TEglisc , Je Clerg^ du Siégc vacant partici- 
poit au choix de son Pasteur • Le Metropoli* 
tain et les Evéques Comprovinciaux préstdo* 
ient k r^lectious et ils y avotent la plus 
grande influencc ; ici , ils en sont écartés » 
et des Protestans , des Luthériens j des Aaa« 
baptistes9.des Juifs» les còmédtens » le baar* 
rcau y sont appelés. Un hommc raisonnable 
pettt*ii acqui es^er a cette fouk d'irrégulari- 
t^s 'et dHndécences ì , 

Il me, reste un devoir bien affligeant a 
remplir, celui de vous ànnoncer quclles vont 
€tre le» suites des dispositions déteminées 
par les déerets de l'Assemblée nationale , dans 
le c^s de rcftis de ma part , de p/cter le 
aerment tei qu'il estcxigé. Je ne vieas point 
ici caJomniec les iitteAtions s ni créer de vai- 
nes alarmes. Je vous déclare au nom du Dieii 
qui m'a chargé du soiu de vos ames , qu'il 
nV ^ k^^ ^^"^ *^ule » ou rantorité 4c 
TEglise, qui puissent dissoudre Ics Uens sa- 
crés qui m'attacheat au Siége de Narbonne . 

La piussance temporelle n'a le dcoit ni de 

V . me 
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ver^ i quali esso h ugualmente debitore del- 
la sua sollecitudine , e di tutte le sue cure ? 

Niiiia paese cattolico offre Tesempio della 
nomina delle Cure abbandonate alla sorte I 
delle ele&ioiii . 

La elezione de' Vescovi non è conforme alt' 
antica disciplina» se non nel nome. Sin tan« 
' to ctic la ferma dell'elezioni ha avuto luogo . 
nella Chiesa > il Clero della Sede vacante 
avev'à parte nella scelta del suo Pastore . Il 
Metropolitano 9 ed i Vescovi Comprovinciali 
presedevano alla elezione , e vi avevano la 
maggiore influenza ; ora eglino ne sono ri» 
mossi > è . vi sono ammessi Protestanti » Lu- 
terani j Anabattisti j Giudei > gristrionij ed 
. il carnefice • Ua uomo ragionevole, può egli 
acconsentire a questo cumulo dHrregolaritk j 
e d'indecente ? 

Mi resta ad adempiere un dovere molto 
penoso > .quello di annunziarvi , quali sienp 
per essére le conseguenze delle disposizioni 
determinate dai decreti dell'Assemblea nazio-, 
naie nei caso ^ che io ricusi di prestare il 
. giuramento tal quale viene ricbiesto. lonon 
sono qui per calunniare le intenzioni , ni 
per^eccitarc vani spaventi. Io vi dichiaro in 
nome di quel Dio » il quale mi ha incaricato 
della cura delle vostre anime , che non v'ha 
altro 9 che la naia morte solai o l'autorità 
della Chiesa 1 le quali posséno dtsciorre i 
Tincoii sasris cbe mi legano alla Sede^di Nar-> 

' bona. 

I 
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bona • La potestà temporale noa ha il diritto 
uè di depormi 9 nè di considerare il mio ri- 
fiuto come ana dimissione volontaria. Chiun- 
que oserà in virtii di luia elezione non ^ap* 
provata dalla Chie«a venire a stabilirsi tra 
voit e ad assidersi sulla mia Sede > meriterà 
il doppio rimprovero d'intruso , e di scisma- 
tico; ei distruggerà la unita coirusurpare la 
Cattedra 9 alia quale io sono stato canonici* 

• mente innalzato , e non entrando nel Santua^ 
rio per la porta, che è Gesù Cristo « non 
sark vostro Pastore . Privo del potere d'inse>i 
gnare , di amministrare le cose sante , di per« 
petuarc la gerarchia ^ tutti gli atti del suo 
ministero affatto nulli . non pròdacranno ^ se 
non frutti di morte. 

Qiieste verità sono certamente spavente- 

-voli» ed io darei volentieri il mio sangue 
per impedire i disordini , onde siamo minac- 
ciati ; ma allorché la fede è in pericolo , pos* 
so io tendere un laccio alla semplicità de* 
Fedeli , e con un silenzid colpevole mante* 
nergli in illusioni fiitali per fa loro salute ? 

Gradite l'attestato de'scntimcnti , co'quali 
ho l'onore di essere $ • 

^Signori, 
Ì^vtìr9 umiUts. ed ukUdUnHtt. StmUeré 

Hf^ L'Axcivescovo di Narbona 

Haute- fontaine li ^, Febbraio 11 91* 

» • 
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"reponse et declaration 

DB MODSBIG. L'ARCHEVEOUS DE TOURS 

r 

ji MM. Ut Aimtnhiratettrt ti Proeareur-Shdje 

du dircctoirc du districi de tours • 

* * * ^ 

Mestìcurf 

Jj^ Btenu hors du Royaomc , avcc un congé 
de PAsscflnblée nationale » par ies soins qu'exi- 
ge ma sant^ > jc viens de recevoir une lettre 

que vous avez adresséej le 25» du mois dcr- 
nier » à PBviquc du déparUment dflndre €t Lolrt. 
Je m'empresse d^ répondre» sans m'arr£ter 
a la iiouvelle vdénomliiation que vous m'attri- 
buez 1 parco que mon titre le plus précieux 
est celai d'BvéquCt et qae le pitts grand 
nombre des patoisses compn'ses d)Hrs la nou« 
velie circonscription de ce dcpartement > for- 
me le ^diocèsc dont Tfiglise m'a confié la 
. direetion • 

Vous m'invitcz , Mcssicurs , à concourir avec 
vom à une nouvcììe fi^rmation €$ drcommptio» 
ics purohset de la vlUe de Tourt et de eeltet du 
(àisirìct , conformiment à P Artide VI. du Titre 
• /. du dicret de PAsiemblic nationale^ four I0 
Comeieuehu ehiìe du CUrgi. 



\ L'Arcivescovo di tale Città é Monsig. Gioacchi- 
no Frane. Mamerto de Conzé nato in Pomicr dìO" 
cesi di lÀW di Francia l'ali* i7i.5« Fu trasUtaco 

• « 
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RISPOSTA , E DICHIARAZIONE 

DI MONSIG. ARCIVESCOVO PI TOURS CO. 

A^Sigg. Ammintìtratori y e Procuratore Sindaco 
del direttorio del' distretto di fours . 

Signari 

D Imoraiido faori del Regno con permii* 

sione deH'Àssemblea nazionale per la cura , 
che esige la mia salute 9 ho ricevuto una 
lettera dà voi diretta li ti* dello scorso me- 
se al Vescovo del dipartimento flndro'^ e Lotra^ 
Mi affretto di rispondervi senza fermarmi 
alia nuova denominazione > che mi attribiii« 
te» poiché il mio titolo più prezioso è quel* 
lo di Vescovo , ed il maggior numero delle 
pari;pcchie comprese nella nuova circonscri- 
zione di questo dipartimento forma la diocesi j 
di cui la Chiesa nii ha affidato la direzione • 
Voi , o Signori > m'invitate a concorre^ 
re insiesMe co» voi ad una^ nuova fonnaziO" 
ne y e- circonscUzione delle parroUMe della 
città dì Tours , e di quelle del distretto , con^ 
forme alP Articolo VI. del Titolo I. del decreto 
delP /iuemUea nazionale per lek Costituzione et* 
vile del Chrjo . Se 

« 

daUs Sede Vescovile di s. Omer a que$tà Arcivesco-' 
vile di Tosr$ ne} Concist. de'sy.. Maggio 111$. 
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si cettc Constitutlon 3 prétendue clvlfe, se 
bornoit , comme on ne cesse de le ripèter » 
pour indaire en errenr lés Fidètes » h de nòa« 
velles démarcatlons de métropoles^ de dioce- 
ses et de paroisscs , sans doute j en respe- 
ctant et observant les formes si sagemeat 
^tablies » je me serois porti? avec sèle ii coit* 
courir 9 cn ce qui pouvoit dépendre de moi » 
tu succés de vos vaes pour le plus grand 
bien . . Mais or ne peut se le dissimuler , le 
refus persévcrant de suivie ces formes > de 
recourir au st. Siégc, et méme de consentir 
k la convocation d'un Concile national > aio* 
yen sì vivement solfìcit^ par l'Eglisc deFran* 
GCj si conforme au vceu des saints Canons 
et aax tnaxtmes du Royaume , proave le des« 
sein formé d*établir la soprématie du pouvoir 
' civll sur le ministèrc de TEglise. 

Entre le gouvernement temporel etle poìi*' 
voir spirituel ^ il estate «ne tigne imtniiable 
^ • eie séparatioa, fi)t^e par le fondateur méme 
da Christianismci elle trace man dcvoir et 
la règie de. ma condaite* . . 

Si, dans Pordre temporel, jedois comme 
citoyen » donner l^exemple de ia soumission 
auK loix et k la puissance qui les maintient ; 
dans l'ordre spirituel i et còmme BvSque, )e 
vois les règics que Dicu m'a prescrites . 
Sous le rapport de la Keligion » tout ce qui . 
ne^vient pas de lui» on des d^positaires lé« 
gttimes de soii autorité^ ne peut commander 
. mon obéissancc » Les 
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Se questa Costituzione pretesa civile sili- 
Alitasse» fome coatinuamente si ripete per 
* indarre* in errore i Fedeli » i nuove desi- 
gnazioni di metropoli, di diocesi, e di par- 
rocciiie» io certame ate rispettando , edosser- 
vaado ie forme si saggiamcate stabilite g ^mn 
avrei mancato di concorrere con zelo > per 
' quanto poteva dipender^ da me 9 all'esi^o^el* v . 
le vostre mire pel maggtbr bene • ÌUl^é'iA / 
può dissimulftrej il rifiato perseverante^'^nfeM^'f 
seguire queste forme j di ricorrere alla 
' Sede^f ed anche di acconsentire alla coavo» .^;; 
casione di un Concilio- nazionale t. mezzo 
richiesto con tanto calore dalla Chiesa di 
JFrancia » e sì conforme al voto de'^ri Ca- 
noni» ed alle massime del Regnet» protra il 
disegno formato di stabilire la supremazia 
del potere civile sul ministero della Chiesa • 

Tra il governo temporale ^ ed il potere 
qpfrttnate esiste una linea immutabile di se» 
parazione stabilita dal fondatore medesimo 
del Cristi aneaiqpo ; essa prescrive il mio do* 
vere 9 e la regola delia mi« condotta. 

Se nell'ordine temporale io come cittadi- 
no debbo dare l'esempio della sommissione 
alle leggi » ed alla potestà » che le conserva ; 
nell'ordine spirituale '9 e come Vescovo veggo 
le regole y che Iddio mi ha prescritte • Per 
rapporto alk Religione tutto ciò i che non 
viene da esso» e da'depositarj legittimi del- 
la sua autorità» non può esigere la mia ub« 
bidicnza • . \ * I li-» 

' V . - • . * 
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Les borncj de h r^ponsc que j'ai Phon^ 
neac de vous adrcsser, ne me permectent paa 
d'approfondir* qoant k préseiit» uaMnatière 
aussi importante. D'ailleors , je là vors sof- 
fisamment traitée dans VExposhion dcs prin- 
€tpet soatcrite par mes Coilègues , membres de 
TAssembUe nationaU » k laqoelle je me tn\% 
cmprcssé d'adhérer ainsi qnc dans VlnUrtu 
iihn pa$Éoralf de Monsck. VE'vèquc de Bouh* 
gn^f ea date da i4*.Octobre de l'année der« 
nière> que je crois dewtr adopter et vous 
envoyer* Vous y trouverez le développement 
et les preaVes dee vérité» opposées aux er* 
rcurs principale» d'une Constitoiion feusse- 
mentdénomméc rm/r, puisqu'elle anéanticoìt 
xéellement la Constitution spirituelic et di* 

ville de l'EglIse. 

Primauti àu fape . - 

5, LeÉ Coneiles» les ^u. PèreSf TOrtentet 
i, rOccidcnt unis ensemble, dit Bossoet* 
ont décidé, que non-seulement le Pape est 
9, le centre de l'unitét que non-seuiement il 
„ a , de droit divin , dani i'Eglise univer- 
o selle, une.Pn'maiité d'honncur; mais qii'il 
«9 doit aossi y jouir d'une vraie Primauté de 
j, jurisdictioa. ,9 Ce^e vérité réconnile n'a 
sans doute besoin d'aucunc preuve. 
' La Constitution réduìt cette Primauté a 
une distiaction vaine et illusoire » Si une let? 
tre de communion que les Evéqo^ adresse- 

ront 
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I limiti della risposta» che ho l'onore d'ÌA- 
diriz2arvÌ9 non mi permettono di entrare a 
fondo per ora in una materia cosi importan- 
te. Oltre di che la veggo trattata a bastanza 
nella Esposizione - dc^principj toscrltta da^tèi - 
Colleghi, membri dell'Assemblea nazionale ^ 
alla quale ho Ci:rcato di sollecitamente ade* 
rire , come altresì nella Istruzione pastorale 
di Momi%. Vescow di Boulogne in data de'£4. 
Ottobre dell'anno scorso , che io credo do* 
vere adqttare > ed inviarvi • ' Quivi voi tro* 
verete la esposizione » e le prove delle ve* 
rita opposte agli errori- principali di una 
Costituzione falsamente denominata chìle ^ poi- 
ché essa distruggerebbe realmente la Costi- 
tuzione spirituale*» e divina della Chiesa • 

Primato del Papa . 

• 

,5 I Concilj , i ss. Padri, l'Oriente, e, 
9j rOccidente uniti insieme» dice Bossuet^ 
99 hanno deciso 9 che il Papa non solo* è il 
9, centro della unita, non solo ha di divia 
,9 diritto nelU Chiesa universale un Prima- 
99 todi onore \ ma che egli dee eziandio gode- 
99 re in essa un vero Primato di glurisdi- 
9, zione • „ Qitesta verità manifesta non 
ha certamente bisogno di. alcuna provai 

•La Cottitsziane ridice questo -Prìmato ad 
un onore vano , ed illusorio, ad una lettera 
di comunione» che i Vescovi dirigeranno al 

Som- 



Digitized by Google 



sto 

roat au Souveram Fontife. Le titre de Chef 
de i'BgUse Ini est coaservé; mais on .le 
rend nul et sans exercice ; ti deirtent ^traa- 

ger a cette tnénie Eglise dont il est cecon- ^ 
n'u le Chef • ^ \ 

Preibjtérianhmc réprouvi par VEglisc . 
■ 

« 

Soivant le Concile de Trente, les Eir£- 
qiies appellés a l'éminence du Sacerdoce> éta« 
blis yxgts ea matière de discipliae ecclésia- 
stiqae» charges da dépòt de la foi, ont «lae 
jortsdiction pco{>re et spéctafe ; elle ne leur 
est poiiit commuiie avec les simples Frétrcs , 
et ceux^ci ne peuveat r eiercer qu'avec le 
libre consentemeiit des BvSqnes » hors les cas 
prévus par le droit » tels que la vacance 
djcs Siéges 

Suivant le nonyeau régime» cette jurisdi- 
ction seroit annull^e dans la main des Ève* 
ques par Ics eatraves qui y sont mises. Elle 
se troiiyerojt confiée dans le fait à des Coa- 
seits n^cessalfes et permtnens » composte de 
Vicaires doat mcrae le choì)C seroit forcé . 
Les actet qui ea émaneroient» seroieat sou- 
'rais a des Synodes diocésains oa métropoli- 
tains, dans iesqucls les Evcques n'aiiroient 
qu'ua vaili hoaoeur de présideace i puisque 
Jeurs saffrages seroicmt rigooceusement soa« 

mis 
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Sommo Ponte^ce» Il titaio di Capo della Chie- 
sa gli è conservato ; ma questo si rende nul- 
lo , e senza esercizio 5 esso diviene estraneo 
a quella stessa Chiesa 4 di cui-nee riconosciu- 
to Capo. • 

Preibitcrianimo riprovato dalla Còiesa. 

I Vescovi chiamati secondo il Concilio -di 

Trento alU eminenza dei Sacerdozio , co» 
stituiti giudici in materia di disciplina ec« 
clesiasticaj incaricati del deposito della fede 
hanno una giurisdizione propria, e speciale; 
non l'hanno già essi comune co'scmplici Preti 9 
e questi non possono estrcitacla se non col 
libero consenso de' Vescovi fuori che ne' 
casi stabiliti dal diritto j come nella vacanza 
delle Sedi (i). 

Questa giurisdizione» secondo il nnovo re- 
gime , sarebbe annichilata in mano de'Ve- 
scovi pe'legami , che vi sono messi . Essasi ^ 
troverebbe afidau in realtk a Consigli ne- 
cessarii, e permanenti, composti di Vicarj , 
la cui scelta eziandio sarebbe forzata. Gli' 
atti t che ne emanassero » sarebbero sottoposti 
a SiàodI diocesani » o metropolitani , ne'quali 
i Vescovi non avrebbono , che un vano onore 
-di preÉltdenzft f poiché i loro toffragi sareb* 
bero. rigorosamente aottoposti alla regola 

• • della 

tum» 0jrdi9is. 
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mls a la règie de la pliiralitc > ce qui établi* 
roit dans TEglise le gouveriiemeat Prcsbyté* 

fica qu'elie a constamiiient réprauvé • ' 

» • • •. ' 

Anatbcmc contre la latrui. 

* r 

Le mSmc Concile prononce anathéme con- 
tre Ics Ministres de la Religion qui oserò* 
lent s'iiig^rer dans Ics fonctioas pastórales » 
*sans Olle misstoa émtnée de la j^uissance ec« 
clésiastique et canoaìque ; li les déclare des 
- usurpate urs qui envahisseut le droit .desPa- 
sceurs légitiiAes: j^om Éutaia MMsiri^ tei 
fura et ìatronai bahendt imt (z). 

Suivant la nou velie organisation » les £vé» 
ques et les Curés sont cboisis dans une for- 
me contraire ani r^gles anciennes , où le 
peupie fìdèle étoit seulement consulté ^ et oh 
le droit. de pron^ncér étoit résecvé auK Evé- 
ques {i), On y j^tablit des élections dans les- 
quelles aucun membre du Clergé n'auroit , 
ni prépondérance , ni méme de coacours ; 
tattdis qua des Hérétiques » des Infidèles t pour* 
roiciit déterminer le choix des Ministres 
d'une Religion dont ils seroient les ennemis. 
LUnstitutiòn forche, qui iieroit conférme k ces 
^lus par dts M^tropolitains ou autres preten- 
dus Supérieurs qui n^auroient eux-mémes rega . 
de pouvoirs qae de ia puissance civile j ne 

• ' ' ■ • 'les 



r^) CV»c. Trti. Sh$^ XXm. Cap. JV. & CéM.FJP 



Digitized by G 



della pluralità , ti cfie stibilirebbe nella Chie- 
sa il governo Presbiteriano da em costan- 
temente riprovato. 

Anatema contro gVlntruii. 
Lo stesso Concilio fulmina l'anatema con* 

tro i Ministri della Religione, i quali otas* 
licro ingerirsi nelle funzioni pastorali senza 
una niissione eslantta dalla pocestk ejcclesia* 
stica > e canonica i esso gli dichiara usurpa* 
tori, i quali si arrogano il diritto de' Pastori 
legittimi : NonEcclcsiéB Ministri ^ scifurct 9 et 
ìairowis batenii sont U). 

I Vescovi, ed i Curati , secondo la nuova 
organizzazione »sono scelti in una forma con* 
traria alle regole aritiche j in cui il popolo 
fedele veniva soltanto consultato , ed in cui 
il diritto di decidere era riserbato a'Vesco* 
vi (]) • Vi si stabiliscono elezioni » nelle 
quali niun membro dei Clero avrebbe nè * 
preponderanza, e nè anche alcun concorso; 
mentrechè Ereticij e Infedeli, potrebbero* deter* 
minare la scelta de'Ministri di una Religic^* 
ne, di cui essi sono li nemici. La Istituzio- 
ne forzata » la quale venisse a questi eletti 
conferita per mezzo di Metropolitani , o 
altri pretesi Superiori , ì quali non avrebbero 
nè anche essi ricevuto i poteri j se non dal« 

la 
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les soustrairoit point aux pemes porteds par 
PEgiise 5 tant contre riastitué y que contre 
It prévaricatear qbi lui aaroit ^ttcibué ime 
mUsion irrégttlière . 

Forma pour Ics irections et supprestions.J'Evi* 

iòcs c$ Oares . 

Le Concile de Chalc^doine a décidé que TE- 
gltse seule peot crier y *srapprf mer » augmeii^ 
ter, et restreindre les diocèses et que laxir* 
. conscriptioa de leurs limites. dolt subsister» 
jasqu'k ce .qu'elle alt proAoncé (4). 

« V * 

Cepeiidant, d'apres la nouvellc Constltu* * 
tion » Tordre de toote jurisdictioii est rea*. 
' versé : let Métropotes soat supprimées j des 
ancieiis Evcchcs sont anéaatis , des nouveaiDC 
sont érigés » des paroisses sonit traasférées d'uii 
diocèse k un autre» eans aticiMie forme cano. 
* nique > sans aucun concours de rautorìté de 
l'Eglisc t L'avis de l'Eiréque sera requi's ^ 
«aia il n'est pai . aieme séputé nécessaire • 
Ainsi l'autor! te civile transportera 9 diviserà , 
attribucra seule la^jurisdictioa spirituelle. 

Discipline gcnhaU ic PEgMte . 

U est^ àémoskués selon Pexpression de 
' • Bos* 



<4) ConciU CbaUcd. Art. IV. 
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la potettìi civile » non gli sottrarrebbe dalle 

pene decretate dalia Chiesa tanto contro l'isti- 
tuito f quanto contro il prevaricatore > . che \ 
gli avesse conferito iuia missione irregolare • 

Fùrme ptr V erezioni > c scpprtttUni ài Vescovadi $ 

$ ài Cure' 

II Concilio di Calcedonia ha deciso > che 
la Chiesa sola può erigere » sopprimere s am* 
pliare) e ristrignere le diocesrf e- che la 

circonscrizione de'Ioro limiti dee sussistere » 
sin tanto che essa non abbia altrimejiti de*^ 
cretato (4) • . ^ 

£ pure 9 secondo la nuova Costituzione» 
l'oi;dtne di ogni giurisdizione h rovesciato 
le Metropoli sono soppresse v ^'cuni antichi 
Vescovadi sono distrutti, ne sono eretti de', 
nuovi » alcune parrocchie sono trasferite da; 
una diocesi ad un'altra senza alcuna formà 
canonica , senza alcun concorso dell^autorita 
della Chiesa . Il sentimento del Vescovo sa* 
rk richiesto; ma esso non è nè pure rìpu^ 
tato necessario . Quindi l'autorità civile trasfe- . ^ 
rirà 5 dividerà » distribuirà da se sola la giuria* 
dizione ^ spirituale • 

Disciplina generale delia Chiesa. 

Egli ^ dimostrato . «econdo l' espressione 

di • 

» . • 

^ 

• • « 
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BossuetV '» qùt dans fet a&ires m>n-Mafc« 

,j ment de la foi , mais encore de la disci- 
9» pline ccclisiastique , à r£gUse la déci- 
99 Sion 9 tu Pfince la protection U défense 
„ et l'execution des Canons. Sa puissance ne 
M fait quc secondcr et servir. L'Egiise 
ayant le droìt de st goaverner ellé-mSme» 
est entièrement itid^péndante des puissances 
temporelles, dans son rapport avec J^sus Chrìst» 
•Oli Chef inviflible • Lorsqu'elle t'eat exj>U« 
qn^e» saiirant lea règles canoniques , sur le» 
' matières relatives a son régiine ext^rieur , 
tea décisiona focment un Cocpa de législatioa 
' anquel f comme le déclare eneore Boasuet > 
iout doìt se lotmcttre^ Jlois et PcufUs , Taitcuri 
€t. troupcaux . » 

Stttrtiit lea notivelfta loix^ la diactpline 
generale de FEglise n'est plus respectée; la 
hiérarchie est changee » altérée et renversée; 
lea fondations lea pUisaaintea sout aaéatiiiea : 
•i lea templea da Seigneur ne sont paa en* 
core par-tout profanés , la prière publique 
Aa€ aupprimée daaa un très*grand nombre >^ 
sana rnéfiìe en excepter cea vénérablea Basi*- 
llques , plus ancicnnes que la Monarchie, 
que la piiétc de vos pères avoit consacri es a 
' Dieu» «ous rinvocatton de mca aiunta pré* 
d^ccsseurs , dont les restcs pricieux y éto-^ 
ient rivércs ; ces asyles de la verta dire- 
tienoe oà lea Fidèlea de Pan et de l'autre ae* 
M ae j:éfugioieQt pour ae voucr a« Seigneur , 

spnt 

• 

«. ' 

É 
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di BoMmet: 9t cbe negli affari non solamènte 

< di fede , ma eziandio dì disciplina eccle-^ 
siastica si spetta alla Chiesa la decisione r 
59 al Principe la protezione s la difesa ^ e 
fi la esecuzione de'Canoni. La sua potestà 
3, non fa che secondare « e .servire • La 
Cbìeta avendo il diritto di governarsi da se . 
stessa ) è interamente independenté dalle po^ 
testk temporali nel rapporto, ch'essa ha con 
Gesà Cristo s soo Capo invisibile. Allorché essa 
ha dato il siio^giodizio secondo le regole cano^ : 
lììùìi intorno, alle materie relative al suo regi* 
me esteriore, le sue decisioni formano un 
Corpo di i«gislazÌQne» al quale» come dichia- 
ra lo stesso Bossuct , tulio dee lotiomettersi ^ 
JRe f e popoli y F cuori ^ e greggie . v; x ^ 

'/.S^cmdo le nuove leggi la disciplina gè- 
nerale della Chiesa non è più rispettata > la 
gerarchla iè cambiata > alterata > e rovescia- 
ta $ le ^dazicttii^Jt pift sante sono distrut" 
te : se 1 telti}p| del -Signore iton sono ancori; 
da per tutto profanati y la preghiera pubbli- 
i;a è già soppressa in moltissimi di ess^ , sen<- 
za ne purè eccettuarne quellé venerabili .Ba« 
siliche pili antiche che la Monarchia, le quali la 
pietà de' vostri padri aveva consecrate ^aDio 
sotto la invocazione de' miei santi predeces* 
sori, le cui reliquie preziose vi erano vene» 
rate; quegli asili della virtù cristiana, in . 
cui i «Fedeli dell'uno» e dell'altro sesso si 
ritiravano per consecrarsi al Signore-^ sono 

; prò. - 
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soat pcoicrìts I tà profesuon religtettse » si 

célébrée par l'Eglisc camme la perfectloa 
^;rai]gélique s est ellc^méme . déclairéc incoa- 
ftitutionaelle ; Vzntotité légjdime^ dans Tot- 
rfre spirituel ) est m^prisée; et bieltitòt , sui* 
vant .le voeu des Novateurs , l'anarchie reli- 
gieuse surpasttera \dans ses excès l'anarchie 
civile qui désole et anéaotit la Monarchie . 

Telle est cependant , Messieurs , cctte Con- 
sjtitutioa, a |aquelle vous me proposez de 
concourir; telle est cette orgaiìisaHon qu'on 
. nous demande de coiisacrer par un scrmcnt, 
sous la peìne de 4^positioa qu^une autorité 
ificaiiip^tenteN se permet de pronontér * 

D'apr.ès ces considérations^ trop puissantes 
K pour ne pas fixer invariablement ma déter* 
jHuiatioii sur la detnaiide' vous m'avéz 
téfC9séc y je déclaret 

I. Qiie je ne puis doniier mon adhcsion 
aux dispositioas contenucs dans la Consti* 

• ttttion prétendue ciWIe da Clergé» décret^e^ 
par l'Assemblée natioaalc , le 12. Juilletder. 
uier> parce que je la regacde comme attea* 
tatoiré aitx ftciflcipes » jfit comme ^mati^e d'une 
autorité a qui il n'appartient pas de pronon?* 
cer sur la. dis(;tpliae de TEglise: . * 

II. Que ie croie et fera? tosjours profes* 
Sion de eroine qut le Pape a de drott dt- 
vin , daus tonte TEglise > une Prjmauté réeir , 
le d'honneur et de lurisdiaion : .-. .\ " 

Uh Que je ne renoncerai auT titre de 

tro- 
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proscritti ; !a prQfessiqnc religiosa sì cele- 
brata dalla Chiesa xóate la perfezione evan- 
gelica, e anch^essa dichiarata incostituziona- 
le; l'autorità legittima neli'ordiae spirituale 
è dispregiata; e quanto prima l'anarchia, re* 
ligiosa secondo il destderio de' Novatori sor- 
passera ne* suoi eccessi l'anarchia civile* la 
quale desola» e distrugge la Monarchia* 

Tale non ostante t Signori, si è la Gostita* 
zinne , alla quale voi mi proponete di con- 
correre; tale l'organizzazione ». la quale si 
. * Tiiole che noi constcriamQ con un gtorahien- 
to sotto la pena di deposizione, che un'au- 
torità incompetente ardisce di decretare. 

Àttese queste considerazioni troppo forti 
per non fissare invariabilmente la mia deter- ' 
minazione intorno alla richiesta, che mi ave- 
te diretta io dichiaro: 
. I. Chfe non posso aderire alle disposizionr 
conteinite nella Costituzione pretesa civile 
del Clero decretata dall'Assemblea nazionale 
li la. dello scorso Luglio, poiché io la re- 
puto xome lesiva de' principi , e come emana- , 
ta da un'autorità, cui non si appartiene 
di decidere intorno, alla disciplina della 
Chiesa: 

II. Che io credo, e farò mai sempre pro- 
fessione di crc4crc, che il Papa ha di divin 

.. diritto in tutta la Chiesa un Primato reale 
di onore > e di giurisdizione: 

III, Che non rinuuzierò al titolo di Me-. 

tro- " 
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Uopolitain» qui a été attribuì par l'Eglise ' 
k moti Siégej depuis les ptemicrs sUcles de 
rétablissement de la Religioft Chcétienne 
dans Ics Gaules, et aux droits qu'elle y a 
attachés ; que mcme j je n'^bandocmerai a ua 
«utre Bvéqne » aucune partie du troopeaii >ì. 
que la providencc m'a confié ^ qtie lorsqu* 
uae autorité competente et caaonique m'en 
aura imposi la loi : 

IV. Qiie ie ne pourrois , sans usurpation» 
et sans eacourir l'anathéme prononcé pac 
l'Eglise j c^efcer» hors des limìtes de moa * 
dioe^se» aucuns tfctesde la jurisdiction ordì- 
naire , lesqucls seroicnt frappés de nullità (^) : 

V. Que )e ne puis 5 ni ne dois concourir 
à la sappresaion dii Cbapitre de mon EgHse 
Cath^drale et Métropolitainc , ni proceder a 
une nomination de Vicaires, pour remplacer 
ceCorps antique « cbargé de recueillir, péa«- 
dant la vacance de mon Siige , et d'aKercer 
la jurisdiction Episcopale^ établi par la di-, 
scipline géoérale de l'Eglise » pour £tre. mon 
Consell et celui de mes Successeors : ^ 

VI. Que , quand a rérectioii, union , tran- 
slation ou supg^r^li^ des Cures> qu'il pour- 
xoit £tre utile ^feé/fitoàohcer» jV procederai 
cn connoissancè i!c cause; mais après avoir 
observc ks forxnaiité^ prescrites par lessaiota 
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tropoHtaiio , il quale è stato conceduto daila 
Chiesa alla. mia .Sede sino da' primi secoli del- 
lo f tabilimónto deMa Reli-gione Cristiana neU 
le Gallic , ed ai diritti , ch'essa vi ha aniic^* 
si 9 che uè pure abbandonerò ad un altro 
Vescovo alcuaa parte del gregge affidatomi 
dalla provvidenza, se non allorché un*autòri- ' 
ik competente > e caaomca me ne avrà im« 
posto, la legge: 

IV. Che non potrei sene» asarpazione , é 
senza incorrere l'anatema fulminato daila 
Chiesa » esercitare fuori de^ limiti delia mia 
diocesi verun atto della giurisdizione* ordì* 
naria> poiché esso sarebbe nullo (5) : 

¥• Che uè posso, ne debbo concorrere at 
4a soppressione del Capitola della mia Chie^ 
sa Cattedrale, e Metropolitana , ne procede^ 
re ad una nomina di Vio^rj per sarrogarsi a 
questo Corpo antico»» incaricato dt assumere» 
durante la vacanM della mia Sede » e di eser« . ' 
citare la giurisdizione episcopale , e stabili- 
to per mezzo della disciplina generale delU 
Chiesa ad essere il mio Consiglio » e quello 
de' mici Successori : 

^ VI. Che quanto alla erezione,* unione» 
trashisBione » o soppressione delle Cure» che 
potrebbe essere cosa utile di decretare , io 
vi procederò esaminato l'affare^ ma dopo 
avere osservato le formalitìi pcetcritte da' 

sa» 
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"Canons, notamment paif le Concila Ecumé* 
nique de Conscance» et eii pqrtaat li cet 
^^ard un décreti ainsi qu'il a ^té.conttani- 
ment observ^ , sans n^anmotns qu'eii aocaa • 
cas > je piiisse autoriser l'érectioii d'une pa- 
roisse Episcopale 9 qui pourroit porter a eroi- 
re t que je ne suis pas le Pasteur immédiat 
de tous les Fideles de moii diocèse : 

VII. Que je regarderai et trailer ai comme 
intrus tout Prétre qni> sana une mìsaipn ca« 
noilique > accordée suivant les anciennes for« 
mes prcscrites par TEglise» jusqu'à ce qu' 
«l|e en ait autrement ordonn^» auroit la 
t^mérité de s'ing^rer dans aucunes fbnctions 
pastorale» cu vicariales en retcìidue de moa 
diocèse • Mon devoir en qualité de votre 
prenitec Pasteur est de vous avvertir 9 et en * 
mcme temps tous mes dioccsains , de la nul- 
lité de tous les actes par iesquels ces usui- 
pateurs du saint ministère prétendroient exer« 
cer une Jurisdiction dont ils n'auroient pas 
été revétus par l'Eglise; 

vili» Que le soin le plus cher k tnon cceur , 

sera de veiller, de concert avec mes zélés 
Coopérateur5> a ce que les Fidèles ne soient 
jamais privés des secours spi.rituels que Icu't . 
doit ma sollicitude pastorale : 

IX. Que je suis disposé à faire le sa^ri* 
lice» non-seuleteent demesbiens temporels» 
mais aussi de ma vie» plutót que de pr£« 

ter 

• # * 
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.sacri Canon! , specialmente dal Concilio Ecu- 
ineaico Costanza » e col face so di ciA ua 
ilecreto» come i stato c<lstaiitemertte osser- 
vato « senza che per altro in alcun caso io 
possa autorizzare la, ereztocie di una par« 
rocchta Episcopale » la qual^ potesse farcre<> 
dcre, che io non soao il Pastore immediato 
di tutti i Fedeli della miai diocesi ; 

VII» Che io riputerò, e niratterò ceme in* 
truso ogni Prete » il '([uzlt senza una mis« 
sioae canonica conceduta secondo le antiche^ 
^ forme prescritta, dalla Chiesa % sin tanto che 
essa non abbia intorno a ciò slitrimenti or« 
dinato, avesse la temerità d'ingerirsi in aN 
cune ' funzioni pastorali» o vicariagli nella 
estensione della mia diocesi • Il mio dovere > 
come vostro primo Pastore, si h dì avvertir . 
.voi» e nello stesso tempo tutti i miei dio- 
cesani della nullità di tutti gli attf , co«* 
quali questi usurpatori del santo ministero 
pretendessero esercitare una giurisdizione » 
di cui essi non ne fossero stati rivestiti dalla 
Chiesa: 

Vili. Che la cura più cara at mio cuore 
( sarà di invigilare d' accordo co' miei zelanti 
Coòperatori » afinchk i fedeli non sieno pri* 

vati giammai de' soccorsi spirituali dovuti 

loro dalla mia sollecitu4iae pastorale; 
IX. Che io sono disposto a fare il sacri* 

fizio non solo de* miei beni temporali , ma 
eziandio della mia vita» piuttosto che presta- 
re . 
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ter le serment otlgc par le decrct du 27. ' 
Novembre dcrnier 9 sesment que ma coatcicn** 
ce f ^prottve comme tendant k ado^ter et * ìi 
maintenir des actes destructifs de la Refigiou 
catbolique et de la viaie hiéracdiie qui en 
est iaséparable • 

Telle est la d^claratton de mes sentimens • 
Je la présente à vous, Messieurs> doat je 
sais le Pasteur ; je la présente aux Chrétiéas 
foibtes et chancelafis ; pour les raflFermir ; je • 
la presente enfin a tous les Coopérateurs de 
moa iniaistère» tatit à ceux qui« fidèles aux 
principes et aux ^ devoirs de \cvtr vacation 
sainte, les auroient courageusement profes* 
sés, qu'à ceux quij par erreur » s'en sero- 
ìefit écartés • , Je oe pois trop exhorter let 
premiers k persfir^rer dans Icur dcvoir, et 
les autres a réparer promptement j par un d«- 
savea et .une rétractaction solemnelle , le 
tcandale qu'ils aorofentdono^ , en secondant 
les efforts d'une Philosophie audacieusc et an- 
(i-chrétieoae^ qui se ftatte de portcr k la Re« 
ligion des atteintes 'd'autant plus sures» qu' 
ellw sera parvenue à jetter de la division 
parmi ses Ministres • 

Pleinefflent persuadi de la soUdité des mo* 
tifs et des principes que je vous annonce > 
et que votre- réquisitioa me décide k 
mauifester encore dtns une forme plus ta« 
thenttque , i'attesterat 9 je soatiendrai jusqu' 
ao dcrnier soupir^ les vérités évangéliques 

que 
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re II giuramento richiesto dal dtCreto de' 
% 7. dello scorso NQvetitbce » giuramento che 
la mia cosciènza riprova , come tendente ad 

adottare , ed a mantenere atti distruttivi del- 

• 

Ja Religione cattolica > e della vera gerarchia» 
là quale ne h inseparabile • ' - . : 

Tale si è la dichiarazione de' miei senti- ^ 
menti Io la presento a voi» Signori, di 
cui sono il Pastorella presento a' Crìstiaiit 
deboli , e vacillanti per fortificargli ; la pre- 
sento finalmente a tutti i Cooperatori del 
mio ìpinistero» tanto a coloro « i quali fe- 
deli a* principi > ed a' doveri della Ibrò àanta 
vocazione gli avessero coraggiosamente pro- 
fessati» quanto a coloro » i quali per .errore 
se ne fossero dipartiti, io non posso trop« 
po esortare i primi a perseverare nel loro 
dovere» e gli ^ altri a porre .con una disap* 
prqvazioné »^ e ritrattazione solenne un pronto 
riparo allo scandalo» ch'esii avesserdato col 
secondare gli sforzi di.uaa filosofia audace» 
ed anticristiana » la qioi^' ti lunnga di vi^ 
brare contro la Religione colpi tanto pìit 
sicuri i in quanto che essa sta giunta a me.t* 
tere la discordia tra i suoi Miaistrl • 

Io persuaso a pidno della solidità de' mo- 
tivi e de' principi , che vi annunzio , e che 
la vostra richiesta mi determina a manife- 
stare ancora in una forma pià autentica » at« 
testerò s sosterrò sino all'ultimo respiro le 
verità evangeliche» che vi ho ora espresse; 



que ie viens de voas expriaier; je les pa- 
blierai aa milieu des contrari^t^s , des per- 
t^otions et des outcages auxquels pourra 
tn'e:^poser tt naia des hooitnes « Celut qui 
a dit quUI sera avec son Eglisc , jasqu^à la 
€ùutommHQ9 des veiilcra sur elle» et 

da sein tnéme des dàagers doat-eUe est 
en^ironaée) il fera sortir des nionumens à 
n gioire > tt préparera son triomphe • 

J'ai l'hoiuieur d'Stre Scc. 
^ CRANCOIS Àrcbcve^ue de Toun . 



$ÌI( dif«- ^ ^ 
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le pubblicherò in mezzo alle contrarietà, 
alle persecuzioni j edagli oltraggi > a' quali 
potrk espormi la mano degli uomini-; Colui » 
il quale ha detto^ cFeisarà colla sua Chiesa 
sino alia consumaTsionc de' secoli > Invigilerà sa 
di eaaa ^ d dai mezzo eziandio de' pericoli » 
onde k circondata » fark sorgere monumen* / 
ti peif U sua gloriai e preparerà il suo 
trionfo* ' 

Ho l'ono/e di essere &c. 

C^Hc /éc^c di 4Ìqai sgrana li ti^Peitrajo 17 91* 

■ m ' , • ' • ' , 

^ fRANCESCO Àrcimcofo 4i ToufS » 
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LETTRE- 

DE MONSEIG. LEVEQUE DE RElfNBS 



/4 Mcssicurs /<rr Electenn da DiparUmtnt 

i'hU maini . 



N m'annoace» Mcssieursi que vous al* 
Icz £tre réuuis pour me donner un préten- 
du Successeur dans le goavernemént de PEgli- 
se coafìée a ma sollicitudc pastorale > et que 
tous les Recteurs de rnon diocèse 9 qui » 
cornine m'oi» %t sonc abttenos de prfiter un 
serment réproiivé par la conscicacc, subì- 
roient le méme sort > si Toh trouvoit un 
nofflbre MlBsant d^Ecciésitstiques qui voa- 
lussent sacrifier a une cupidità trompeuse» 
ieuc hooneuri leur salut éteracli et celui 
de» peuples qii'ils entrairieroient dans un 
tcbisme d^plorable • 

Combicn il est afflìgeaat pour moi que 
la longue et crueile maladie qui me tient 
^loigaé de vout» ne me permette pas de me' 
trausportcr au milieu de votre assemblée ! 
Je ne pariecois poiat de mon intérét tempore! ; 
mon sacrifice est fait depuis long*temps : je 
plaiderois la cause du peuplc, qui ne vous 
u point ciioisis pour reuversec sa Keligioa > 



Vcggasi il Tom. VII. p. 181. ove si riferisce la 
Lettera >critM «J %\%% Procuxiitoie Generale ^in- 
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LETTERA 

DI MOMSIG. VESCOVO PI RENMES C) 

• » 

' -Ji' Sigs> Elettori M Dipartimmo 

d'hit» « Vilaint^ , 



M. 



vicn riferito. Signori, che vQ^i siate 
per adunarvi a fine di darmi un preteso Sue* 
cessore nel governo della Chiesa affidata al« 
la mia sollecitudine pastorale, e che tutti i 
Rettori della^ mia diocesi ^ i quali come b^c 
sofiosi astenuti di prestare un giuramento ri'* 
provato dalla coscienza , soggiacerebbero 
alla stessa sorte 9 se si trovasse: no nume* 
ro sufficiente di Ecclesiastici, i qtìali voles« 
sero sacrificare ad una fallace cupidigia il 
loro onore» la loro salute eterna^ e quella 
de' popoli , ch'essi st^ascinerebbono in uno 

scisma deplorabile . 

Oh quanto pur mi affligge il vedere, che 
la lunga » e crndel malattiaf la quale mi tiene^ 
lontano da voi , non mi permetta di por- 
tarmi ^ in mez20 alla vostra assemblea ? Io 
non parlec^ei punto de) mio interesse tempora- 
le; è già gran tempo , da che il mio sacrifizio 
è fatto.: perorerei la causa del popolo^ 
il qi|.ale non vi ha scelti per distruggere 

la 



daco d^l Dipsurùmento d'Ishr • VUìaìm* 
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écartcr du Sanctuaire Ics Mlnistrcsdes aiitels, 
et le séparer lui-màtne de la communioa de 
glite 9 bori Uquelle U o'y a point de salut: jc ^ 
voas dirois > k l'cxeinple de notre dlviti Sau- 
veur 9 )e dirois aux f jidèles attendris : A^^ 
. fkitnz, ni xar «r^l » ni sur mes dignes Coo* 
p^rateurt ; fUarcz sur vom-mìms a sur vos- 
§nfans (i) . - • . 

Mais puifii)«e la divine providencc » dont 
jioas devoni tonjoors adorer let desseins in» 
pénétrables , me prive de cctte consolatlon, 

* le minisière sacré dont te suis revelu m'im* 
pese le donroic de décoovrir k vos yeoK 
l'abyme entr'ouvert sous vos pas * Je ne 
tiendrai point la vérité captive ; aucune coii« 
sid^ration ne mt fera ooblier. que dtns le 
grand four dea manifestationt 9 je rendrai 

' compte du salut de vos ames au juge supré- 
me des S^ois» dea Ponti fes et des penples • 
Je dois donc voas pcouver qae ma destita- 
tion prétendue et celle de tant de Recteurs> 
j)lus dignes qne jamais de la vénération pin 
bliqoe, seroieort en mtme-tempa irréffMins ^ . . 
injuitcs y nuìlei et icbismatiqucs . 

L Ne vous y trompez pas, Messieurs ; des 
atteitttea portées zu% droits Ics plus aacrés 
peuvent etre tolérées un istant; on peut fa* 
aciaer par dea sophismea et des calomnies 

1^1 ' 



Nollte fiere super mt$ sed super vos» *• fleie 
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la sua Heli'gione 9 rimuovere dal Santua- 
iÌQ i Ministri 4egU Àkari » e separare lui 
stesso dal conramonc della Chiesa * fuori 
della quale nos v*h salute : direi a voi ad esem- 
pio del nostro divin Salvatore > direi ai Fo* 
deli mossi a piet)i: J^pm piangete sudi mt^ 
tA Su i miei degni Cooperatori ; piangeìi 
90i steuì y e su ì vostri figli (i) . 

Ma poiché la divina provvidenza i di cai 
nt dobbiamo adorare mai sempre i disegni fm^ 
penetrabili, mi priva di questa consolazione, 
il ministero sacro « onde io sono rivestito » 
m'ingittgoe il dovere: di scooprire à* vostri - 
oochi l'abisso già mezzo aperto sotto i vo- 
stri piedi • Jo non terrò schiava la verità; ' 
ninn riguardo mi fark obbliare;» che iiel gran 
giorno delle manifestazioni renderò conto del* 
la salute delle vostre anime al giudice sup 
premo de' Re, de' Vescovi > e de' popoli • Io 
debbo adunqoe'^provarvi , che la mia pretesa 
deposizione, e quella di tanti Rettori pià 
degni che mai della venerazione pubblica ^ 
sarebbero nel tempo stesso hregoìari ^ ing!»^ 
ite , nulle , e icimatìche . 

f« Mcm v'ingannate 3 Signoiri; colpi vibra* 
ti contro i diritti i pià sacri possono esse- 
re tòllerati per un istante; si possono affa- 
scinare coA sofismi 1 e calunnie gli occhi 

del. 
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della moltitudine; ma il popolo conserva 
mai sempre nel suo cuore principi di equità > 
i quali presto i o tar4i si risvegliano . Quan« 
io prima esso vi domanderà j perchè abbiate 

voi intrapreso di sostituire altri in luogo del 
vostro Vescovo » e de' suoi degni Coopeca- ^ 
tori? 

• * 

La Chiesa ha dichiarato > clic i nostri be« 
nefiq sono/inamovibili j e che sebbene noifos* 
Simo colpevoli, non potremmo esserne pri- 
vati » se non per mezzo di una sentenza .ca- 
nonicam.ente emanata da ' nostri Superiori» e 
dopo essere stati convinti di un enorme de^ 
litto .1 rei , la cui vita h macchiata de' più 
atroci misfatti » non perdono, il. loro stato s 
se non allorché essi sono stati legalmente 
processati, e condannati; e come noi il sarem- 
mo» come voi eseguireste il decreto» il qua-? 
le prescrive di snrkogare. altri in luogo no- 
stro , prima che siamo stati accusati , mcn- 
trecliè la stessa Assemblea nazionale pubbli** 
ca la nostra innocenza ? Ella dichiara nella 
- istruzione » che ha inviato a tutti i Corpi 
amministrativi» ,| ch'essa è sci^ipre lontana 
»» dalla mira di dominare sulle opinioni*». 
»» molto piA lontana ancora dal progetto eli 
», tiranneggiare le coscienze ; che ha lascia- 
»» to ad ognuno la sua maniera di pensare » 
,») e che le persone» delle quali aveva di« 
j» ritto di interrogarne la opinione » come i 

„ fua- * 
* 
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,5 aoroient pa se dispenier de répon* 

Je m'empac^i Mcstieurt» de cetavcui au 
nom de tant d'Bvtqoet» de tant* de Curtffs 

qui y polir une opiaion qu'on reconnoit n'avoir 
pas le droit de domiaer t pour avoir été do» 
cilet au cri de leur conscience qu'on ne ireut 
poiiit tyraniiiser , et pour avoir gardé un siien» 
ce autojcisé par la loi^ seroient sans delit> sana 
procédare » saoi jiigtment » éloignét de leura 
Eglises, de leurs maisoas» d'un peuple qu' 
ìls cljérissent, et cprouvecoient» si je puta 
n'exprtmec ainai» le martyre de Tindigeii^ 
ce (g) . Les ames sensibles ont d^ja pronon- 
cé l'irregularité de ce traitetnent aussi ar« 
bitraire que- rigeoreiix ; et l'ei^ameii da ma* 
tifpar lequel on s'efforce de l'evcuser endtf- 
montrera de plus cn plus i'iniuaticic . 

II. Au 



. w Instmccion de rAsttmUée aaUo&tle iAr^Tor* 
ganisatioa dtt Clergé pag. $• 

(5) L'Assemblée nationalc a , par son décrct du 8» 
de ce mois, accordé une pcnsion alimencaire de ^oo« 
liv. aux Curcs qui, n'ayant point prète le scrmcnt, 
scront rcmplaccs; mais l'Arride VII. du décrei du 
27. Novembre 1790. privé de lout traicement ccu)C 
des Fonctionntires publics q«Ì» a|irès avoir été rem* 

I^Ucéf } s'im'misceroieat daat attcìme de ic«aCoactiont« 



M funzionari pubblici avrebbero potuto dispcu- 
j, sarsi dal rif poaderc (») • . 

Mi prevalgo df questa confesslbne in no* 

dì tanti Vescovi j di tanti Curati , i qua- 
li per una opinione^ su cui si riconosce non 
a^ere il diritto di dominare , per essere sta* 
ti docili al grido della loro coscienza » che 
non si vuol tiranneggiare > e per avere os« 
servato un silenzio autorizzato dalla legge , 
sarebbero senza delitto , senza processo, 
senza giudizio allontanati dalle loro Chiese « 
dalle loro case 9 «da un popolo , ch'essi ambi- 
no teneramente, e proverebbero, se posso 
così esprimermi 1 il martirio della indigena 

(j) • Le aaime sensibili hanno di gik dtN 
ciso la irregolarità di questo trattamento, 
quanto arbitrario altrettanto rigoroso; e re^sa* 
me del motiiro » per cui si proiB'uì'a di scu* 
sarto , ne dimostrerà sempre più la ingiù- 
stizia • 

• , IL In 



(2) Instiuzione dell'Assemblea nazionale SttUa or- 
ganizzazione del Clero pag. $• * 

(3) L'Assemblea nazionale ha accòrdato con suo de« 
cxeto degli 8. di questo mese una pensione dMoo.» 
lire per gli allmenU ai Carati, a* quali ,^iit>n sven- 
do eglino presuto il gisrameato , saranno sarrogati 
altri in luogo lora; ma, PAnicolo VIL del decreto 
de' Novembre i7po« priva di ogni assegnamento 
4Qe' Funzionar) pubblici» i quali » dopo essere sr^ti 
snrrogati altri in luogo di essi, s'iagerisieio in 4Ì 
cuna delle loro funzioni* ' . « ' 
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II. Ali defaut d'un dellt , on noiis oppose 
des coiwenaaces t des iiicpmp&tibilicés . Ce 
>9 sont deux chdtes absolument inconciliablcs » 
j, cst-il dit dans la mcme iiistruction , d'etre 
» fonctionnaire public dans un £tat» et de 
j9 rtfvser de maintenir la ioi de Tfitat (4) . 

Eh! quel citoyeti moncra jamais plus de 
zèle qu^ aous pouc le maintiea des loix de 
r£tat » en, tout ce qui est du xessort de Taa- 
torit^ civile ? Noas n'en sommes point les t%é^ 
cuteurs; nous oe sommes poiiic foactioilnaires 
dans Tordre temporel ; nons sommes les Mtr 
fiistres de la Ioi de Dieu: elle nous ordon- 
ne d'cxliorter les pcuples a se soumettre aux 
puissances de .la terre; et nous leur répé« 
tons joarnellement ces paroles de J^sus-Chcist : 
JRendcz à Cesar ce qnì appartieni à Césiir (5) . 

Les tcMtes des Ilvres saints et les décisioiis 
des Conci les j d^veloppés dans la déclaration 
que j'aì adressee k Mcssieurs ics AdiTiiiiistra- 
teursdu Dcpactement» le lo.Décembre i7y,o.j 
d^montirent a^ec évidence que les décrets auxr 
quels nous rcfusons d'apposer le sceau d*iiii 
serment redoutablcj portent atteinte k l'au- 
torité de rSgiise $ qu'ils contredisent les dog* 
mes sacr^s de la ReHg*oii> et qu'en cons^- 
quence les Catboliques ne peuvent les ré- 
gardec comme des loix de Tfitat • 

Vous trouvdre^ > Messieurs » dans rinstni- 
ction publiée par TAssemblce oationaie^ Taveu 

(4) Instruction pag* 



IL Iir mancanza di un delitto ci si op« 
pongono cònvenienze» incompattbiiitk, ^-^ Que« 
3, ste sono due cose del tutto inconciliabi- 
9j lij si dice nella stessa Istruzione, Tes- 
3, sere Àinzionarió pubblicò in nw^ Stato , è 
9, il ricusare di mantenere la legge dello 
i. Stato (4) . >, 

Deh ! qual cittadino mai mostrò maggiore 
zelo di noi pel' mantenimento deli« ^^gg! 
dello Stato in tutto ciòcche è di pertinenza deli* 
autorità civile? Noi non ne siamo gli esecutori ; 
noi non siamo funzionar) nell'ordine temporale 
siamo bensì i Miliistri della legge di Dio : essa 
ci comanda di esortare i popoli a sottomettersi 
alle potestà della terra ; e *iioi ripetiamo toro 
tuttodì queste parole di GesiSrCristo : Rendete 
a Cesare ciò , che appartiene a Cesare (5) • 

I testi de' libri santi » e le decisioni d^' 
Concili esposte nella dichiarazione, che ho 
indirizzato a' Sigg. Àmministratori del di- 
partimento li lo.Decjpmbre 117^0* ^ mostrano 
ad evidenza j cfee i decreti a' quali noi ri- 
cusiamo di apporre il sigillo di un giura- 
mento ^tremendo , offendono l'autorità dellsr^ 
Chiesa, si opj^ongono ai dogmi sacri della 
Religione, ed in conseguenza i Cattolici non 
possono riguardargli come leggi .delio Stato*. 

Troverete, Signori, nella rttriiztone pub- 
blicata dall'Assemblea nazionale la confes- 
si©- 

I i , 

— I II I b I ' . ■IftK^H^I^i^»!— — 



le plus fbrtnel des principes que j'ai étihlln ; 
mais elle soutient que la nouvelle Constitift- 
tioii do Clerg^n'est pas contraire k ces priop 

cipes. 

£t d'abord » eit ce qui coacerae Tautorité 
•pirituetle y P Assemblée nationale reconnoit 
que Ic^ of^jers sur U^qncU agU cttte autoriti sain» 
te y et la mmiire dont elle s^exerce^ soni bor$ 
it la tpbèrt é€ la puluante iMle. La mime 
Assemblée ayo'ute quV//f ne i^en est point em* 
parie > et qu'elle ne Fa mì faU t ni voulu 9 
nhptà faire (d) • ' 

Cette graade contestatlon , qui cause taut 
de maliieursi et qui en prépare de plus fu- 
aesfet eacore 1 se réduit doac k un point de 
faic, qui n'erige pas une longue ditcasrion. 
Q4I nous dctnaade ce qu'il jy a de spirituel 
JaMS la dhtritatha da urrltoire dcs dlocisa (7) • 
Bt nous demandons k notre tour ce qu'il 
peut y avoir de tcraparel . Eriger uà Evcché, 
le supprimer» ou changerses iioiites» n'ett- 
ce pas donner la jurìsdiction spiritaelle» la 
retircr, Pétcndre ou la resserrer ? N'cst-ce 
pas autoriscr un Eveque k execcer soa mi- 
nistère stcr^ dans un lieo qol ne lui ^toit 
pas soumis , Finterdire de toutes fonctions, 
ou restreindre sa solUcitude pastorale? M'est* 
ce pas dtsposer arbitrairement de cette mis« 
sica divinei 

Mon 

(1) Instruction pag. 4* - 



I 

r 

Sione più fognale de' pancipj » che io ho sta^ 
biii(i ; ma essa sostieiM j che la nuova Co- , 
stituzione del. Clero non h cofttoirìa a tali 

priiicipj . 

E da prima per rapporto a ciò» che eoa* 
cerne l'aatoritÙ spirituale 9 l'Assemblea aa« 
zionale riconosce, che gii oggetti , lu ad agi* 
s^e queit^autorità santa , e la maniera , co» cui 
il ttfrtHéytono fuori -Mila tferm della potMà ' 
civile. La stessa Assemblea soggiugtie, che 
Cita non se rè punto arrogata ^ e che non lo bf 
ni fatto t nè ba voluto » ni potuto farlo (6) . 

Qiiesta graa controversia , la quale ca- 
gion;i tante disgrazie , e ae * prepaj;a delle 
più fanèste ancora» si riduce adunque ad un 
punto di fatto , il quale non esige una lun« 
ga discussione. Ci si domanda , che cosa v*badi 
tpirUualo. nella dhtribu^om del territorio delle 
diocesi (f) . S noi all'opposto domandi auto » 
che cosa può esservi di temporale* L'crigc*- 
tc un Vescovado jr il . eopprimerlo j cO il cam* 
biarei suoi limiti , non k egli andare la gio* 
risdizione spirituale , ritirarla > ampliarla , o " 
riftrignerla ? Non è egli .un autorizzare un 
Veseovo ad esercitare il suo ministero sacro 
- in un luogo , il quale non era ad^esso lui sog- 
getto » il vietargli» tutte le . funzioni » o rki 
ztrignere te saa soUeettodine pastorale ? Non 
è egli un disporre arbitrariamente di questa 

missione divina? La 

• ' j 

• (7> Ibid« pgg. 
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Mou Sl^gc est élcvé a la dig'ilté de mé- 
tropole daiìs la nouvclie Constitatioa da 
Ciergé • Si ce décret avòit quelqae eficacit^ » 
jc devrois ratifier la crcation d'un nouvcl 
Evéché (S) . Ea coiifirmant son premier Pa- 
steur» l'institaerols me&pt^tendus Suffragans, 
je serois leiir Siipcrieur, et je réformerois 
leucs ordoniiances. J'ex.ercerois donc uuc puis- 
sance spirìtuelle qqi ne m'a pas appartena 
jusq'a pr^seiit. }e ne l'ai point re^ue de 
VEgUsc ; je la tieadrois donc de TAssembléc 
nationale • 

'Aa reste notte r^clamation ne se borne 

poiat aujc décrcts qui circoiiscriveut nos dio* 
cèses ; se réservcr le pouvoir d'augmenter oa 
de diminnet le nombre des Ciires; voiis con- 
ficr , Messieurs, le choi>c dcs Evéques , et 
auK Eleste ui^s de dìstrict celut des Curés; 
mettre les Successeurs des Apòtres soqs la 
dcpeadaiice de simples Prctres , doublement 
soumis eu)c mimes a leur Evéque» et par 
rinstitutioq de Jésus-Christ» et par le ser- 
ment d'obéissaiice qu'ils lui ont vou^c dans 
. leur ordination ; suppritner les Cbapitces de* 
positaires de Tautorité Episcopale pendant 
la vacatice da Si^ge; créer des Vicatres • et 
transdiettrc au plus aiici eu d'eutre eu)C cctte 
aotorité; a^éantir enfia la Priniauté de ja* 
rUdiGtion qdfl appartient de drcfit ^dWjtk aa 

Chef 

(8> A Lsiral* 



La Alia Sede è'^eJevata alU dlgnttk di me* 
tropolt secondo ta nuova Oostituzione del 

Clero . Se questo decreto avesse qualche effi- 
cacia 9 io dovcei ratificare la er^jzione di 
un nuovo Vescovado (S) . Col confbrmàre il 
suo primo Pastore > instìtuirei i miei pretesi 
Suffi-aganei > sarei loro Superiore « e riforme* 
rei i loro editti • Io adunque eserciterei qna 
potestk spirituale , la quale non mi. h ap* 
partenuta sino ai presente . Io non l'ho ri« 
cevuta dalla Chiesa; Tavrei adunque dall' 
Assemblea nazionale. 



Del rimanente il nostro reclamo non si li- 

nnta a! decreti , i quali circonscrivono le ho- 
stre diocesi: il riserbarsi il potere di ac- 
ekesceire » o di diminuire il numero delle Cu- 
re ; l'affidare a voi , Signori , la scelta de' 
Vescovi > ed agli Elettori del distretto quel- 
la de' Curati s il mettere i .Suceessori degli 
Apostoli eotto ladipendenzx dt semplici Preti » 
i quali sono essi stessi doppiamente soggetti al 
loro Vescovo e perla istituzione di CC^e pel 
giuramento di ubbidì enaa»cbe glt hanno prolca* 
sata nella loro ordinazione; il sopprimere i 
Capitoli depositari deirautorità Episcopale 
durante la vacanza della Sede ; ti creare de' 
Vicarj , e trasmettere al piti antico di loro 
quest'autorità ; il distruggere in fine il Pri« 
snato di ginrisdisioiifi > il guale j^pparticne 



Diga, 



Chef de l'Eglise ; ce ti'e^polnt statuer sur 
le cemporel ; ce n'est poiàt fàire une orga» 
nisatlom fhlte da Clergé » ce n^est poiitt fofer 
scs rat>por$t ex tir te un avec Pordre politlquc (y) ; 
c'est altérer resseacc» la Coostitatioa et les 
loU de rBglise ; c^est exereer sor et dieci* 
pline la puissaocc legislative la plus illi« 
anitre • 

Oc il est de fot qae eetle paieittice le- 
gislative , aussi celeste dans son origine quc 
daas soa ob)etj n'appartient qu'a i'Eglise (io); 
lort doac qoe Taatocité . teoiporelle s'en em« 
pare» elle ne* peac pas dire que Ir dogrn^ 
n'cu polnt en danger > et qu^aucun articlc ^e la 
foi catkùUque n'af aStaqité 

ti est de fot qae les poavoirs spiritiiels 
ne sont exerc^s par les Ministres de TEgli* 
se qu'cn verta d'une miasion qu'eile a seui* 
le le .dcoit de donner» et qae sane cette 
jnission , les Evéques et les Prétres ne peu- 
vent valablement ni absoudre Ics Fidèles.» ni 
les goavertter dans Tordre de U Religion (i a); 
la puissaace te»poc«lle ae pieot dose , 49 
spectant nos dogmes sacrés , augmenter cu re« 
.streiodre le poavoir des Miaistrcs de i'£gli# 




<p) Inscoictioa de TAssemblée nationalfc pag*i a« ^ 
<ia> Osius api» Athaiu Opeiw ad Monacbos n« 44» 
S. Atban. £pift. ad Soliu n* 51* $• Geiasii|s Papa 
Cpist. ad Atliaii* Imper. Battthn Impsr. In Ctese» 
geo* Vau Bofsset PcOitiaae fsqrée L* VII. 
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di diritto diviao sA Capo della Chieaa » oca 
^ g!a questo on decretare sul temporale « 
un formare una organizzazione civile del 
^Qlero» un fiaare le tue relazioni eUeriaricolf 
^rdbte poliike (^) ; ma beasi uà alterare 
la essenza 3 la Costituzione > eie leggi deU ^ 
la Chiesa i un esercitare sulla sua disci- 
pUaa ' la potestà legislativa la più ilUmitata è; 

Ora h di fede > che questa potesÀ legi- 
slativa egualmente celeste nella sua origi« 
AC » che nel suo oggetto , non appartieae se 
non alla Chiesa (io); aHocchè adunque Pati» 
toritk temporale la usurpa, non può dire» 
che il dogma non è in pericolo , e che ninno arti- 
$9lo 4iiia fede cài4Me0 è- ^emèaitm in) • 

E' di fede 3 che i poteri spirituali non 
sono esercitaci da' Miaiistri della ,Qhìesa> s^ ^ 
no^ in Tittà 4i missione » . cfae essa ^ sola 
hall diritto di dare 9 e die senza questa mts« 
sione i Vescovi j ed i Preti non possono va« 
ladamente assolvere i Fedéli • nè gMernarglT" 
nell'ordine della Religioni (la); la potestà 
temporale adunque non può , riipettando I 
UQUri dogmi «acri « ampliare t o cittrtgaere il 

• po- 

• • t 

Cii) lonmctioA de l*Aiteniblée asdonale pa,g. 9* 
(t>) AcuApost. Gap* XX. atf« UC<>t» Cap« V«. 
V* ìè. Cene. Chale* Aat/ *IV« Céne.' Antioch* 
Caa, XXIt Cqiic« Trid# Seis» )SXV»jCa^ VUtStts* 
XXIIi. Can« VIU 

• V 
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se , Ics en prlvec cntiirement ou les en re- • 
vètit. 

Il est de fot qae les Evfiques sont de droi't 
divia supérieurs auic simples Pretres» et qu' 
ils a'eo dépendent point dans Texercice^de 
la joritdiction Bpitcopale (i^^ donc 
qu'on les assujettit a ne rien faire pour le 
gouveraement de leur diocisa » aans le con- 
senteneiit dea Prfttraa dont la novvella Con* 

-stitution ordonae que leur Conseil sera com- 
posi, ce n'est pas sealement toucher a la 
discipline j c'est combattre un de noe dogmea; 

. c'est renouveller r^mur dea Presbytériens • 

est de (oi qat la Pape a de dfoit d!» 
vin , dans tonte l'Eglise » une Primanté de 

jarisdiction ; qu'il peut , en cette qualità, 
connoltrc de toutes les afFaires qui lui sont 
d^ralnes par la voie de l'appai on da re« 
courS) en se conformant auK règles canoni- 
ques ; qu'il a ménie la faculté de se réser- 
Ter rabsoltttion de certaina Crimea (14); on 
contredit donc la doetrine eatholique , lora* 
qu'on rédiiic les rapports de nos Eglises avec 
leSooverain Pontifek Tunitéde coamunion^ 
et k une lettre que les nooveanx Svcquet 
dolvent lui ferire . ' 
Placéa entre cette doetrine saiate 4 dont 

le 



OV Cqooi TcU« Sf Sii XXIIK Can» Vll« 

». • , 
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potere dè'Mtilistri deli< Ghieta» primglt 

di esso interamente > o rìvestirnegli • 

£^ di fcdct che i Vescovi sono di divm 
diritto soperiori z' scmpliai Preti » e che non 
dipendono punto da essi nell'esercizio della 
|(iurisdizione Episcopale (ij^^ allorché adun^ 
qne si costringono a non fiire cosa alcuna 
pel governo della loro diocesi senza il con- 
senso de' J^reti > de' quali la nuova Costltuzio« 
ne ordina» che sia composto il loro Consiglio » 
non h egli questo solamente ìin por mano 
alla disciplina > ma bensì un combattere uno 
de' nostri dogmi > an rinnovare ^l'errore de'. 
Presbiteriani. 

E' di fede , che il Papa ha di diritto di- 
vino in tutta la Chiesa un Primato di giu- 
risdizione; che ci può in questa qualità gioN 
dicare di tutti gli affari ^ che sono ad esso 
lui devoluti per la via deirappeiloj o dei 
ricorso conformandosi alle regcde canoniche ; 
ch'egli ha eziandio la facoltìl di riserbarst 
Tassoiuzione di certi delitti (14); s'impugna 
adunque la dottrina cattolica» allorché ri- 
ducoiisi le relazioni delle nostre Chiese col 
Sommo Pontefice alla unità di comunione « 
e ad una lettera j che i nuovi Vescovi deb- 
bono scrivergli • 

Posti tra questa dottrina santa, di cui ci 

' èsta- 

■ . . » I • I - I - II ' I f'^ l I H 111 . I i 

/(H) Conc. Tiid. Scss. XIV. Cap. VII., Se Sess. i 
XXiV, Cap» V, via CUrgé do Kcsuce san* 1^8^* 



24^ 

le dépdt noM^ett- con6^ , et les decreti qot 

en sappent les fondetnens » entre le ser. 
j&cut qu'on exigeoit de iious et celui que 
aoot avons flit de d^fendre la fot et i'autCN 
sìté de PEglise Jusqu'k refbsiati de notre 
sang > nous n'avons pas hésité . La France 
vcnferme i^x. diocèsesj pacmi les Evéques 
qui les ^ttvenieat'» lat* ont touscrit une 
Expoittiùn dei principe^ sur la Con\,iitutton du 
C Urge iitXfOsitìoa qui » pac ce concert presqin: 
ttaaiiìine » est deretiiie l'enseigsenent de VB^ 
glise Gallicane. 

. Volta pouvez actuellement > Messieurs , ap« 
précier les inctilpations de fanatisme et d'er« 
reur que Pon essaiera sans douCe de r^pan- 
dre contre nous. Si ces déclamatlons > au>c- 
quelles tes defeaseurs de la foi furent tou« 
jours exposés » faisotent sur vous quelque in^ 
pression , nous vous rappellcrions que c'est 
k nous 9 et non aux puissances temporelles t 
que vous devez sooaettre vos opiiyons en 
tout ce qui concerne la hi zaìnte don$ noni 
sommes lis gardieni etici imerpritet (15) • Nous 
afoutecons qoe c'est ao Corps des Evéques 
que* jéfOs Chrfst a dit : Celui qui 9§9$t icoMt 
m^ecoute. Je suU avec vous jusq/t*à la coniommation 
des liècleu Si quelqtfun nUcQu$e pas PEglite^qu^U 
ioli regardé camme em ?qfen et m BuHlealn (i 6) . 

Vous 



(i^) Labia Sacerdotls cusrodicnt scicntiam t< le- 
%tm requlrcut ex ore .ciu& • MaUcb. Cé^ 11. w 7. 
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è «tato afidito il deposito» ed i decreti s 

quali ne distruggono i fondamenti , tra il 
giuramento 9 che si richiedeva da noi, e queli- 
to» che abbiamo fatto di difendevo ia fedCf e 
l'autoriti della Chiesa sino allo spargimento 
del nostro sangue j noi noa abbiamo esitato • 
La Francia comprende ija. diocesi; tea 4 
Vescovi, i quali la governano, laS. hanno 
soscritto una Esposizione ie^ principj sulla Co*. 
Uiiuzioue d(i ClcTp ; Esposizióne , la qóale 
per questo consenso qoasi nnanime è divè. 
nuta rinscgnamento della Chiesa Gallicana . 

Voi j o Signori , potete presentemente va- 
lutare le incolpazioni <li fanatismo » e iitr* 
rore, che si tenterk certamente di spargere 
contro di noi. Se queste declamazioni » ailc 
quali i difensori delia fede furono mai sento 
pre esposti , facessero su d! voi qualche im** 
pressione , nói vi rammenteremmo , che a 
noi , e non gtk alle potestii temporali dove- 
te sottomettere le vostre • opinioni in twtto 
ciò, che concerne Ja leg^c santa , di cui siamo 
i custodi , c gP interpreti (i $) . Soggiugneremo , 
che il Corpo de' Vescovi h quello» cui Gesft 
Cristo disse: Chi ascolta 'voi y ascolta me. lo 
tono insietne con voi alla €onsumation€ àf 
ii€0U. Se fuolcmto non nttoltn la CUitn^ On 
ripntnio $om un Etnico , e Pubklicano (i 6) • 

Voi 

06) Lue. Gap. X. v. i5. MattJi, Csip. XXVUI« v. 
ao. ikii. Caj^. XVUi, itm 
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* Vou$ ae/Croires d<mc pti qve aoisfl ayotif 

mérìté de cesser 6tre won Pasteitrs , 

pour avoir ptéfcté la voix de Dicu a celle 
des honinei • Cettc dcstitatioa si irrégulière 
•eroit donc tnjotte dans tea motifs : faioute 
qu'ielle seroit absolument nulle > et que ceu:c 
qui osecoient usurper nos foactions devroient 
ètte tegacdéf comme dea intcut. 

ni* Les lo!x canoniques annuUent toute 
disppfitioA d'on béaéfice qai n'cst poiift va* 
cant. Bltes d^fendent de donner k la mi- 
ine Eglise deu3cChefe> deux Pasteurs . Tant 
que je aerai votce EviqQC$ ca nommer ua 
Mtre » ee seroit une entreprise aossi vaine 
que sacrilége : on ne pourroit donc me don- 
ner un Successeur > a moins que |e ne fus« 
•e déchtt de oia |urìsdietion • J'ai suivi les 
lumières de ma consetence; )'ai difenda la 
doctrlne de r£glise et Tautorité qui lui ap* 
parttent. Oa ne perd pas ses dxoits ea cem^ 
plissant un devoir aitasi saer^ • La dignité 
JEpiscopale repose donc toujours surmatSte; 
celili que voua me snbstitueriez se rendroit 
«donc CMpable é'intrasian» s'il s'immis^oit 
dans le gouvernement de mon Eglise • 
u Et de qui recevroit^il l'institution caooni- 
quet cene mission qne des Electeors mème 
l^gitimes ne donnent pas? Lear minist^rese 
borne k présenter l'Ecciésiastique élu > au 

Supéirieur dana l'ordrc iuéfarchiquc > et ce 

Su- 



z^9 

Voi adanqtte ikm erederète ì che abbiamo 

meritato dì non essere più vostri Pastori per 
avere preferito la voce di Dio a quella degli 
* uomini • (Questa deposizione sì irr^olare sa» 
rebbe adnnque kigiusta ne' tuoi notivi : io 
aggiungo y che essa sarebbe assolutamente 
noUa > e che coloro , i quali osassero usuri 
pare le nostre fnnzioni > dovrebbero essere^ 
riputati come intrusi . 

- III. Le leggi canoniche «annullano qualun* 
que disposizione di un beneficio ^ il quale 
non h vacante • Esse proibiscono di dare al- 
la stessa Chiesa due Capi, due. Pastori. Sin 
tanto che io sarò vostro Vescovo^ il nominar- 
ne Oli altro sarebbe un' intrapresa vana del 
pari s e sacrilega : non si potrebbe adunque 
dare a me un Successore , senza che io non 
:foest decaduto dalla mia giarisdizione • lobo 
seguito i lumi della mia coscienza; ho di* 
fe^o la dottrina delia Chiesa » e rautorita > 
che le appartiene . Non si perdono i proprit 
diritti col l'adempiere un dovere così sacro • 
L'autorità Episcopale adunque risiede mai sem« 
pre nella mia persona;colui adm^que > che sos* 
trtuireste a me » sarebbe reo d'intrusione » se 
sMngerisse nel governo della mia Chiesa • 

E da chi riceverebbe egli la istituzione ca- 
nantca»qttellamiasione>che Elettori anche legit^ 
timi non conferiscono?Il loro ministero si limita 

« 

a presentare rEcclesiastìco eletto al Supcrio* 
re . ncli^ordine gerarchico » e questo Superiore 

sola 



\ 



Ilo 

Supérievr peut teul lui coafier U charge pa- 
storale. L^organisation prétendae civile 4n 

Clcrg^ rendoit hommagc; a ccttc maxime ; 
malsdepuis qac le Corps £piscopaI) réuni sous 
Ica écendairds de la fot» a montré le coorage 
qiie la Religion seule peut inspirer » depuìs 
^ue le Souverain Ponti fe a refusé de con* 
finner le choix dee Electettri da Finistère» 
deputa que j*ai fait k TBccl^siastique qu*ils 
ont élu» un semhlable refus > on a déscspété 
de vaincre tant de résistance ; et lea dépar* 
teoiena ont ité autortséa k iadiqoér aux 4Bcw 
cl^siastlques qui pendant cette ann^e obtien- 
dront le aujffirage des filccteura» un Evéque 
qui lettr confiera le goaveraement apicituel 
d'un diocèse > sans aucune autorità ni sur 
eux> ni sur Ics Fidèies qui le composent» 

Si Diea permet dana. sa colère que nona 
ioyons t^moins d'un scandalo aussi réraltaitt» 
ce sera > pour me servir des expressions de 
Jésus*Christ, Pabominatiou d^ut U Ueu saint. 

i€ UmphU VEgìitc ipromwa m€ SriMatio» 
dont Ics siècìcs précédens n'offrent point d^exern^ 
pÌ€y et qui daui Ut tempi à venir mc trouvcra 
fùÌB$ £twrit§ùurt (17)* Ptrconrez en effet» 
Messienrs y les Bcrivains Eccl^siastlques : ils 
vous apprendront que ceux qui envahissent 
«ne EgUse sana tiue » et cenK dont le ti* . 

tre 



(17) Cam ergo viderltis sbomioatidnein desolacio* 
jii»BM stanteia In loco sanctot* • erit tane trìbula^ 



solo può a£dgrgli II peso pastorale. L'organiz* 
saztone pretesa civile del Clero rendeva omag» 
' gio a questa massima; ma da che il Corpo - 
Episcopale riunito sotto gli stendardi della 
.fede ha mostrato il coraggio > che la Keligio* 
ne sola può inspirare» da che il Sommo 
Pontefice ha ricusato di confermare la scelta 
degli Elettori del Finistère , da che io ho fatto 
alPBcclesiasticoV ch^cssi hanno eletto > un 
simil rifiuto, si ^ disperato di vincere tanta 
resistenza; ed i dipartimenti sono stati au« 
torizsati a indicare agli Ecclesiastici $ i 
qtiaii durante questo anno otterramio il iTaf- 
fragio degli Eiettori, un Vescovo, il quale 
affiderà loro il governo spirituale di una dio* 
,teBÌ senza alcun^autoritk nè sopra di essi » 
nè sopra i Fedeli , che la compongono. 

Se Iddio permette nella sua collera» che 
noi siamo testimoni di nno scandalo così 
ributtante, ciò sarà, per servirmi dell'espres- 
sioni di Gesù Cristo , P abbominazionc nel luogo 
santo* In qncsto tempo la CbUsa proverà una 
triioìa^tone $ di etsl i teeoU preeeienti non por'» 
gotto esempio , e cbe ne^ietnpi avvenire non tro» 
verè imitatori (17) • Scorrete di fatti» o. Si- 
gnori, gli Scrittori Ecclesiastici ; essi vMnse- 
gneranno , che coloro , i quali usurpano una 
Chiesa senza titolo » e coloro » il cui titolo 

non. 



tio magna, qnolit non fuit ab initio mundi vytao 
aodQ , ncque fiet • JUat^. XXIV. i$» O* su 
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tre n'amine point d'un Supériedr légltimt $ 
soiit égalemenc des intrus^ de$ usurpateurs(i S); 
oa plotót écoutez encorc notre divi:i Légis- 
latear • Cchi » dit JésttS-Christ i qui n^eittrc 
point darti la bercene far la porte y mah par 
un auirc cndroit , est un voìeur • L€ vrai J^aucur 
gtnre par la potaci te porthr lui vuvrc; Ut 
hrebU entindent sa volx; il ìet appeìle, ellù le 
jtuivcnt ; <t elìci ne snivent point Vétranger , maii 
tllet le fuicnt t pane qu'elles ne connoisseal fat 
Ma ffeix (i<;). 

. Malhcur aujc Chrétiens folblcs ou corrom» 
.pus i|tti oc fuiroient point des hommcs qui » 
fi'ayant pas mCoie rapparencc d'une mlssioa 
l^gitime 3 ne seront revétus d'aucuni pouvoir ; 
ces faux Pasteuaj les Recteufs etaui£cs£c« 
clésia8li(|aes par cux établis > ne seront point 
les Mitiistres dn Diea vivant» les dispensa- 
teurs de ses dons célestes. £11 vaia prieront- 
ils pout le peuple» en vain lui administre* 
ront-ils !es Sacremensi envain donneront*ils 

Tabsolutioii aux pécheurs ; ces prières, ces 
absolutions 1 ces Sacremens > serout autant de 
sacri lèges; ila souiiieront l'ame au liea de 
la purifier > et les sources du salut deviea- 
droatj pour les chrétiens guidés pas ces sé*, 
docteors, la cause d'une damnation eterne Ile* 
IV. Non 3 Messieurs , nous n'abandonnerons 
pas notrc troupeau dans un aussi funeste dan- 

ger ; 

(18) Fa^nan^ Tom* L 312. . , 
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non emana da un Superiore legittima » toM 

ugualmente intrusi, usurpatori (i 8) ; ò piut- 
tasto ascoltate di nuovo il nostro divia Le- 
gislatore • Coiai p dice Geeu Cristo » ii quale 
non entra nelPcvile per la porta , ma per un" 
altra via j i un ladro . // itero Faucre entra per 
ìa porta i il portinaio gli apre i U pecore sent^* 
np la tàa woee ; ei le chiama » ette il seguono ; 
e non sìeguono già io straniero , «rJ Ifcnsi lo fu^ 
goao 9 poiché naa conoicono^ la sua voce (,19)^ 

• 

Guai a'CrIstianI deboli, o corrotti, che 
non fuggissero gli uomini i i quali noti aven- 
do nh pure ^apparenza di una. missione le* 
gittima , non -saranno- rìvestitt di alcun po« « 
tere; questi falsi P|stori , i Rettori, ed al- 
tri Ecclesiastici stabiliti da essij non saran- 
no i Ministri di Dio vivo , i dispensatori de' 
suoi doni celesti . In vano eglino pregheran- 
no pel popolo, in vano gli amoiinistreranno . 
% Sacramenti » in vano daranno l'assoluzione 
a'peccatorì ; queste preghiere , queste assolu- 
zioni t questi Sacramenti saranno altrettanti 
. sacrilegi } essi macchieraanp l'anima in vece di 
parificarla -9 e le sorgenti della'saltite diver- 
ranno pe'CristianI guidati da questi, sedut- 
tori la causa di una dannazione eterna* 

IV. Mo j Signori » noi non abbandoneremo 
.11 nostso gxegge in un così funesto pericolo; 

non 



(19) Joam C4f%X» y^ i%& se^j^. 
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gcr; nottS n'imiteroos point ks merccMairis 
qui prtmuui la ftéi4i a»}t apfroties du ht^ ra» 
ffhsant (»o) • Notas vedoaMerons de zHe dans 
le moment où le vaisseau de i'Eglise est agu 
té par ime si terriblc tenpSte • Toos ies Chré* 
tiens quo retprit de systSoie» Tanioaff des 
nouvcautés et le soufflé empoisonnS de la 
philosophie du siede n'ont pas avellgléJ^ toos 
let vraU eafims de TEglise ne cessecoAt ni 
de recoanoitre leurs Pasteurs , ni de recou- 
rir a leur autorità ; et c'est ainsi qae la 
Srance sera, d^hirée par an scbisoie dont 
on ne peat tana frayeur pré^olr les siti tea 
désastreuses • 

Je ne vous peindrai point les désordrea 
qo*entrainera cette ruptpre , la division dea 
familIeS) Paiarme des consclences, le triom- 
phe de l'impiét^ , lesbaines» les pecsécutlons; . 
mais je voos dirai qoe FEgllse nonvelle dont 
▼ous allea jeter les premiers fondemens j qae 
cette EgUse qui n'existe pas <^co(e« ne de? 
' aeendra point des Apòtrea par one anccession 
non interrofflpne; le Sonvenin Pontife etiea 
Evéques du monde chrétien ne se sépareront 
pas de notte eommunion; mais ila se reuni* 
cDttt ]i nona pene frappar d'anathéme cenx \ qa! 
vous donnerez le nom de Pasteurs . Cette E- 
glise prétendne sera donc schismatiqae; elle 
ne aera point TEgUse de Jésaa*Clicistj dont 

le 

. r. • - » 

(2o> Merceasdos 1 1 • videt Japaia vsaitnteia» ^ 
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non imiteremo I m^cettarf, i qu$n pfsndùn§ 
la fuga atPawricharìt del 4upo dhùratore (io). 
Kaddoppieremo lo zelo nel mooiento» in cui 
la oave della Cbieia è agitata da una ai ter- 
ribile tempetta* Tutti i Cristitiiif citi lo 
spirito di sistema» l'amore delle novità» ed 
il sofio avveleiuto della filosofia del secolo 
nen haaao acciecata» totti i veri figli della 
Chiesa non cesseranno n^ di riconoscere i 
loj;o Pastori » nè di ricorrere alla loxa aiito* 
ffitìi; che però la f rancia aarà lacerata da uno 
scisma f di cui non si posaono scasa orrore 
prevedere le conseguenze funeste « ' 

Hoa vi dipigaerò i disordini» che potterk 
seco lineata rottura 9 U dissettrione dìelle«6- 
niiglie» la inquietudine delie coscienze > il 
trionfo delia empietk> t rancori le perso- 
Cttsioat; ma vi dirò» che la ooova Obiesaj ' 
di cui siete per gettare i primi fondamenti ^ 
che questa Chiesa > la quale non e&iste an- 
tera , ; non dascendcrk dagli Apoftoii per n»es^ 
sodi una successione non interrotta; il Som* 
mo Pontefice! ed i Vescovi del mondo cri-* 
stiano non si aepareraimo dalla nostra comu- 
nione ; ma si uniranno con noi per anate« 
, matizzare coloro» acquali voi darete il no- 
me di Pastori* (^esta Chiesa pretesa sarh 
adunque scismatica ; essa non* sarh la Chiè* - 
sa di Gesù Qristo > il cui carattere cssen- 

ziale 
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le caractkre essealUl ett ètte Vne « Ctf^ 

Il dépend de vous, Mcssieurs, de prérenir 
CCS rédoutables fléanx; le bica et le mai soat 
entre TOt niaint* La Religion ipìotét voat 
conjure de ne pas déchirer ses entraities * 
Traasportez'voas aux deraiera iostaas de vo- 
tre vie » iateriogez TOtre coascteace » exaoiU 
Vktz ea priteace da Toat-paitsant ti an BtC- 
que peut étre régulièreoient destituì , sans 
Stre coavaiacu d'aucun délit ; s'ii a mérìt^ 
cette pctae poor ne s'étre paa obllg^ soat 
la foi da serment k exercer la lurlsdictioti 
m^tropoiitaine que i'Eglise ne lui accorda 
jamaift k «egarder comflie iégitime rérectioa 
d'un noovel Bv£ché, uniquement ordonnée 
par la puissance temporelle» b confirmer Ics 
électionsde pr^tendua Suffragane ^ li goaver* 
ner dee paroieset qui ne Ini soat anconement 
soumises , enfin k maintenir des décrets aussi 
coatrairca aux dogmea qa'k Tautorite de TA- 
glise* 

Examinez encore si Pon peot valablement 
nommer )i un Bvfich^ » k une Cure qui ne 
sont pas vaeans; si celui qui s'en empare 
saas la missioa du Supérieur Ecclésiasttque ^ 
n'est pas coopable d'intrusioni et si one 
.association qui n'est potnt encore fornice et 
qui n'obtiendra jamaìs la communion du saint- 

Si^ge > aera la f tóiabU Bgliae t Méditea enfia 

diana 



ztafe SI ir di essere ^ CHHUia^ ApM^ 

Ih a , e Romane . ' ■ ^ ' 

. Dipende, da voi f Signori ^il prevenire que- 
sti terrìbili tagelii; Ìl bene-, ed il iMate s<k 
no nelle vostre mani . La Religione piangendo 
vi scongiura di aon lacerare le sue viscere. 
Portatevi col pensiero agli ultimi istanti del* 
la vostra vita, interrogate la vostra coscicii- 
2aj esaminate alla presenza deirOanipoteate » 
te un Vescovo )>ttd essere canonicamente de* 
posto senza essere convinto di alcun delitto ; - ^ 
se egli ha meritato, questa pena per non es* 
sersi obbligato sotto la fede . del giinramento 
ad esercitare la giurisdizione metropolitana » 
che la Chiesa non gli accordp giammai» 
ripotare come legittima la erezione diiui nuot 
vo Vescovado unicàmetiti^ ordinata dalla po- 
testà temporale, a confermare le elei^zioni de' 
pretesi Suffraganei« a governare parrocchie» 
. le quiili non gli sono state in verun modo 
sottomesse , finalmente a mantenere decreti 
ugualmente contrari a' dogmi » che all'aiitori- 
tk della Chiesa • 

Esaminate ancora, se si può validamente 
nominare ad un Vescovado , ad una Cura > 
che non sono vacanti ; se colui » il quale se 
ne impadronisce senza la missione del Supe- 
riore Ecclesiastico sia reo » o no d^intrusionci 
e se una società > che non ^ ancora formata » 
e che non otterrà giammai la comunione colla' 
santa Sede» sarà la vera Chiesa • Meditate 
• . . ' ; k in • 

r.xiu - R 
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dtaf tCMit le recaeillemcat qu^eiuge un^ zf^ 
h\rt aussi importante» ces parole» dest.Atf- 

gustin : Lcs Scbhmattquci seront Ihrés avec lez 
démo/u dM^ ftammcs étemeìUs^ ic crime de celid 
fui fùM^ Pti9M di rSgUu f tu 'il in$rm , 
qnUl n*eit effacé ni par fabonàanUi aumònei , ni 
mime par la mori offerte four U nom de. Jisus* ' 
CMst iti)* 

« 

IhnBi à Parila le i8. fcvrier 1791* 
1^ FRANCOIS , Evéquc de Reanes. 

« 

(21) Firmhsimc tcnf nullatcnus dubites, omiiem 
Schìsraaticum cura diabolo, 5c angclis ejus scterni 
ignis incendi!» particip.uidum .... omni homini , qui 
Ecclesia: Catholic» non tenct unicatem j ncque ba- 




tt9 

in fine con tutto il raccoglimento, ch'esige 

un aifarc così importante queste parole di 
Agostino : / Scismatici saranno abbandonati in- 
time eo^dimonf alle fiamme eterne; Il MinoJI 
coìrti s il rompe la unità della Chiesa , è 

coli enorme > che esso non ifiene cancellata tfè co» 
abbondami ìlmottne » nè aneie eoìl9 marte tafferia ^ 
pel nome di Gesit Cristo (ii). 

Dato in Parigi li i8« Febbrajo j^^u : 

FRANCESCO Vescovo di Rennes « . 



ptismiis 9 fiegue eleemosina qnantamlibet copiosa» Jie- 
que mors prò nomixie Ciiristi loscepca proficere po* 
tene ad salutem • 

S* A9ts. ét JPide Cath. 
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, LETTRE 

DE MONSEIG. L'£V&qU£ DE. SAINTES 

A M^tìicun lei Electcun àu àipartcment de la 

Cbarcnic infirieure • 

Messicurs 

A 

Jl \ U moment o& voat £tet astembUt pose 

tìirc un Evcquc , pourrois-je , saiis me rcn- 
dre coupable ause ycuic de Oieu » sans m'e^c- 
poser aax reproches amers qae irous me fe« 
ric^ un jour, ne pas chcrcher a vous éclai- 
rc£ sur rimpoctance de ia démarche que vous 
alles Hxtc » et sor les dangereìiises cons^quen* 
ces qa'elle peut entraiiier? Mon silence vous 
deviendroit aussi funeste qu'à moUméme • 
Ministre de ^ésus-Ciirist ^ Successeur dea Apd* 
tres > ancati p^rll , aacim danger ne doit 
m'arréter, quand il s'agit de vos intéréts les 
plus chers et les plus pr^cieux • 

Devant r^poadre de votre salat ao joor 
terrible dcs jugemcns > je ne dois négliger 
aucim des moyens que je crois propres k 

yoos 



(*) Nella Guicnna . Monsig, Pietro Lodovico de la 
RochefoucauJd nato nella diocesi di Periguenx Tan* 
T7 44«> Tu fatto Vescovo di Saintes nel ConcUt* de' io» 
Dicembre 1781* Qjiesto degno Prelato insieme col suo 
(rxcello Vescovo di Bj^auvais » coU' Arcivescovo di Ar- 



LETTERA / 

DIIIOMSIG. VESCOVO. DI SAINTES 

Sigg. Elatori del dipariimcnio dcUa 

Sigoori 

N EL momento , in cui voi siete adunati 

per eleggere un , Vescovo , potrei io , sen?:a 
rendecmi colpevole agli ocdit di Dioj sen« 
za ésporini ai rimproveri amari 5 ehe mi fa« 
reste un giorno > non procurare d'illuminar* 
vi sulla importanza del passo > che siete per 
fere» e sulle pericolose conseguenze t che esso 
può trarre seco? II mio silenzio diverrebbe 
funesto egualmente a voi, che a me stesso. 
Essendo io Ministro dì Qesù Cristo » SiicciS* 
sore degli'' Apostoli , niun pericola, niun 
danno dee arrestarmi ^ allorché si tratta de' 
' vostri interessi i più cari » i più presiasi ^ 
Dovendo io render conto della vostra 
salute nel giorno terribile del giudizio , noA 
debbo trascurare alcuno de' mezzi ^ che 

* 

les» e conaitri molti Ecciesiastici inooncrò coraggio- 
samente la morte n^irordbiJe massacro > che seguì il 
di 2. Settembre dello scorso anno i7^a* nella CUes^ 
de' acllgio^i Carmelitani «calzi 41 Parigi « 
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voiis le pcDuver • Malbcur k mai ! s! redoa« 
tant davantage Jt colère dei homxnes que 

celJe de Dicii , dcvaiit lequel iious devons 
tous coaparoitre pouc recevoir U lécompca^ 
te ou la ponttion des actiona de notre ^vie ; 
malheur a moi ì dis.jc > si des consid^ratioiis 
humaines m'enga^eoieoc à Uahir mou mini- 
atore ? Non» Measleurs» quand il s'agit de 
▼otre bonheiir ou de votre malheur étcrnel, 
aucua sacriàcc ne doit me couter ; celui de 
mz vie mdaie ne seroit pas tsop grand» ai 
|e poovois, il ee^ÌK» gagaer une tenie de 

vos ames k Jesus-Christ • 

Un dea devoirt da boa Paatear > diaoit ce 
divin Maitre a tes Apòtret» eat de donner 
la vie pour son troiipcau : je voudrois donner 
la mienne poncirotttj et i'eapcre qne Die» 9 
tant le secoart dnqael nona ne poavons rien , 
me donncra la force de la sacrifierj si cela 
est necessaire a votxe aalut* 

Anime de ce tttnt aUe# {e vaft vout par- 
Icr avcc tonte la fcrmcté qiic doivcnt m'in- 
tpircr » et le caractère auguste dont je suis^ 
cevStM» et la mittion tonte divine, qae i'ai 
k remplir auprOs de vous . 

Je n'ai pas la meme autocitéj ie le sals» 
tur tous ceuK qui composent votre Assemblée ; 
*tous ne font pas partie de mon troupean ; 
je n'ai pas le droit de parler a tous camme 
£vique* et cooime premier Pasteur; U veri- 
tà ne doit pas ponr cela retter captive sur 



• « 
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credo opporti^l i pfo<«arve!o # Guài . a mei 

se paventando più lo sdegno degli uomini , 
che quello di DÌQ\i dinanzi . a cui dobbiamo ^ 
tutti comparire per rictvene la ricompensa» ' 
o il castigo delle azioni della nostra vita; 
guai a mei io dissi ^ se umani i: i guardi. mUn- 
ducessero a tradire il mio miiiisttro • Noi 
Signori, allorché si tratta della vostra feli- 
cità s o della vostra infelicita eterna 5 niun * 
sacrifizio dee rincrescermi ; <)ueUo della mia 
vita medesima non sarebbe troppo grande « 
se potessi con questo prezzo guadagnare una 
sola delle vostre amm è a. Gesù Cristo* 

Uno de' doveri del buon Pastore» diceva 
questo divin Maestro a' suoi Apostoli j si è 
di dar la vita pel suo gregge: vorrei lodare 
la mia per voi» e spero v che Iddio»* senza 
il cui soccorso noi nulla possiamo, mi darà 
la btzz dL sacrificarla $ se ciò è necessario 
per la vostra salute • • 

Animato da questo santo zelo vengo a par- 
Istrvi con tutta la fermezza » che . debbono 
inspirarmi ed il carattere augusto » da csti 
sono rivestito, e la missione tutta divina» 
che debbo adempiere presso di yoi> ' 

Io non ho> ben lo comprendo, la stessa 
aotoritk sopra tutti coloro , i quali compon* 
gano la vostra Assemblea ; tutti non fanno 
parte dal mio gregge ; non .ho io il diritto di 
parlare a totti come Vmcovo, e come primo 
Pastore ; la. verità, non dee perciò rimanere 

^ . schia» 

< 
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mcs Uvcei ^ paìrée qiieia véaté itane ose j^ellft 
éoit égakment 6ti^ écoutée di tous • ^ 

Avcz^vottS le droit d?éiire un Evéque ì Si 
vous avez ce droit 5 devez^^voas en ilirp tm 
pour un Siégc qui u'est pas vacaat ? De qucls 
naiix. affligeans votre électioa devicndroit- el- 
le la sottrce et l'origine $ ti vout veaiez h 
la couronner ? 

pTeiles sonti Messieurs > Ics trois questiona 
4|iie voas devez voua propoaer avant de pro- 
céder k cette ^lection ; de leur decision dé*- 
pend effectivemeat la légitimité 00 l'iilégiti* 
laité .de la démarcbe k laqaelle oa vent Vous 
•forcer . Il est de mon devotr de roas en ié^ 
montrcr les inconvéaiqns et ics suite^; c'est 
ce qtit ie vaia eAtcepcandce • * 

On ne peut» sana refuter de reeonnoitre 
l'autorité toute spirituelle que Jésus-Christ 
a confié a son £glise, et qu'elle aeule a 
droit d'exercer t ' sfer qu'elle aeule anaai peot 
et doitchoisir ses Ministres > qu'elfe eiivoie > 
au nom de son divin fpndateur> pour in« 
«tntire et ccmfirmer dana la foi lea hoaimea 
qu'il a raclietés par l'effasion de son sang • 

Je n'ignore pas que^ dana cea demters 

tems, on a élevé des doutes > et on a chec- 
ché à cnvcloppcr de nuages une question si, 
claire.i ai aimpie aux yeun de. tona ceua qui , 
chetcbaat, dea lumières de boaae fot t onè 

' \ con- 
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tchlava sulle mie labbra, poiché la verità 
cssi^ndo una > dee ugualmente essere ascolta- 
ta da tuiti • 

Avete voi il diritto di eleggere im Vesco* 
vo? Se avete questo diritto, dovete voi eleg- 
gern& ttiio per una .Sede j la quale non è 
Vacante ? Di qoat mali funesti -la yo«tra ele- 
zione diverrebt^e sorgente, ed origine , se 
veniste ad eseguirla ? , 

Queste sono. Signori, le* tre questioni v 
che dovete proporvi prima di procedere u 
tale elezione ; dalla loro decisione dipende . 
effisttivamente la legittimità y o la illegitti* 
mita del passo , a coi si vuole costrigiiervi . 

mio dovere di 4imostrarvene gl'inconve** 
nienti , e le consegoenzc ; questo- h ciò » cbfe 
. imprendo a fare . 

Non ^i può senza ricusare di riconoscere 
Tautoritk tutta spirituale , che Gesù Cristo 
ha aifRdato alla sua Chiesa , e che essa sola 
ha diritto di esercitare , non si può ^ dissi «rne- 
•gare » ch'essa sola altresì può» e dee sce- 
gliere i suoi Mtniitrt, i quali invia in no- 
me del suo divin fondatore per istruire > e 
confermare nella fede gU uomini» che esso 
ha redenti collo spargimenfo del suo sangtie * 

Non ignoro , che in questi ultimi tempi 
^ si sono suscitati de' dul^bj , e si è procura^ 
to d'involgere di novòle una questionerai 
chiara, si semplice agli occhi di tutti colo- 
ro» i quali cercando, di buona fede di es^ 

sere 

^ 

* 
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eoMuhè lev aocteas monoaieos de i'Hiatoire 

de PEglise et ceux de la tradition . On s'cst 
efforcé de prouver que le nouveau mode d'é- 
lection qu'on veat intttkliiirc» ett celili dee 
preniiers siècles . li est cependant bìen cer« 
tain que ies fidèies ne coacouroieut j daas 
cee premiere teme» k l'eie vation dee preoHei» 
f astears , que par le t^moignage qu'ile rea- 
doient aii mérite ^ au>c lumières > et aux vec- 
eus de ceux qu'tle ccoyoieat digaes d'occu* 
per cee places importantes : lee Ev^nee de 
la province , chargés seuls de pourvoir d'un 
•nouveau Pasteur r£gU8# » qui étoit deveaue 
veaves restoient toojonre .absoluaient libree 
sur le choix de cclui qu'ils croyoient le plus 
digne ; le sùffrage du peupie influoit a la vé- 
Hté sur le choix « male ne le forfoit pas* 



Aujourd'hui , ati contraire > le Clergé , qui 
eeui, auroit de pourvoir aux places va- 

cautes» est en q^elque sorte excla dee léle* 
etlans « n*y ^tant pae n^ceseairement appelé 
par la nouveiie ioi : si par hazard queiques- 
Qtis de set membres. s'y tran veat appeléfl# 
ce n'est point a» nom de l'Eglise» c'eet aa 
nom de la puissance civile et temporelle • 
La .acute qaaiite de Citoyen actif sufit pour 
<tre admit aox Aeseatblées électoralee » et 
cette qualité n'a éié adnuse et cxigee que 

pour 
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aere illuminati , hanno consultata gli antichi 
monumenti delia Storia della Chiesa» e que*^ 
della tradizione « Si è tentato di provare, 
che la nuova maniera di eiezione , la quale 
si vuole introdurre ^ è quella de' primi se- 
coli » Egli è per altro certissimo^ che i Fe- 
deli non concorrevano in que' primi* tempi 
alia promozione de' primi Pastori , se non 
colla testimonianza 5 ch'essi rendevano alme- 
rito f alla dottrina , ed alle virtà di coloro » 
che credevano degni di occupare questi posti 
^importanti : i Vescovi delia provincia» i quali 
soli . erano incaricati di provvedere di un 
nuovo Pastore la Chiesa divenuta vedova, 
rimanevano mai sempre assolutamente liberi 
intorno aila scelta di colui ch'essi credeva- 
no il piò degno; il «suffragio del popolo In* 
fluiva certamente siill^ scelta, ma non la 
forzava l 

Oggidì per lo contrario il Clero , it qua- 
le solo avrebbe il diritto di eleggere a' posti 
vacantti^ ifi qualche modo escluso dalle elezio- 
ni» non essendovi necessapamente. chiamato 
dalla nuova legge : se per caso alcuni de'suol 
Jiiembri vi si trovano chiamati, non visonogik 
^rhiamati in nome della Chiesa , ma bensì in 
nome della potestà civile , e temporale . La so» 
la qualità di Cittadino attivoba;sta per essere 
ammesso aU'Assem(>lee elettorali , e questa 
qualità non c stata ammessa, e richiesta, se 
non per coloro, x i^uali volessero inge- 
rirsi 
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pouf ceux qu! voudroient participer k l'adicl* 
nistratioa temporelie de l'Empiee • 

Vons api^ercevez déjk 9 Messieors 9 la gran^. 
de diff^rcnce qui existe cntrc Ics élections 
«ctuelles et celles des premiers siècles. Àinsi» " 
en sopposant que le choix des Ministres de ^ 
}^9us-Christ eflt enti^rement éxi abandonné 1 
aux Fidèiesj erreur également proscrite et | 
par les Conciles et les Pèret j il n^en seroit 
pas tnotRs vrai de dire qo2on s'est étrange* 
aient tromp^ , cn prétendant nous ramener j 
aiix beatix jours de la primitive Eglite.^ 

Ses ▼ra^is enfans avoient tenie ao motnv (e 
droit d'assister et de concourir au choix de 
ceux qui devoient les coiiduire dans.les vo* 
' ses dd saliìt • -Aojottrd'h^ii toot Citoyen actif 
peut y étre appele ; et vous savez que nos 
frères erratisi les Juifs méme dans* uae par* 
tie de rfimpirCf sont^admis a exercer ce 
• droit; Il peut danc arrivfr, je ne le dis 
pas sans trembier j et vous devez en etre 
aussi effrayés qae noi » que le choix dn pre- 
mier Pasteur d'on àioc^e 5 et de ceux qui 
devront travailler sous son autorité, soìt to- 
talemeiit, 00 pretqoe totalement» abandoti* ^ 
fìé % des persmneir que TEglise n'a iamai* 
compté au nombre de ses inembres , ouqu'ellc 
a été oblig^e de rejeter de son sein» podr • 
T90\t m^connu ton autorità et les v^ritle 
qu'elle enseigiie . Ne seroJt^ce pas, si cela 
arrivoity introduiie la désoiation etrabomi- 

na- 
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rirsi nell' ammlnistrazloae temporale dei 
Regno* * 

Voi g!a comprendete » o Signori j la gran 
differenza , che v'è tra le elezioni attuali , e 
quelle de'primi secoli. Qiiindi suppoaeodo» 
che laMScelta de'Ministri idi Gesù Cristo fosse 
stata interamente rilasciata a'Fedeli , errore 
ugualmente proscritto e da'Coacil) > e da' 
Padri i non sarebbe gili inen vero il dire» 
che si \ grandemente errato nel pretendere 
di ricondurci ai bei giorni della primitiva 
Chiesa. 

I SBoi veri figli almeno erano! soli, che 
avevano il diritto di assistere » e di cancpr« 
rere alla se e ha di coloro » i quali doveana 
condurgli nelle vie della salute. .Oggidì ognt 
Cittadino attivo può esservi chiamato ; e voi 
sapete 1 die i nostri fratelli erranti » i Giii- 
dei ancora ia una parte del Regna sono* am- 
messi ad esercitare questo diritto; può adun- 
que accadere 9 io noi. dico senza tremare^ e 
voi dovete esserne atterriti al pari di die » 
che la scelta del primo Pastore di una dio- 
cesi > e di coloro» i quali dovranno operare 
Uìl^ la sua autorità » sia totalmente j o quasi 
totaimentè rilasciata a persone , che la Chie- 
sa non ha annoverato giammai tra'suoi mem- 
bri > o che essa è stata obbligata di rigetta- 
re dal suo seno per avere dispregiata la sua 
autorità^ e le verità > che essa insegna • Non sa- 
rebbe egU questo > \e accadessi;» un introdurre 
t.. . ' la 
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naiion daiis le lleu salnt? Qiiellc confiaticc 
cn effet pourroient inspirer auK Fidèles, des 
P;rsteur8qui » bien loin d^étre de leurxholx» 
Icur seroic^nt doanés par des hommes qui 
n'o:it )atnaÌ8 été re/étus des caractères qui 
distingue'fit les vrais enftnsde rSglise? 

• 

Too)ottri^ en supposant que les Fid^les avo^ 

ìent véritablement le droit de se doiiner des 
Pasteurs > et quc les Evéques . n'avoient que 
celut de cbnfirmer Télectioa de qu'iU , 
leur pr^sentaient , je voos demanderoit qtfi 
Icur avoit accordé ce droit? £st-ce l'Eglisc ? 
Bst-ce la puissance temporeile } Il seroi t sans 
doote impossible de proitver qae ce dfoil'ils 
ne le tenoicnt pas de TEglise, a qui Jésus- 
Christ ea a coniìé i'exercice , ea lui permet- 
tant de le transmettre k d'autres, quand 
clic le jiigeroit utile et coavenable- Nicr 
qu'elle a pu ie leur retirer quand elle y a 
^reconutt des abus > que c'est elle > elle seole 
qui a changé et pu changer ce point de di* 
scipline) ce seroii) avancer une propositioa 
démeatie ptr knm les oionumens dé«rHistoire 
satnte • A elle «eule est dono ttstr^é d'exa* 
miner si le bien general du monde chcétien 
demande qu'ellé leur aecorde un droit doae 
ili n^ont famais • |oui dans toute Pététidue 
qu'on veut lui attribuer aujourd'hui ; elle n'a 

cependaat pas été consnltée^ et malgcé tous 

, les 
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la desolazione , e l'aBoinlaazIoné nel luogo 
saato? Di . fatti qual fiducia potrebbono in* 
spirare a'Ftdeli i Pastori , i qaaii in vtc^ di ^ 
essere stati scelti da essi , sarebbero dati loro 
da uomitii 9 che non sono stati rivestiti giam- . 
mai d&'caratted » i qoali distiaguono^ i- veri 
. figli della Chiesa ? 

Supponendo sempre ^ che i fedeli avevano 
Veramente H diritto di eleggersi i Pastori , 
e che i Vescovi non avevano, se n6n quello 
. di confermale la plezioac di coloro i quali ve- 
nivan >lorQ presentati» vi domanderei » ^hi 
aveva accordato loro tale diritto ? Forse la' 
la Chiesa l forse la potestà, temporale ì No^ 
si potrebbe certamente provare giammai» 
cbe essi non avevano tale diritta dalla Ghie* 
sa i cui Gesù Cristo ne affidò l'esercizio 
permettendole dì trasmetterlo ad altri s al- 
. lodrchì» lo giudicasse utile » e conveniente* Il 
negare, ch'essa ha potuto rivocarlo. , allor- 
ché vi ha riconosciuto degli abusi j ch'essa 
sola si è quella « che havcambiato» e potuto 

■ ' cambiare questo punto di disciplina, sareb- 
be un avanzare una proposizione smentita da 
tutti i monumenti della Storia ecclesiastica.Àd 
essa sola adunque è riserbato di esaminare, 
se il bene generale dei mondo, cristiano ri-, 
chiede» che accordi loro «n diritto di cai 

^ ifon hanno godato giammai in tutta la esten- 
sione > che si vuole oggidì loro attribuire ; 

ciò non. ostante emnon è stata consultata* 
- . e^mal* 
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Ics effortf qae nout avont fai€ ponr obtenir 

qu'ellc le fut , nous n'avous pu y reussir; 
toiites uos instanccs a cct égard oat été 
ioutiles • 

Si l'Eglise ne dolt pa^ entrcprendre sur 
Tautorité temporelle > cette dernière ne doit 
pas entrcprendre non plus sur la sienne. Ce . 
sont deux gouverncmeiis absolument distlncts 
et séparés^ doat Dieu lui*inéme a fixé les 
bornes » qn'il n'est • permis ni k Van » ni k 
Tautre , d'oatrcpasser • CVst une vérité H 
laqueile tout le monde doit se hitc un dc- 
voir de rendre hommage. 

Poarrira-vons matntenant pr^tendre c|ae la 
puissaace spiritnelle vous ait transmis ses 
droitSf et qu'elle vous a autorisés k les 
exercer en sa plaeè ? Non sana dooce , il n'est 
que trop ^vidcnt qu'clle ii'a rieri pronoiicé 
sur un changement de cette importance; vous 
h'aves dono pas le dcoit d'elite ira Evfifue « 

Qiiand j'ai accepté le. gouvernement da 
dtocèse de Saintesj j'ai contcacté avec cette 
Eglise une union spiritaelle> dont les liens 
ne peuvent étre rompus que par ma mortj 
une d^aitftion libre et volontaire accept^e 
par TEglise, qui m^a eonfié «ne partie deè 
pouvoirs qu'elle tient de Jesus- Clirist , cu 
par anjugemeni canonique qui me déelare- 
roit indigne d'exercer mon ministkre * Il n'est 
point intervcnu de ju^eaenti, je n'ai point 

. * don* 
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e malgrado tutti gli sfprzi 1 che abblamo.iat^ 
to per ottenere tal cosa 5 noti abbiamo po* 
tuto riuscirvi; tutte le nostre istanze rappoc- 
to a questo sono state inutili • 

Se la Chiesa non dee usurparsi l'autorità 
temporale > questa pure dee usurparle quel- 
la' della Chiesa . Qiicsti sono due governi 
assolutamente distinti ^ e separati , de'quali 
Iddio stesso ha fissato i limiti, che noa^è 
permesso ne all'uno , nè all'altro di oltre- 
|>assare« £' questa una verità» alla quale tut« 
to il mondo dee farsi ua dovere di rendere 
omaggio. 

Potreste voi ora pretendere $ che la potestà 
spirituale vi abbia trasmesso t suoi diritti » 
e che essavi abbia autorizzato ad esercitargli 
in sua vece ? No certamente , egli è troppo 
evidente , che nulla ha decretato sopra un 
cambiamento di questa importanza ; voi adun- 
que non avete il diritto di eleggere un Ve« 
scovo . 

Allorché io accettai il governo della dio* 
cesi di Saintes , contrassi con questa Chiesa 
una unione spirituale j i cui legami non pos* 
sono essere sciolti, se non per mezzo delia 
mia morte , di una dimissione libera , e vo- 
lontaria accettata dalia Chiesa , la quale mi 
ha affidato una parte de^poteri , ch'essa ha da 
Gesù Cristo , ovvero per mezzo di un giù* 
dizio .canonico 1 il quale mi dichiarasse in* 
[no di esercitare il mio ministero # Non 

T.XIJ, & 
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Monne ma demlssloa ; vous devez donc tou- 
ìoors me regarder cornine le légitime Pasteuc 
da diocèse; vous ne devez doac pas me doa- 
ncr un Succcsseur, quand je vous declare 
formellemeat que moa iateation ^ que moti 
desìi est de consacrer ines jours k travailler 
li votre sanctifìcation • C'est mon devoir, c'est 
un dcvoir très-cticr a moa cceur« je ne desire 
polnt me séparer de moa Iroupeau » et j'ose 
espérer que vous me rendrez encore assez 
de justice , pour , au moment mcme oii vous^ 
eatrepreadciez* de dissoudce Tunion spirituel- 
• le qui m'a conféré le titre 'glorieujc de votre 
pire en Dicu > avoucr que > dcpuis l'instant 
que je vous ai adoptés» vous avez été le 
plus tendce et le plus cher objet de met 

follicitudc$ . 

Pourquoi doac voudriez-vous vous séparec 
de moi? C^iel crime ai'^je commis » ponrmé* 
riter de pecdre la confìaacc que vous m'aviez 
tau^ours té^ioiga^e» et que j'ai toujours été 
si jalouK de conserver? 

Seroit-ce parce que ')c me suis refusé a 
pr8ter un serment » auquel la Religion et la 
conscience me déftmdoient de souscrtre? Ua 
serment si contraire a celui que j'ai pronon« 
ce en recevant Toactioa sainte'i qui m'a con- 
féré la plénitude du Sacerdoce* et m'a ren* 
du dcpositaire de l'autoritc que Jesus Christ 
a laissé a ses Àpòtres et a Acurs Success e urs 
légitimes? Ab! 
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t'ì intervenato alcun giudizio ; io noti ho fatto ' 

la mia dimissione; voi aduiiqne dovete con- 
siderarmi mai sempre > come il legittimo 
Pastore della diocesi ; voi adunque non do* 
vete darmi un Successore , mentrechè vi di<* 
chiaro formalmente » che la mia intenzione» 
il ' mio' 4esiderio si è di consecrarc i miei 
giorni ad operare per la vostra santiBcazio* 
ne. E' mio dovere» ed è un dovere gratissimo 
al mio cuore j non desidero di separarmi dal 
mio gregge » ed oso sperare f che voi mi ren> 
deretc eziandio tanta giustizia per confessare 
nel momento stesso, in cui intraprendereste 
di disciorre la unione spirituale » la quale mi 
ha conferito il titolo glorioso di vostro pa* 
dre in Dio j che 'dall'istante j in cui vi ho 
adottati j siete stati il più tenerp, ed il piò 
caro oggetto delle mie sollecitudini • 

Perdiè adunque vorreste voi separarvi da 
* me ? C^al delitto bo io commesso per meri* 
tare di perdere la fiducia, che mi avevate 
dimostrata mai sempre , che io sono sta- 
to sempre sì geloso di conservare? 

Forse perchè io bo ricusato di prestare un 
giuramento, cui la Religione, e la coscien- 
za mi proibivano di soscrivere ? Un giura* 
mento sì contrario a quello t che io bofat* 
to nel ricevere la unzione santa , la quale 
mi ha conferito la pienezza del Sacerdozio, ^ 
€ mi ha rendiito depositario deirautorita la^ 
sciata da Gesti Cristo* a' suoi Appstoli , ed 
^ loro Successori legittimi? Dehf 

S z 
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Ab! Mcuieurt» que ne puiHevous pela- 
dre li craelle alternative o& je me suis troa- 

vé , lorsqu'on l'a cxigc de moi , ce serment! 
Place elitre la craiate de me rendre crimiael 
anx yettK do Sonverain juge » et eelle de me 
voir exposé a £tre regai'dé coifime ennenii 
des ioix» et peut*ctre comme perturbateur 
do repos public t qoela violeas cambats n'ai- 
je pas ea Si tontenir ^ kvec la grace de Diea 9 
j'ea suis sorti victorieux ^ et jc n'aurai^ pas à 
me reprDcbec toute ma vie» et eneore aumo» 
ment o& noits comparoìtcoss tous devant* ce 
tribunal terriblei oli toutes nos actioiis sc« 
ront pesées et discutécs pac le juste des ju- 
steSf d'avoir préfieé des avantages et dea 
bieiis fragiles et tcmporels, aux récompea- 
ses étecneiles qui sont pcomises k ceux qui 
ne se secont^ pas écart^s des voies de la 
justlce • 

V^vanic s'est souvent ouvert dcvant mes 
yeuXi et m'a laias^ appercevoir toutes lea 
torreors de la position oà je vats me trou- 

ver» ainsi que ies maux de tout genre qui 
vont ravager moa troupeau » Jpour lequel $ je 
vous Vzi d^jk dit , je voudrois ponvoir don- 

ner ma vie * QjicIIc tcndre sati^ifaction pour 
meo coeur > si^ en obéissant à la loi , j'avois 
po les détourner de dessus lui ! * Pourquot 
faut-il que ma résistance , qui n'a d'autrc 
motif que de lui coaserver dans toute som 
intégcité» dans tonte sa puiretéi la Rcligion 

• • ' \ de 



Deh f Signori , pctcìA nm poimi io dipin- 
gervi la crudele alternativa « in cui mi sono 
trovato, allorjchè si>-è Vichiesto da me* taÌ6 
giuramento? Posto .tra il timore di render- 
mi reo agli occhi del giudice supremo , e 
quello divedermi esposto ad essere riputac 
to come nemico delle leggi » e forse coma 
perturbatore della pubblica quiete » quali vio- 
lenti combattimenti non ebbi io a sostenere ? 
Colla graaia di Dio ne sono uscito vittorioso; 
e non avrò a rimproverare a nfe stesso per tutta 
la mia vita, e nei momento ancora, in cui 
compariremo tutti dinanzi a- quel tribunale 
terribile > ove tutte le nostre azioni saranno 
pesate, ed esaminate dal giusto de' giusti, 
di avere preferito vantaggi j e beni fragili» 
e temporali alle ricompense eterne promesse 
a coloro, i quali non si saranno allontana- 
ti dalle vie della giustizia • 

L'avvenire si è sovente svelato dinanzi 
miei occhi , e mi ha lasciato comprendere 
tutti gii orrori della situazione , in cui so* 
no per trovarmi j come altresì i maU di ogni 
specie , che soiio per devastare il mio gregge , 
per cui, come vi ho di gi'a detto, vorrei 
poter dare la mia vita* Quale tenera sod-* 
disjfazione pel mio cuore se con ubbidire al* 
la legge avessi potuto allontanargli da esso! 
Perchè dovrà la mia resistenza > la quale non 
ha altro nlotivo se non di conservare ad' esso 
lui in tutta la sua integrità j in tutta la sua 

pu* 
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de ses pìrce et la votre » celle Keligion 

saintc > qui fait la plos douce coiisol^tion et 
le plus doux cspoir'dc ceuK qui sont dans 
radversité » cómme de ceux qui ioili dans la 
ptospérité ; pourqooi faut ti » dis*)c , qiie cet* 
te résistance Vcì^posc k la triste et . crucile 
4Dcertitude de ne plus aavoir quel Pasteur il 
, doli recoaaakre } 

I 

Cest cepeodant ce qui arrlveroit infaitli- 
bicmeiu , si, pendant que je suis encorc as- 
sis sur la Chaice doni st. Eutropc fut le fon- 
dateur» vous voniiez m'en faire- descendre 
- jnalgrc moi , pour y piacer un autre » Il y 
auroit aiors deux Pasteur$i i'uii légitime» 
et Taotre ne teroit qu^un tntrus . Si les Fidè* 
Ics m^connoissanl PauKirtlé doprémier^ abaii- 
donnoient sa communioii , qui est celle de 
TEglise catholique» hors laquelle il n'y a. 
point de saliitf n'aufoient^ils pas k vous re- 
.procher un jour de Ics avoir iuduits cn cr- 
reur? Ne vous trouveriez vous pas charg^s 
s^ detraili Dieu » des fautes dans lesqnelles cct" 
te erreur auroit pu les entrainer ? Ma missioii 
est tavéritable» je la tieus de Jésus-Christ 
mèmtj elio m'a été transmiso par TEglise » 
comme il l'avoit transmi-se lui-méme h ses 
Apòtres ; elle seule peiit m'en d^pouiiler et 
dissoodre les liens de l'union sptricuelle qui 
xn'attachenc a mou Siége • 

Vai- 
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punta la Religione de* suoi padri 5 e la vo« 
8tra , quella Religione santa , che forma la 
più doiee coniolazione 9 e la pià dolce spe« 
ranza di coloi^, i quali sono nelPavverstta » 
come altresì di coloro ^ i quali sono nells^ 
prosperità; perchè dovrà ^ dissi» questa céi|«> 
atenaa esporlo alla trista > e- crudele incer* - 
tczza di non .saper più > quale Pastore deb* 
ba esso riconoscere? 

Ciò per akro accaderebbe infallibiimente^ 
se nel tempo, in cui io seggo ancora sulla 
Cattedra s della quale s« Eutropio ne fu il 
fondatore , voi voleste mio malgrado farmi ' 
discendere da essa a fine di collocarvi un 
altro* Vi sarebbero allora due Pastori > uno 
legittimo 9 t Paltro non sarebbe • se non un 
intruso. Se i' Fedeli dispregiando Pautorttk 
del primo abbandonassero la sua comunióne y 
che è quella della Chiesa cattolica $ filori del- 
la i:|nale non v^ha salute » non avrebbero egli- 
no da rimproverarvi un giorno di avergli in* 
dotti ia errore? Non vi trovereste voi rei dinan- 
si a Dio delle colpe > nelle quali questo et- 
rore avrebbe potuto strascinargli ? La mia 
missione è la vera * io l'ho da Gesù Cristo 
mededmo » mi è stata trasmessa per mé^ 
20 della Chiesa , come l'aveva egli stesso 
trasmessa a' suoi Apostoli ; essa sola può spo- 
gliarmene » e disciorre i legami della anione 
^iritivile , i quali mi tengono attaccato alla 
mia Sede. 

, Fre- 
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Vainemeitt )>r^teiidries-5rov§ qite l'autorità 

civile vous a donne le droit de me l'enlcver ? 
Incompétcntc pour me la donner j elle l'est 
^galement pottr m'en priwer T L'aatorité dont 
j'ai cté revctii , lorsqiie j'ai été appclé au 
gouveraement de moii diocèse 9 est une au« 
torité toote apirituellet et TAstemblée iia<- 
ttonale a souveiit ripetè que son iateiuloii 
n'avoit jamais été d'eatreprendre sur le spi* 
rìtuel • \ % 

Vainement prétendriez- vous eiicoce que 
ma déaiissioa est présumée par mon refus 
de priter le^ serment? Cette pr^somption j 
quand- elle seroit aassi peu r^elle y qu'elle 
est pcu fondée , ne vous autoriseroit pas a 
' me donner un Siiccessenr • Il est iuoui jusqu'ìi 
nos lours y qu'oa te soft cru en dcoit de 
deposseder un Evéque saus un jugeinent préa- 
lable 9 on n'en trouveroit pas un seul exem- 
pie 9 dans le fastea de TEglise • Nous cpn* 

noissons , a la v^rite , plusieurs Evcques qui 
ont été déposé ^ mème injustement ; mais ieurs 
ennemis et leurs persécateurs , iquoiqae. re» 
▼£tos de la puissance souverainc , n'ont ja- 
mais entrepris de Ics déposer par un simple 
acte d'antòrité • Toiijonrs ils lear ont suppo- 
9é des Crimea 5 toujoura ils ont 'chercbe^ a 
déguiser et a pallier leur injustice aux yeux 
dea hommes , -ea empìoyant » pour lea Ikire 
juger » lea fermea adop^es et prescrtt^s par 
TEglise : tpujoufs ils assembloieat des Con* 
/ * ciles 
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. Pretendereste irot vanamente» che Paiitb« 

rita civile vi ha dato il diritto di toglier- 
mela'? Essa essendo incompetente, per darnie« 
la, è ogualmente incompetente per privarme* 
ne. L'autorità, di cui fui rivestito, allorché 
venni chiamato al governo delia mia diocesi > 
è un'autoritk totta spirituale» e l'Assémblea 
nazionale ha sovente ripetuto , che la sua in- 
tenzione non era stata giammai di ingerirsi 
nello spirituale • - ^ * ' 

Pretendereste vot vanamente ancora > che 
la mia dimissione si presume atteso il mio 
.rifiuto di prestare, il giuramento ì Questa 8up«> 
posizione quand'anche fosse tanto- recale, quan- 
to essa è sì poco fondata , non vi autorizze- 
rebbe a darmi un Successore • cosa inau^ 
dita sino a- nostri giorni» che siasi creduto 
esservi diritto di rimuovere dai possesso un 
V^escovo senza un giudizio precedente ; non 
se ne troverebbe ne {pure un esempio ne' fatti 
della Chiesa. Noi conosciamo in verità molti 
Vescovi 9 iqualisono stati deposti anche ingiù-' 
stamente ; ma i loro nemici j ed i loro perte* 
cutori 3 sebbene rivestiti della potestk supre- 
ma» non hanno osato di deporgli con ua sem« 
pHce atto dt.autorit^. Essi hanno ma! sem>» 
pre apposto loro de*, delitti » hanno cercato 
mai sempre di mascherare « e di palliare, la 
loro ingiustizie agli occhi degli uominif usan« 
do f per Argii giudicare -, le forme adottate | 
e prescritte dalla Qliiesa : adunava4\o sempre 



ciles oit ila avolent grand soia» kU v^rtt^^ 

de n'appelcr quc des Evcques qn'ils croyoient 
étrc de leur sentimeat • Le jugemeot qu'oa 
poreoit itoìt mjuste i mais il y zvoit un ju* 
gement • Qqì ne seroit effray^ de voir au- 
jourd'liui l'Eglise de France privée>j prcsqu' 
au Qiéme instant ^ da plus grand . nombre de 
ses Pasteurs légitimes» aana apparence de 
crime s et sans qu'ii soit iate^^renu aucuu ju- 
gement qui les ait condamnés! 

Jusqu'a pr^setttiil n'y en a aueun de jugement 
renda coiitrc moi ; je suisdonc encore en pos* 
«easioa de tous les droits que )'ai iregus au * 
moment de mon institution canodic|ue et de 
mon sacre; je suis et scrai toiijours , a moins 
que l'Eglise ne proaonce le coatraire» votre 
i^itune PaHeur • Voua ne deves donc j ni ne 
pouvez me donner un Successeur • Vou» ne' 
voulez pas> sans doute» introduire un faii>c 
Pasteur dans la bergerie; et ce seroit l'y 
intfodoire. - 

Le schisine» Messieurs > est une des plus 
gran.des plaies qiii puisse affliger TEglise • 
Vous sertez^' effray^s, *si vous pensìez que 
l'élection a laquelle vous étes appelés > va 
rintrodttire dans 1 Eglise de Saiotes .Ne vous 
£aites donc pas ilttision k vous^méme 3 et pe« 
sez avec la plus sérieuse attention les siiites 
et les cons^qlienccs vraiment affligeaates de 
cette électiott** ' - 
. L'Evéque que vous allez élire ne recevra 

pas 



Gemelli > ft' quali procuravano In veritk di 

noa chiamare > se non Vescovi, che credevano 
c&serc del loro se titi meato • Ilgiui^i2io> che 
proQunzia^asi » era ingiuato ; ma pur vi era un 
giudizio . Chi non rimarrebbe atterrito di ve- 
dere oggidì la Chiesa di Francia privata qua- 
si in un istante medesimo della maggior pas- 
, te de' suoi Pastori legittimi senza apparen- 
za di delitto j e senza che vi sia intervenuto 
aicnn giudizio» il quale gli abbia con- 
dannati? 

Sino al presente non v'è alcun giudizio > 
emanato contro di me ; io adunque sono an« 
cora in possesso di tutti i' diritti » che ho 
ricevuto nell'atto della mia istituzione cano- 
nica > e della mia consecrazione ; io sono, 
e sarò sempre > qualora la Chiesa non de« 
creti il contrario, il vostro legittimo Paston 
re • Voi adunque non dovete i nè potete 
darmi un Successore • Voi non volete certa- 
mente introdurre un falso Pastore nell'ovile; 
e ciò sarebbe un intcodurvelo» 

Lo scisma» o Signori» h una delle pt« 
grandi piaghe » che possa affliggere la Ghie- 
sa. Sareste inorriditi» se pensaste ^ che la 
elezione» alla quale siete chiamati» viene ad 
^ introdurlo nella Chiesa di Saintes, Non in^ y 
gannate adunque voi stessi» e ponderate col* 
la più serij^ attenzione gli effetti > e leeone 
iseguenze veramente funeste ili tate elezione • 

Il Vescovo» che venite ad eleggere »*non 

ri- 
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pas sa missioa de VEglisè » il n'entrerà pas 

dans la bergerie par la véritablc porte, >l 
ne ^era pas > comme le dit Jé$us«Cbrist ases 
Apòires f le véritable Pastear • 

Sans pouroirs , sana autorità » il se troo- 
vera cliargé de tous les anathémes quo VEgìi" 
«e a défa pronoocé coiHrc les intrusy aa 
moment mèmc oè elevant aatel cantre autel » 
si voudra usurper et envahir la puissance 
dont le dépòt a été remis entre mts mainii . 
11 commettra > poor me servir des expressions 
des Pères , un véritable adultere, s'il pré* 
tend rompre, malgré moi 9 i'alliancc spiri" 
tnelle qne fai contract^e avec mon ^onse » 
terme qu'ils employent sonrent pour mteux 
caracteriser la force d'un liea qui unit un 
Evéque k son Eglise • Je ne me permettrai 
pas de Ini donner ict les noms dont ils se 
servent , a Texeinple de Jcsus-Christ lui-me- 
ne. Pour inspirer l'éloigiiement» jepourcois 
ajouter l'horreor qu'on doit avoir pour les 
usiirpateurs et les intrus : non intrat per 

' QUium in ovile ovium » scd ascendi^ aliuBdc « iiic 
fur tu ^ €$ latro • 

Ce scroit deih un grand malheur pour vous, 
si VOUS participtez à un tei crime; et com^* 
ment n'jr parttciperies-vous pas » pntsque 
voas en seriez les premiers auteiir»? Mais ce 
mal d^ja si ^rand seroit suivi de biea d'autres* 

Ott ics, f idèles confiés jusqu')^ pr^sent ii 
sncissolns > cOAtinncront a recoonoltre mon 

au- 
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riceverà la sua missione dalla Chiesa , ei 
non catrera nell'ovile per la vera, porta, noa 
sarkt come dice Gesti Cristo a' suoi Apostoli » 
il vero Pastore • 

Egli senza poteri, senza autorità si tro*, 
verk carico di tutti gli anatemi già fuimi* 
nati dalla Chiesa contro gl'intrusi nel mo» 
mento stesso , in cui ergendo aitare contro 
altare vorrà usurpare» ed arrogarsi la potestà > 
il cui deposito è stato affidato nelle mie ma- 
ni . Commetterà, per servirmi dell'espressioni 
de' Padri» un vero adulterio» se pretende rom- 
pere mio., malgrado l'alleanza spiritaate» che 
ho contratto colla mia sposa, termine che 
essi adoperano spesso per caratterizzare me- 
glio la forza di un vincolo il quale unisce 
un Vescovo alla sua Chiesa • Io mi asterrà, 
di dargli quivi i nomi , di cui essi si ser- • 
vono ad esempio di Gesù Cristo medesimo • 
Per inspirare ralloatanamènta potrei aggit»- 
gnere l'orrore, che s'i dee avcce per gli usur- 
patori , ed intrusi : nan intrat per oui/pjt 
ìb wile o^tum^ ad aumiii allunde^ Uh fm 
est , et ìairo . 

Chiesto di già sarebbe una gran disgrazia 
per voi % partecipaste di un tal delitto ; 
e come non ne parteeipereslie voi > poiché ne 
' sareste i primi autori ? Ma a questo male 
già SI grandje ne verrebber dietro molti altri . 

O i Fedeli affirdati sino al presente alte mie 
sollecitudini coAtiaueraoiio a riconoscere la 

mia 
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atitorìt^ f qm , je ne puis trop souvent le 

répètcr , est et sera la senle légitime, tant 
que TEglise oc m'aura pas déchargé de mes 
obligations^ ou i'abandonnaot > iU aoront 
fecours a TaiUDrité de celai qui aura occupi 
ma place; s^ils vleaneiit a recoanoitre la 
sienoe 9 dès ce moment ilt seroitt s^parés de 
la commonion de TEglise catholique > doiit 
le fdUJL Pasteur ne tieiidra pas ia mission • 
Les tctes de iurtsdiction qu'il fera » les sac* 
cremeiis qu'ìl administrera » ceuK qai seront 
administrés par des personnes qui ii'auroiit 
de pouvoir qae de lui , seront uuls* bica 
loift de piiiser dans ces Sacremeris les gra- 
* ces qu'ils doivent en attendre , lorsLjii'ils y 
participent avec les dispositious lequises i les 
Fidèles trouveront que des priacipes de 
mort . Leur salut seroit dans le danger le 
plus immiacnt) et ieur perte éterueile» s'ils 
mouroient dans ces seotimens , seroit assurée^ 
parce qu'ils se seroienf soastraits a Tanto- 
rité de l'Eglisef qui a'est autre que celle de 
Jésus-Cbrist t 

C'est avec - un coear plongé dafts la don» • 
leur la plus amère , et qui prévoit desmaux 
doQt il lai seroit biea doux de vous prèsero 
ver, que |e vous remets ces vérités sousles 
yeu?c ; elles ne doivent pas vous ctrc étran- • 
gères » pour pea-que vous soyez instruitsdes 
premiers priacipes de votre Religion • 
Jésus-Christ , ea établissant son Eglise , a 

posé 
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mia autorità > la quale $ non posso ripeterlo 
troppo spesso, l'i e sarà la sola lei^ittina, 
sin tanto clic la Chiesa aoa mi abbia sciolta 
dalie mie obbliga^sioni j o abbandonandola 
* ricorreranno aU'autoritk di' colui* ti quale 
occuperà il mio posto ; se essi vengono a 
ricodoscere la suaj da quel momeato sars^n- 
no separati dalla comunione della Chiesa 
cattolica j iia cui il falso Pastore non avrà la 
missione • Qli atti 4i giurisdiZttoi^c» ch^ ei 
eserciterk > i Sacramenti, che ei amministre- 
rà, quelli, che saranno amministrati da per- 
sone , le quali non avranno potere » se noa 
da lui » saranno nulli • Tanto manca > che i 
Fedeli ricevano i n questi Sacramenti le grazie, 
le quali debbono .sperarne , alloir quando ne 
partecipano colle disposizioni necessarie » che 
anzi non vi troveranno , se non principi di 
morte. La loro salvezza sarebbe n^l perico« 
lo il più imniiuente ; e la loro perdita eter* 
na^ se morissero con tali sentimenti » sareb- 
be sicura, poiché si sarcbboao sottratti ali' 
autorità della Chiesa, la quale non è altra» 
che quella di Gesà Cristo, 

Io con un cuore immerso nel dolore il più 
amaro» e che prevede de' mali» da' quali ame« 
rebbe molto di preservarvi » vi pongo que^ 
stc verità sotto gli occhi ; esse non debbono \ 
esservi ignote per poco che siate istruiti de' 
primi principi di vostra Religione . 

Gesù Cristo nello stabilire la sua Chiesa 

ha 
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posé ses fondcmens sar des b^tes ia^branla* 
bles qu'il ne nous est pas permts de cher- 

cher a détruire . Il nous a designi st. Pier- 
re et ses Successcurs comme ses. Vicairessur 
la terre;* il lear a accordi noiuseulement 
une primauté d'honneur , mais encore une 
Primauté de jurisdìction sur toutes les £gU- 
ses da monde cbrétien : nous ne pouvons dont 
nous séparer de la Chaifc Romaine , sans 
rompre Tuaité de l'Eglise j et saas deveaic 
^hismattqoes • Vous la roppriez > autant qu' 
ìt est en voiTs , cette unité , si vons voii- 
liez, sans avoir attendu qu'elle se soit fait 
entendre par son Chef vurible t «ubstituer au 
Pasteur' qu'elle vous a donnés un Pasteur 
qui ne seroit pas selon le cceur de Dieu • 
Ah l Messieurs , je vous eii conjure au aom 
de la patrie» au nom de la Religton qui 
est ce qiie vous dcvcz avoir de plus cher, 
puisqu'elle seule peut vous procurer des biens 
^ éternels » renoncez k un pro)et qui vous lals- 
scioit des reinords bien crueis et bien dé" 
chirans; n'entrepreaez pas de séparer ce que 
Dieu méme a uni; ne jettez pas le trouble 
et l'allarme dans toutes les consciences ; ne 
déchircz pas> de la manière la plus cruelle 
et la plus e£Frayante pour vous > le sein de 
cette tendre mère qui vous a enfant^ k J^sus- 
Christ y et vous a donne des droits a son 
hécitage; qu'elle n'aie jamais a vous repro- 
cher de nfavoir pas été dociles k la voisi de 

celui 
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hi collocato i suoUbtukmeBti sopra* btit> 
immobili, che non ci è permesso tentare di 
distruggere . Ci ha destinato s. Pietro^ od i 
suoi Saccessoft come soot Vtcarj ^ttMa terra ; 
ha conceduto loro noa solo un Primato di 
onore » ma eziandio un Primato di giurisdi* 
. zióne sopra tutte le Cbieie dei mondo cru 
stiano: noi adunque non possiamo separarci 
dalla Cattedra Romatfa senza rompere l'uni-, 
ik della Chiesa » e senza divenire Scismatici « 
Voi rompereste per quanto è da voi questa 
unita» se senza aspettare» ch'essa si sia fat« * 
ta sentire per mezzo del suo Capo visibile j 
voleste sostituire al Pastore, che vi ha dato, 
un Pastore , il ^uale. non sarebbe secon^lo il 
» cuore di Dio • 

Ah! Signori, io ve ne scongiuro in nome 
della patria , in nome della Religione, che > 
è ciò» che. voi dovete avere di più caro» potv 
/cbè essa sola può procuracvi beni eterni » 
rinunziate ad un progetto, il quale vi la- 
scerebbe rimorsi molto crudeli» e laceranti 
il cuore; non osate di separare ciò» che 
Iddio stesso ha unito; non gettate la inquie» 
tudiae» e lo spavento in tutte le coscienze | 
non lacerate nella maniera la piA crudele» 
e la pili terribile per voi il seno di quella 
tenera madre» la quale vi ha generato a G.C.» 
e vi ha dato diritto alla suii ereditìi; fate» 
che essa non abbia a rimproverarvi giam- 
mai di non essere stati docili alla voce di 

r.xu. T 



eéUA q«{ « toste l'ulorité pOQf vùnt ^trlee ' 

en son rodi • 

Poisseat Ics réflexioiii <}ue j'ai era deyoir 
imtt tottmettr» t Messtrart » fmire «niic Iiiqpre»* 
sion vive et forte sur vos coeurs. Rcccvcz^ 
Ics conile une aouvellc pteavc de moa sé* 
le f de ma tendte et vigiliate MUicitude poac 
le salut de vos aines 9 qui doit m'occupec 
daas tous les iastans d^ ma vie > paicc que • 
lonqoe j'jr pcaMrei le iMiae » Diev ne de» 
manderà compie de toates celles qu'il a dai« 
* ga^ daas sa miséricordc conficc àii^cssoiae* 

Je soie avec respect &Ct 

« 

F« li. Evéque de tSaiatee « 



colui, il quale ha tutta Tàutorita per par», 
tare a voi in suo nome. 

Le riflessioni j che ho creduto dover nle^ 
tervì sotto gli occhi, o Signori , possano ftre 
una impressione viva j e forte ne' vostri cuori • 
Ricev^ele come ona nuova prova del mio 
zelo*, della mia tenera, 6 vigilante soUeci* 
tudine per la salute delie. vostre anime, la 
quale dee occoparmt in tutti i momenti del* 
la mia vita , pokiiè i allot quando io ' meno 
vi penserò , Iddio mi domanderà conto di 
tutte quelle» che egli si è degnato per sua 
misericordia afidare alla mia cora. 

Sono con. jrifj^tto &a " . 

^ Parigi /r 1 8 . Fcbbrajo 1 7^ i • 

P. Vescovo di Satintes. 




S« Am* 

Ti. 



S« AmbcosSas » VliiqM Epigeo^! Epist. ad 
Siricittm Papam » qum est VIIL inter 
Epist. Siricii num» !• Tom. I. £pist« 
,Kom.9aaU Edit. Pariti an* 1 7 1 1« 

Rccognovlmus littcrh Sanctitath tués boni Pa* 
iUfU CMCuMat , qui diligenter commissam tihì 
iawam s€rvg$^ pia ipìUcHudint CMui 
ovile fusSodias , dignus qucm, ovu Domini au^ 
étant^ (y sequanturi & ideo quia noui ovU' 
siàlas CirisU, lupot f asili dcprebendit g&ac^ 

» 

curris quasi providus p attor ^ ne ini moni" 
• . hn perfidia luét , feraiique ul^aiu Pomi9$^ 
(uja ovile disperdane • 
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COKCERNBI^TJ MATERfB ECCLESIASTICHE 
TRATTE mi imNVMEKTÌ ' RIFERITI NEL 

NONO, DECIMO, ^ VNDECIMO, E DUOÙECI" 

ira rojif ó di questa raccoita da; serpt^^ 

RE ANCHE.PER INDICE DELLE COSE PI IP 
NOTABILI. 

X» Di fede cattolica 3 che la Chiesa ha nce*> 
vuto da Gesà Cristo solo Ja sua costituzio- 
MC3 la sua forma di governo, e le sue leg- 
gi fondamentali. M. di SOISSOMS T. IX» 

y p. 59. di VSMCE T. X. p. ijy. 

%. Lo Spirito santo non ha dato, se non idi pri- 
mi Pastori la potesti di governare la Chiesa- 
di Dio. "U. di fiOURGES T« IX. 1^5. 

i% La Chiesa è stabilita sopra P Episcopato : 
Qiiesta verità di fede è il dogma fondamen- 
tale della Costituzione cattolica. M.diSOlS- 
SONS T. IX. p. ^7. ' 

4* E' una verità , ed un dogma di fede cattolica , 
che l'Episcopato solo ha il diritto di fare leg- 
gi nella Chiesa > e di regolarvi la disciplina* 
M. di VENCE T. X. p. 157. 

5*^ Chiesa è nello Stato , ma sensa confondersi 
giammai collo Stato: essa ha ^vnto mai sem- 
^ pre i ^uoi Ministri » i suoi goyernatori » i suoi 
. giudici , la sua forma ài governo , fai saa po^ 
«zia propria , un'autorità supreìna, assoluta « 
indepenaente , completa nel suo ordine* M« 
di 'SOISSONS T. IX. p. ^i. 

6é £' un principio certo > e fondamentale della 
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dottrina cattolica la indspendenza dcirauto- 
rità spirituale delia Chiesa nell'esercizio dei 
flninifttero sacro « e del suo governo gerar- 
chico . M. di SOISSONS T. IX. p. 1$ 4J« 

M. di i^UCH p. 24^ Vharj A^Autun p.xf6. 

di G1N£VRA T. XI. p. Sf-^yj. M. dt 
IREJUS p. 157* M. W LAON p. xiz. M.dt 
DIJON p. in. M.4i TOURS T.XII. 
p. 217. 

7» Gli Apostoli hanno esercitato con una piena 
autorità, e in virtù della loro missione tut- 
te le funzioni, le quali appartengono al go- 
verno ddia Chiesa. M. di SOISSONS T. IX. 
p. 27. 2y. M. di VENCE T. X. p. 21J. 
Tutta la storia ci mostra i Successori degli 
Apostoli in possesso dell'autorità legislativa 
nell'ordine delia Religione, e del diritto di 
fere regolamenti di discipliiia » d'interpretar- 
gli, di modificargli, di dispensarne , di re- 

{{Olare il culto divino^ dì convocare i f edc- 
i» di adunarti per conferire insio^ intorno 
VI oggetti di fede » e di difctplina « M. dt 
SOISSONS T.IX* p. 19. iu tmuri d^éiattm 
p. 297. M. di GINEVRA T. XI* p. 117. 
^* Il Magistrato civile per disposizione espressa 
del divin Fondatore della Chiesa è escluso 
dal governo della medesima . M. di SOISSONS 
T. IX. p. is. XI. 27. 99* ÌA. di fiOUKGES 

jOt Una Supremazia politica , la quale usurpasse 
i diritti della potestà sacra , romperebbe i 
canali di comunicazione stabiliti tra Gesù 
Crifto, ed 1 Cristiani, distruggerebbe la 
ecoROmHi delia Religione > discaccerebbe Ge- 
• sù Cristo medesimo dal tuo Regno* dt 
SOKSOMS T. IX. p. é5w 7;. 

\u La soppressione, la' erezione, la circonscrt- 
zione delle Metropoli j delle Ùìoq^^Ìì e del- 

• ' le 



le Cure ; la soppressione delle Chiese Catte- 
drali , e altri titoli di benefizi > le le^ote 
con cementi la elezione 9 e la istituzione 
de' Pastori non . apparten^no alla potesti 
civile 3 ma alf autoniii ipintuale. M.diSOIS- 
, SONS T. IX. p. 1^9. i4i* M. di NANCY 

^iSg. M. di fiOURGES p. aig. Uè di 
ITIBRS p. aii» l^karj fAutun p. go?. 
M. di GINEVRA T. XI. p. Io^ 105. M. 
di LAON p. 121. iig. M. di RENNES T.^. 

XII. p. 2g9. 241. * ; ^ . . 

\%% Falsità della distinzione immaginata dagli 
odierni Novatori , che ai Pastori della Chie- 
sa spetti il dogma soltanto , e la fede , al 
Magisrrato la polizia esteriore , e la disci- 
plina . M. diSÒISSONS IX. p. %% 6\. . 

13* La potestà della Chiesa non si^ estende me- 
no sulle leggi di disciplina, che sulle defi> 
nizioni del dogma* di SOISSONS Tqin*. 
IX. p. i^f* io7« I09« Vkar] d^Autun p. 297* 

14» Il concorso.5 e l'auton'tk oel Principe non 
sofuinecessarii per dare la forza^ e la satyzio- 
ne ai decreti , led alle definizioni delia Chic- 
iw . M. di VENCE T. X. p. soj— 221. 
La subordinazione di tutti i Pastori ad un 
centro di unita comune, la ubbidienza di 
' tutte le Chiese ad una sola Chiesa princi- 
pale, la sommissione di ciascuno degl'In- 
viati a Pietro, ed a' Successori di Pietro si 
è la legge fondamentale di tutto il go- 
yerno ecclesiastico. «di SOiSSONS T.ÌX. 

%^ Lg diesa Romana mitmtivirasa * da s. FU^ 
pra^ t dtf smi S mei seri 9W conosce msiaz . 
,^hfro vi9rà nf moi Successori » Fieiro parler 
ri mai sempfc nella sua Caiteéra (Bosiiiet)^ 

M. di VENCE T. X. p. 85. 
17* Il Romano Pontefice è il Capo ^.visibile della 
* ' - • , • ' Chic- 

r 
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sa, il centro della unitk, il Pastore de'Pa- 
SCOn> il Dottore di tutti i Cristiani) il Padre 
comune di tutta la Cattolicià ^ il ^uak ha 
ricevuto da Getti Cristo nella persona ili s» 
. Pietro sopra tutti gli altri^ Vescovi , e sopra 
tutta la Chiesa un Frimato non solamente 
'di onore» ma eziandio di autorità » e di 
giunsdieione • Chiunque si diparte di que- 
sta veridi h uno Scismitico^ ed anche un 
Eretico. M. di NANCY T. IX. p. i8i. M. 
diPOITIERSp. 227. M. d'AUCH p. 25 ?— 

2$7.M.di VENCET.X.p.-i iij.Sig.CÀRD. 

DE 13ERNIS T. XI. p. ti. M. di GINE- 
VRA p. 95. M. del pur p. 271. 27^ M- 
di SOISSONS T. XII. p.^^ 45. M. di VER- 
DUN p. i8r. M. di NARBONA p. 199. M- 
di TOURS p. lop. 119. M. di SÀIN r£S 
p. 245. 289. 
iSt Se si toglie alla Chiesa il Capo $npreaio , 
che Gesù Cristo le ha dato odia persona de' 
Successori di s« Pietro, essa va a preci]>itare 
in&Ilibilmente neHa schiaviti del dominio ^ 
e Supremazia laica . M. di SOISSONS Tom. 

IX. p. 7f. ' 

jp. La s. Chiesa Romana Madre, e Maestra di 
' tutte le Chiese dee essere consultata in tutte 
le cause maggiori, in tutti i dubbi, che ri- 
sguardano la fede, ed i costumi . M. di 
SOISSONS T. IX. p. 49. M. di VENCE 

> T. X. p. 167 177. M. del PVY T. XI. pag. 

279* 2gi. M. di SUJ^ONS \. XIL p. 45* 

47- $5* 57. ' 

io'. La Cattedra di s« Pietro è la sorgente printt^ 
ria , da cui dee emanare ogni giurisdiiione 
spirituale. M. di NANCY T« IX. p. i6j. 
AI, E* oft errore mtnifesto tendente ad intro- 
durre nella Chiesa - la confusione » e Panar* 
* chia il pretendere 9 che i Vescovi ricevane^ 
- • ^ nella 



■ 

nella loro concecnzione non solo là penez*^ 
za del Sacerdozio » ma la stessa |(iansdizio- 
ne indefinita, xhe ricevettero gli Apostoli* 
M. di SOISSONS T. IX. p. i4g- .i45* 

ZI. II Successore di s« Pietro per questo àppuft^ 
to che ci succede a s. Pietro, è incaricato per 
óivin diritto della cura di tutto il gregge, 

♦ • laddove gli altri Vescovi sono posti ciascu- 
no al governo di una porzione particolare . 
del gregge non già per diviri diritto, ma si 
bene per diritto ecclesiastico , e per Je leggi 
della gerarchia . M. di SOISSONS T. IX. 
147. M. di VENCE T. X. p. ^$5.1-^261. 

t^n Nello stato attuale della disdplina della ' 
Cbiésa il Papa è il solo Superiore gerarchi- 
co, a cui è riserbato il diritto di confer- 
mare , d'istitaire i Vescovi , di assegnare 
loro i sudditi determinando ad essi la dioce« 

' . si, cbd debbono governare* M« di SOI5- 
SONS T. XL p. i8ié 129. U. di LAON 

' p. 227. - - ' • 

24« Se si vorrà contrastare al Romano Pontefice 

< questo diritto, converrà contrastare a tutti 
i Vescovi del mondo la legittimità del loro 
governo , cui essi esercitano in vigore del- 
ia missione del Romano Pontefice* M« di 

. SOISSONS T. IX. p. 147- 

zf^ Non si è fatta glaniiDai nell'Oriente > -e^nelP 
, Occidente ordinazicme legittima di Vescovo 
. senza H ionfeTmz diretta , o indiretta deT 
Sommo Pontefice « M. di VENCE T> X. p. 

%6b Obbligo, che hanno i Vescovi dirkUedere, * 
e di oitenere la conrantbne della s* Sede per 

essere in legittimo possesso delle loro Sedi , 
e per non essere intrusi > invasori , e scisma- 
tici. M. di VENCE T:X. p. aSi 30^. M. 

di SOISSONS. T. XU. p. 45^*^;3- 

. 27. I Ve- 

I 
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aj. I Vescovi sono per divìn diritto in quanto 
all'esercizio valido della potestà di gìun'sdi- 
zione dipendenti dal Sii^essorc di ^Pietro* 
M. di VENCE T. X, tk*^SU 

aSf Ki^pettOy ed ubbidienza dovuta da tutti i 
' Cnstiaui al loro legittimi Pastori» e princi- 
palmente alle decnioai dd Capo supremo 
della Chiesa* 11. di VBNCB T. X* p. if. 
«7. tzi^^l^^ di SQISSONS T. XU. 
p. 159. 

2^*1 Pastori legittimi sono coloro, i quali han- 
no ricevuto un'ordinazione vaiid^i ed una 
missione legittima, cioè data da un'auto- 
rità competente . M. di AUCH Tom. IX. 
p. zg9. M. di GINEVRA T. XI. p. lou 
107. M. di SOISSONS. p, tH9. 

jo» £' un^crcsia formalmente condannata, che 
qucst^autortt)^ spetti al Corpo de^fedleli» o 
9I Somoo , ed a' Magistrati • Essa risiede 
ad Sommo Pontefice » e neh Cprpo de' Ve* 
scovi, de* quali esli ne h il Capo » ed il Pa« * 
store • M. di- AUCH T. IX. p^ 241. Sig. CAftD« 
DE 9ERNIS T.iXI. pag. ^^ Monsig. di 
SOISSON$ p. 187* i>jp« M. di ìàQN pé 

215. 

Jif Qiiindi il Sommo Pontefice , ed i Vescovi 
soli possono dare una missione spirituale» 
cioè legittimi Pastori ai Fedeli • di SOIS- 
SONS T. IX. p. ^9. M. di AUCH p» 241. 
24g, Sig. CARD. DE BERNIS T. XL p. 17* 

ja, Niuno può essere istituito Pastore di una Par* 
focchia , se non da chi ne è il vero .Veseo» 
to • Il Vescovo nella odierna disdpUna noa 
può rkeirere ktìtaaàone • o mtssjoQe» o giu- 
risdfxiòne t set mh dai Sommo jPoi^efice: i 
Metropoiitsttt 9 e^ i Gondlj Pioviociali non 
hanno oggidì un' tal potere. M. di AUCH 
T* IX. p, a4j« i . 

SS. Ve- 
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gj» Vescovo, che occupa una Sede non ancora 
vacante y è un intruso, e falso Pastore sen- 
, »2a missione , c senza poteri per Ja condot- 
ta delle anime» M. di BOURQES T. IX. 
p. 197. 199. 207, M. di VENCE T. X. pag. 
277. i79' Sig. GARD. DE BERNIS T.XF. p. 
l^. 19, M. di LàON 2*7. M. di NAR- 
BONA ^1/ p. <il SAJ^TES 

^4, Una Cattedra VesoQfviifSU' esseré^xjijfe . 
caate» ^ non per morti?^ 0 p^r ^M^ 
accettata^ di chi n^è il titola ^^%ii[vero per . 
un giudizio delh Chiesa «Sig.C ARDa^ìKaR-* 
NIS T. XU p. 27. -diSdiSSQNS p. 179. 
M.^di LAON p. Z19. M. dì SAINXES T. 
XI J. p, 273. ^ ' 

jj. Un Vescovo, e qualunque altro Ministro del- 
ia Religione non può essere canonicamente 
deposto senza essere convinto di grave de- 
litto • W. di RENNES T. XUt.P* aSJ. zi7. 
M. di SAINTES p. ^81, 

^ Paatorì , cti^ non soap «tati invjpti dairauto* 
' ciTìik ecclesiastica f ecanooiqiy dal popdlo» 

. rdit M9(||iatrato, o dalla po^est^ secolare , non 
possono essere riputati come legjittiait Mini* 
atri della parola , e de^^ai;raiQenti > ma come 
uiiii^tor»9* ed itssMunt* {.e assotiusioni da 
^essi date^ ecc;etto dv^ nell'articolo di morte > 
c tutti gli atti di giurisdizione da essi eser- 

. citati sono invalidi , e di niuno efietto • Monsig» 
di SOISSONS Tom* IX. p* 5^1. i^i. Monsig» 
di NANCY pag. iSj* Mpnsi^- di RODEZ 

. pag. 285. Sig. CARD. DE BEtlNIS Tom, XI. 
pag. 2^. Monsig. di GINEVRA pag. 1^9, 

, Monsig. di SOI^SQNS pag. 1 87-— 195' Mon- 
sig. di LAON pag. ujf» à^ft Mt di $A1<N<« 
. ^ TB6 T. XJI. p. 287. 

il. tom fiiottiM&te proibitì da' Cancri nWWP sacn- 
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leghi, nulli, e soggetti agli anatemi tutti 
gli atti di giurisdizione esercitati da un Ve- 
scovo fuori della diocesi affidatagli dalla 
Chiesa, e senz^ la licenza deirOrdinario • 
Monsig. di GINEVRA Tom. XL pag. lou 
jo^. Monsig. di FREJUS pag. i5|. Monsig* 
di NARBONA Tom. XII. ptg. s^. Mwtig. 
di TOURS pag. 221* 
38* I Sacri Canoni hanno autorizzato i Vescovi 
perseguiteti » e discacciati dalle loro Sedi t 
continuare fiipri del loro territorio la gmrisdi- 
zione Bphcopale sopra le loro pecore > ed 
hanno proibito ad ogni Vescovo estraneo di 
esercitare alcun atto di ordine > e di giurisdi- 
zione nella diocesi del Vescovo assente • . 
Monsig. di VENCE Tom. X. p, 22$ — igi. 
E' un dogma cattolico, che i Vescovi sono 
superiori a' Preti , e che Tautorita, che essi 
hanno dallo Spirito santo per governare la 
Chiesa di Dio, è indipendente dalle delibera- 
zioni del loro Presbiterio. Monsig. di SOIS- 
SONS Tom. IX. p» 4^. i}i* ijg. Monsigrdf 
•POITIfiRS pag. 229. Monsig. d'AUGH pag. 
• %^ Monsig* di VENCE Tom. X. pag» if^^ 
161. Monsig* di GINEVRA Tom. ». pag. 

Monsig# del PUY pag. 177. Monsig. di 
VSRDUlT Tom. XII. pag. i8a. Monsig. di 
NARBONA pag. 1^5. 1^7. M. di TGURS 

p. 211. 

40* Quindi i Ministri del secondo ordine sono 
bensì dati dalla Chiesa al Vescovo per Con- 
siglieri, e Cooperatori , ma non possono di- 
venire suoi eguali , nè suoi giudici , o cen- 
sori, e riformatori de' suoi giudizj • Monsig. 
di SOISSONS Tom. IX. pag. 41. Monsig» di 
NARBONA T. XII. p. i5>y - 

41. II Concilio di Trento dichkidt 'che per fa va» 
lididi delle assolosiom è neccssana una* ^iu- 

xisdi* 
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risdizione ordfnarjn, o delegata. Mon?;ig. di 
SOISSONS Tom. IX. pag. 15^. Monsiir. di 
AUCHpag. 2|y» z6u Moixsig* dd FjJY Tom* 
Xìé pag. 277- 
41. Non può citarsi una sola epoca nella stona 
della Chiesa, in cui 1 popò!: nbbiano nomt- ' 
nato alle Curct M. d^AUCH Tom. 1X# rag. 
t6i. MoQstg. dì MARBONA Tom. XIL 
pag. aoci. 

4 j • una forma di elezione de' Ministri del culto 3 
in cui il Clero rion abbia alcuna parte > è una 
pratica incognita* a tutta l'antichità. Monsig. 
di SOISSONS Tom. JX. pag. 145?. Monsig. 
di LAON Tom. XL pag. 125. 

44* Il popolo non ha cooperato nella vetusta 
disciplina alla scelta de^ primi Pastori della 
••Religione, se non co* suoi voti , e colla te- 
stimonianza de' meriti degli £iigendi • Il Cle- 
ro vi ha avuto sempre la principale fnfluea-^ 
' sa^Monsfg. di POITIERS Tom. IX. pag. 
as5. Monsig. d'AUCH pag. 16^. Monsig. di 
LAON Tom. XI. pag. 22^. Monsig. di TOURS 
Tom. XII. pag. zij. Monsig. di SAIMTES 
pag. 2^7. 

45. Inconvenienti di una ibrma di elezione de* 

sacri Ministri rimessa all'arbitrio della plebe, 

o de' suoi rappresentanti • Monsig. di AUCH 
Tom. IX. pag. 261— 2<$^. Monsig. di SAIN- 
TES Tom. XII. pag. 269. 271. 
4^. I Ministri della Religione sono gli Ambascia- 
dori di Gesiì Cristo presso i popoli , e non 
già i loro delegati. È* una eresia il consi- 
derargli come obbligati a render conto ai- 
Magistrato 9 e soggetti ad essere deposti dal 

medesink». Monsig. di SOISSONS Tom. IX. 

£• 149. 151. 
^gni giurisdifiione non può cessare > se non 
per tfìezco della potestil^y che te concede. 
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Monsìg. di PCHTIBRS Tom. IX. pag. 22^. 
4S« Il Vescovo h Pastore immediato di tutte le 
parrocchie della sua diocesi. Monsig. di 
aOISSONS Tom. IX. pag. i^i. Monsig. del 
pur Tom. XI. pag* 27^. 275. Monsig. di 



di TOURS pag. 22g. 
49* Capitola delia Chiesa Cattedrale necessario 
. alla maestk dei culto. Consiglio, e come 
Senato de' Vescovi ^ solo deposiurio della 
giurisdizione Episcopale durante la vacanza • 
della Sede ^ sin tanto che la Chiesa abbia or- 
disato altrimenti* Monsig* di SOISSONS 
Tom. UL. pag. igg. Mons&* di POITIERS 
pag. 227. Monsig. di TOURS Tom. XII. 
pag» iaf« ^ 

50, Nella Costitaziòne cattolica del Clero tutto è 
spirituale , sacro, sovrannaturale, e divino: 
nulla appartiene all'ordine civile. Monsig. 
di SOlSSÒNS Tom. IX. pag. 57. 59, Mon- 
sig. di FREJOS Tom. XI. pag. 

fu Incompetenza 5 e strano abuso della potestà 
politica ncll^abolizione della preghiera pub- 
blica , e nella proscrizione de' voti solenni 
di Religione • Monsig. d'AUCH Tom. IX» 
pag. 27 !• Monsig. dd PUY Tom. XI. pag. 
a77« 

5». E' un dogpa cattolico » cbe i consigli Evan- 
gelici meritano venerazione » che essi yxjìso» 
no osservarsi 5 e che debbono osservarsi da 

quei, che hanno abbracciato la professione 
religiosa . Monsig. di GIN£VRà Tom. XI. 
pag. iig 127. 
5|. Non possono le persone religiose in vigore 
di un decreto politico considerarsi come li- 
bere, ed esenti da' voti della professione. 



>1oasig. di SOISSONS Tom. IX. pag. ig^ 
Monsig. di GINEVRA Tom.XL pag. 141. 
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54* L'aswpazione beni eccicslasti'ci e un at* 
•tentato riprovato da' santi Padri, a>ndannntc 
da' Concili, e puAito cogli anatemi della , 
Chiesi. Monsig. dì SOISSONS Tom* IX., • 
pag. 

55« . Nella suum organizsàzfoiie ecclesiastica di 
Francia si distrugge il governo gerarchico, 

si annichila il Primato di giurisdizione del 
Romano Pontefice , ìz giurisdizione spiritua- 
Je si dà ai Laici , la Chiesa riceve i suoi 
Pastori dalla mano medesima de' suoi nemi- 
ci, il Presbiterianismo s'innalza sulle ruine 
dell'Episcopato , s'introduce la Supremazia ** 
della potestà politica in tutte le cose della 
Religione • Monsig* di SOISSONS Tom. IX. 
pag. 47* 5f* li' Monsig* di fiOURGES 

SSg*' ^Sti' ^^icarj d^Autun peg» 3^7. 198. • 
lonsrg* di VENC£ Toni. X. pag. i6u idj* 
Monsìg. di GINEVRA Tonu Xl jnag. 7J— — 
77* 91* ^7* 99* Monsig. di FkEJUS pag. 
i$7. Monsig^. del PUY pag. 27T« Monslg» 
di VERDUN tom.XILpagu8i— »-iS5.Moif- 
sig. di NARBONA pag. lyj. Monsig. di 

TOURS pag. 207 219. ' ' 

%6» Il giuramento ài sottomettersi alla Costituì 
zione pretesa civile del Clero è contrario al , 
Vangelo di Gesù Cristo , ed incompatibile 
co' principi della fede cattolica . Monsìg. di 
. SOISSONS Tom. JX. pag. 95— Monsig» 
di AUCH pag. 27^. 27J. Pìcarj d^Autun pag, 
Monsig. di GINEVRA Tom* XI. pag. 
la^. iji* Monsig. di FREJUS pag.itf$— I7j* 
Jionsig. di SOISSONS Tom. XII.- pag. 2g. * 
Monsig. di VERDUN pag. 179. 181. M0114 
5ÌR. di TOURS pag. 225. Monsig. dISAIN- 
TES pag. 27J. 
Ì7. I Pastori, e le pecore hanno la stessa reli- 
gione i quindi quel giuramento » che sarebbt 

oppa- 
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opposto zUc regole della fede, ed alPautoW- 
ta della Chiesa nella bocca di un Prete , non 

*^ può essere un giuramento legittimo nella 
bocca di un Laico . Monsig. di SOISSONS 
Tom. JX. pag. I^ Monsig. di GINEVRA 
To7T). XL pag. i^^. 141. Montig. di 
SONS Tom* XL pag. 201. 

Ì$. IflSMSsistenza di qaèl che ikesi per difende- 
re^ la nuova CostitnzjCMiej ed il famoso, già- 
raÌBento > che noti ai tratta se non di pori 
oggetti di disciplina. Mònsig. di SOISSONS 
ToinJX.pag. 103-^107* ^K^r/^/te/m pag. 

Promulgazione del Decreto dogmatico, e 
monitor/ale della Santità di N. S. PIO VI. 
de' ig. Aprile 1791. conforme all'uso cano- 
nico ricevuto , e praticato nella Chiesa sino 
dalla sua origine , e sufficiente per obbligare 
la coscienza dc'Pedeh', e soggettargli alle 
pene spirituali in esso decretate* Monsig. 
di V£NC£ Tom. X. pag. .17^ i ■■aof« 
éOf Intrusi di Francia, Pastori giurati, e loro 
aderenti fuori della comunione del Corpo de' 
Pastori , fuori della tinitii, rigettati da PIO 
SESTO, e dair£piscopatD della cattolicitìi . 
' Monsrg. di VENCSToni. X. paff«2?5— — 25^. 
, Monsig. di SOISSONS Tom. XII. pag. 67—^ 
77. 

6u I Sacramenti amministrati dagli Eretici, e 
Scismatici sono altrettante profanazioni , e 
sacrilegi. Monsig. di VENCE Tom. X. 
pag. gi^ Monsig. di SOISSONS Tom. XI. 
pag. 179. e Tom. XII. pag. 59. 
6ai Non si può comunicare nelle cose divine 
' co' falsi Pastori, e coi notoriamente Sdama- 
tici , ed intrusi senza rendersi complice 
della loro intrusione, e del loto scisma» 
di V£NCS Tom. X. pag, ^o^^^^' 



, 11$. Sig. CARD. DE BERNIS Tom. XI. oag, 
jju Monsi^. di SOISSONS pag. 197. Mon- 
sig. di NOÌfON pag. ^9$^. 
Odierno stato della Religione in Francia, 
spettacolo di duòlo , e di desolazione . Mon- 
sig. di SOISSONS Tom. IX. pag. 117—— 
119* Tom. XII. pag. — 13. 7^ — *-85?. 
107— III. 

64. Lo scisma è un delitto enorme: mali dello 
* scisma, che cagiona alla Chiesa: calamita, 
e discordie , che lo scisma , e la eresia arre- 
/ cano allo Stato. Monsig. di SOISSONS 

Tom. IX. pag. 8$ 89. Monsig. di VENCE 

Tom. X. pag. 405. 407. Monsig. di SOIS- 
SONS Tom. XII. pag. 
Il senso privato è il carattere della eresia. 
Il volere esaminare tutto , giudicar tutto da 
se stesso mette tutto in discordia , e condu- 
ce alPerrore. Iddio vi ha provveduto coll'au- 
torita della Chiesa. ^*euo è il solo mezzo ^ 
dice Bossuet , // quale possa assicurare la no- 
itra salute. Monsig. di SOISSONS Tom. 
IX. pag. 9^— -97. e Tom. XII. pag. ^ 
66. La Religione cristiana predica il risputto, 
la fedeltà, e la ubbidienza ai Principi, ed 
alle potestà temporali in tutto ciò , che h 
di loro pertinenza. Monsig. di NANCY 
, Tom. IX. pag. Monsig. di GINEVRA 
Tom. XI. pag. 57. 61. ig). Monsig. di DI- 
JON pag. 2^7. Monsig. del PUY" pag. 257, 
2^9* Monsig. di RENNES Tom. XII. pag. 

67» La Religione è il solo vincolo, che sia sufE- 
cicntfc a tenere gli uomini uniti sotto Pim- 
pero delle leggi, e della concordia socia- 
le. Monsjg. di SOISSONS Tom. XIL pag, 

68. 



I saj^gì delle Nazioni, di quelle eziandio, 
le quali sonosi separate dalla unita , con- 
fessane , che in nessuna parte trovansi po- 
poli più pacifici , in nessuna parte sudditi 
più fedeli, che tra i Cattolici Romani. 
Nonsig, di SOISSONS Tom. XII. pag. 
149» 
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Si videbitur Rmò, Patri Sacri Palatii Apo« 

stol^ci Magistro • 

JPt Jf, faiiirì Vicagcrtns . 
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"St. Th. Viacentiat Fu! QA Vtmd. Stai 
Palatii Àpott. Magisteri 
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